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  :مقدمـــة

ر ـن الأطـديد مـمن العـضرجمة ـة التـات  إشكاليـات و المؤلفـن الدراسـير مـت الكثـتناول

ارات ـراض المهـلى استعـوم عـن يقـفها ـلى أنـر عـن أصـها مـفمنرية، ـات النظـالمرجعيو 

 ا لاـد بمـالواحص ـأو الندة ـارة الواحـة العبـي ترجمـف  "نـالتفن"ر ـير آخـة، أو بتعبـاللغوي

مات ـو الترج. لـى الأصـرب إلـراه أقـا يـمب ـل حسـكات، ـن الترجمـصى مـد و لا يحـيع

ي ـرف فـسن التصـحة و ـوة الصياغـن قـمة ـة متفاوتـلى درجـبح عـتصلق ـذا المنطـن هـم

  .افئـاد المكـإيج

لى ـؤكد عـوترح ـالط ذاـا لهـورا رافضـل تصـع بالمقابـتضرى ـات أخـوث ودراسـاك بحـوهن

ذه ـى هـإل اـهارتقاءرى، و أن ـالأخوم ـن العلـا مـنأل شـت أقـي ليسـم، وهـة علـأن الترجم

ن ـد مـالعديها ـي وضعـهد فـاجتط ـد و ضوابـا لقواعـل وفقـرورة العمـض ه ـر أملتـة أمـالدرج

  .وعةـريات متنـج ونظـق مناهـوفن ـن و الدارسيـالباحثي

لى ـال عـام الأول اشتغـي المقـوفاس ـي الأسـي فـهة ـول أن الترجمـن القـأمك هـنا نـم

، )دفـصدر و الهـالم(ن ـان لغتيـط إتقـس فقـها، ليـغل بـن يشتـلى مـرض عـي تفـو هة، ـاللغ

ي ـهنى، ـذا المعـة بهـوالترجم..هـراد ترجمتـص المـالي للنـخ الجمـاريعرفة التـا مـا أيضـوإنم

ة و ـها البسيطـد تعريفاتـي أحـة فـانت الترجمـو إذا ك. ترجمـنص المـق الـادة خلـن إعـوع مـن

ن ـر مـالكثيفيه  فـذا التعريـهإن ـرى، فـة أخـى لغـة إلـن لغـص مـل نـي نقـة هـالمتداول

  .واءـسلى حد ـرجم عـص المتـارئ النـة و قـارس الترجمـدى ممـق تتحـات و المزالـالمطب
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ة؟ ـلال الترجمـن خـه مـذي ننقلـا الـو مـنا هـأمامف ـؤال يقـل سـي شكـفدّ ـر تحـأكبل ـو لع

ا ـفم .غيـر الأدبـيةوص ـي النصـلا فـك سهـان ذلـما كـص؟ ربـنى النـة معـبر الترجمـل عـأننق

ا ـبا مـو غال دف،ـة الهـي لغـة فـلحات الأصليـللمصطعادل ـجد المـها إلا أن نـا حينـعلين

وص ـذه النصـفه .ةـوص التقنيـية و النصـوص العلمـي النصـفات ـذه المصطلحـارب هـتتق

ل و ـة النقـبعمليرا ـر كثيـك لا تتأثـي ذلـي فـو ه. ةـها الحياديـبب طبيعتـبسة ـدو جافـتب

  .ميـل الترجـالفع

ا ـثناياه يـل فـتي تحمـالوص ـك النصـع تلـل مـد التعامـذريا عنـف جـر يختلـكن الأمـول

قدة و ـة معـى عمليـة إلـول الترجمـا تتحـعنده. لاـا أصـت بهـي كتبـة التـية اللغـخصوص

هج و ـانب المنـى جـم إلـذوق و الفهـا الـل فيهـيتداخول ـد و أصـع لقواعـة تخضـمتشعب

ن ـفسه عـبننأى ـعل يـكفة ـف وراء الترجمـتي تقـالددة ـة المتعـات النظريـو الخلفييل ـالتحل

  .الـارتجة أو ـة اعتباطيـأي

لى ـط عـيضغ  وسـع ملمـى واقـة إلـوصية اللغـحول خصـق تتـذا الأفـمن هـو ض

ي ـهس ـي القواميـة فـفاللغر، ـى الأمـا اقتضـها كلمـتى جلدتـا وحـير أدواتهـي تغـة كـالترجم

ا، ـا هنـة، هـالترجمإن ..عمـوما صـالنو ة، ـية أو الرواـي القصـأو فيدة ـي القصـة فـير اللغـغ

ها ـم تحييـداولة ثـالمتة ـن الدلالـتدف فهـيد، ـي آن واحـا فـوإبداعهة ـن اللغـدد دفـون بصـتك

ات و ـن نظريـمح ـتمتي ـيم التـن المفاهـة مـي سلـة، إذن، هـالترجم.. ةـدهشـدة مـة جديـدلال

لى ـل عـللتدلي يزةـارة متمـكاستعها ـلى نفسـقي عـه تبـت نفسـي الوقـها فـددة، ولكنـارف متعـمع

  . هـن نفسـص عـالند ـبُع
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اب ـل الخطـتحلية ـة إشكاليـمقاربر ـحث لنباشـالبذا ـهي ـأتي فـلاه، نـق أعـن الأفـضم

رح ـبطك ـر ذلـأن نباشن ـا مـد علينـان لابـقد كـو ل. ةـي الترجمـة فـوب وطريقـج وأسلـكمنه

  :ليـا يـازها كمـإيجن ـيمكو ث، ـة البحـلب إشكاليـل صـتشكتي ـة الـالأسئلن ـة مـمجموع

ه و ـي عمومـص فـالنة ـل وترجمـلنقوب ـكأسله ـاب و تحليلـة الخطـن مقاربـف يمكـكي -

 .اص؟ـل خـي بشكـص الأدبـالن

رى ـيم أخـبمفاهه ـي علاقتـو فه ـاب، و مجالاتـوم الخطـات مفهـو إمكاندود ـي حـا هـم -

 .ي؟ـاني و أدبـطى لسـكمعداع ـالإبة، و ـص، و القصـوم النـ، كمفهةـمحايث

ها و ـا طبيعتـمية، و ـاهات الترجمـاهج و الاتجـدد المنـير تعـن تفسـنى يمكـأي معـب -

اء ـية كفضـالتفكيكلي، ـاه التأويـاني، الاتجـاه اللسـالاتج( الي ـها بالتـومحدوديتتها ـقيم

 .رى؟ـى أخـة إلـن لغـص مـالنل ـتحوي ةـان عمليـإبها ـفائدتا ـ، و م)دـجديري ـنظ

ي ـفرها ـة و تأثيـك المنهجيـع  تلـووقاب ـل الخطـة تحليـمنهجي تداداـوم و امتـي تخـا هـم -

اها ـها و مبتغـهدفطاب، ـللخة ـة عامـى نظريـرجمي إلـال التـول المجـو تحاع ـاتس

 .ة؟ـللترجمة ـة تأويليـق نظريـنى، وفـصيل المعـتح

ي ـكن فـل يمـهها، ـية بعينـقصصوص ـلى نصـعة ـاولة تطبيقيـن محـرا، وضمـو أخي -

ناهج ـاد مـاعتمد، أم ـوحيد و ـواحج ـد منهـوف عنـو الوقاء ـة الاكتفـة الأدبيـالترجم

 .؟نجـعالأح و ـو الأصـهددة ـمتع

ولقـــــــــــد ارتـــــــــــبط اختيارنـــــــــــا لإشـــــــــــكالية الترجمـــــــــــة وتحليـــــــــــل الخطـــــــــــاب بكـــــــــــل هـــــــــــذه 

الأســـــــــــئلة النظريـــــــــــة أعـــــــــــلاه، ذلـــــــــــك أن تحليـــــــــــل الخطـــــــــــاب كدراســـــــــــة حديثـــــــــــة نســــــــــــبيا 
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باتـــــــــت تفـــــــــرض طرائـــــــــق ومنهجيـــــــــات جديـــــــــدة، لـــــــــيس فقـــــــــط علـــــــــى الدراســـــــــات النقديـــــــــة 

الأدبيـــــــــــــــة والدراســـــــــــــــات اللســـــــــــــــانية والأســـــــــــــــلوبية والبلاغيـــــــــــــــة ولكـــــــــــــــن أيضـــــــــــــــا علـــــــــــــــى 

تشــــــــــمل دراســــــــــة الفعــــــــــل الترجمــــــــــي فــــــــــي أبـــــــــــعاده لغــــــــــوي وكنظريــــــــــة  الترجمــــــــــة كفعــــــــــل

 .ومـدارسه المتـعددة

نا ـحاول. ةـة و خاتمـول و مقدمـة فصـلى أربعـع ثـذا البحـحات هـوزعت صفـد تـولق

واحي، و ـب و النـل الجوانـن كـاب مـوم الخطـرض لمفهـأن نعها ـل الأول منـي الفصـف

اب، ـهوم الخطـبمفيق ـل ولصـاور بـث و مجـوم محايـمفهول ـصي حـي التقـيدا فـنا بعـذهب

نا ـان عليـو ك .رـض الأخـوها البعـما يدعـص كـات النـاب أو لسانيـيل الخطـو تحلـألا و ه

ك ـل ذلـك. اصـكل خـبشصي، ـص القصـومه و النـي عمـفص ـا النـلى قضايـرج عـأن نع

ي ـص الأدبـويل النـو تحة ـة الترجمـلال عمليـخاق ـنى و السيـايا المعـاط بقضـي ارتبـف

  ).دفـاله( رى ـة أخـى  لغـإل) لـالأص(ة ـن لغـم) يـالقصص(

ا أن ـقد حاولنـفة ـي الترجمـاني فـاه اللسـوسوم بالاتجـاني و المـل الثـي الفصـا فـأم

وم ـتي تقـالية ـاللسانات ـى المقاربـتمدة علـالمعريات ـو النظج ـة المناهـلكافه ـرض فيـنع

قد ـل. يديـحو التولـدلالي و النـو الكلي، ـابق الشـالتطوي و ـل اللغـالتحليلى ـاص عـكل خـبش

ولات ـى التحـزت علـتي ارتكـريات الـظم النظـى معـرض إلـالتعى ـل إلـذا الفصـي هـمدنا فـع

  .اصـشكل خـبيقية بـيات التطـو اللسانامة ـانيات عـرفتها اللسـتي عـالرى ـالكب

ي ـفام ـد حـفق. ةـي الترجمـفأويلي ـجاه التـوان الاتـو بعنـذي هـث والـل الثالـا الفصـأم

نا ـد حاولـنى، و قـمة المعـأي ترجرية ـأو التفسية ـة التأويليـائص الترجمـخصول ـه حـعموم
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ا ـكم. يرمينوطيقاـسير و الهـل و التفـم كالتأويـي المفاهيـل فـض التداخـلى بعـعه ـف فيـأن نق

ديد ـري جـق نظـكأفازع ـلا منـها بـرح نفسـتطت ـتي باتـة الـة التفكيكـلى النظريـعيه ـنا فـعرج

ات ـالمسلمجاوز ـه، لتتـويع استراتيجياتـوتنه ـمداركيع ـتوسي ـفمي ـعل الترجـيد الفـيف

ة ـلال عمليـه خـوبلوغنى ـل المعـتحصيم ـ، ووه"لـالكامص ـالن" إدراك ول ـحودة ـالمعه

  .دفـص الهـلق و النـص المنطـالنى ـإلن و ـاب مـاب و الإيـالذه

ا ـناول فيهـنا أن نتـحاولة ـة تطبيقيـلدراسصناه ـد خصـير فقـع والأخـل الرابـا الفصـأم

غوي ـانب لـن جـمل ـة و التحليـى الدراسـها الأولى إلـعنا فيـأخض، ثلاث قصص قصيرة

فبادرنا فيها إلى تطبيق آليات التأويل القائمة على تعدد ة ـالثانية ـأما القص. تـبح

وج ـدف الولـبهها ـو تفكيكها ـدراستا ـقد حاولنـفأما في القصة الثالثة . القراءات واختلافها

ي ـفو . من خلال الاشتغال بتقنيات منهج تحليل الخطاب في الترجمة ،مونهاـى مضـإل

ته ـادة صياغـن إعـن مـللتمكص ـن النـة عـخارج رفيةـطيات معـزود بمعـى التـدنا إلـك عمـذل

  .طابـلية للخـالتحلييرية و ـرية التفسـيه النظـا تقتضـق مـوف

اب ـي غيـفت ـتمثلث ـذا البحـت هـوبات واجهـاك صعـى أن هنـارة إلـن الإشـد مـولاب

دا ـما حـم. ةـه بالترجمـارتباطي ـفطاب ـليل الخـتحول ـحية ـغة العربـي اللـفادة ـراجع الجـالم

ذي ـر الـية، الأمـبانية و الفرنسـها الاسـلى رأسـوعية ـات أجنبـي لغـع فـمراجماد ـى اعتـإلا ـبن

  .ريرـو التح ةـراءة و الترجمـي القـهودنا فـن جـاعف مـض

ى ـإلديدا ـجثا ـر مبحـتعتبها ـد ذاتـي حـفاب ـيل الخطـة تحلـإشكاليى أن ـير إلـا نشـكم

ي ـادت فـتي سـوية الـاث البنيـات و الأبحـة الدراسـموجب ـور عقـتطه ـم أنـ، رغيرـكبد ـح



   مقــــدمة  

 

 و 

 

دان ـي ميـفحث ـال البـمجن ـعل مـجذي ـر الـو الأمـو هي، ـرن الماضـن القـنات مـالستي

را ـوبكدودا ـالا محـر، مجـعض الأخـا البميهـما يسـص كـات النـلساني أوطاب ـيل الخـتحل

  .يدـد بعـى حـإل

 ،الةـلا مح ،اجـعها، تحتـم تواضـافية، رغـوة إضـخطذا ـثنا هـبر بحـنا نعتـه فإنـو علي

هي ـي لا ينتـلكبدأ ـذي يـث العلمي الـق البحـي طريـفبة ـاد و المواظـالاجتهن ـد مـى المزيـإل

  .دةـات جديـإشكاليى ـول إلـا تتحـمان ـسرعه ـة فيـل إن الأسئلـبة، ـنهائية ـى أجوبـإل

  .و االله ولي التوفيق
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 لمحة تاريـخية..الترجمـة -1

قـصة التـرجمة قديـمة قـدم استعمـال الإنسـان للغـة، واستعمـال الإنسـان للترجمـة إن 

دومـا ومـازال استعمـال غرضـه التفـاهم والتـواصل مع أنـاس آخـرين نـاطقين بلـغة أو كـان 

ومما لا شـك فيـه أن التـرجمة سـاهمت إسهـاما كبيـرا عبـر التـاريخ في تـقدم . لغـات أخـرى

الحضـارات والتقـاء الثقـافات البشـرية، وليس خفيـا أن دورهـا كـان حاسـما في تسهيـل 

  .دلات التجـارية بين مخـتلف الشعـوب والأمـمالتبـا

وتفيـد المصـادر التـاريخية على أن الإنسـان كـان قد مـارس الترجـمة منذ أكثـر من 

خمسـة آلاف عام، كمـا تثبـت الشـواهد الأثـرية سـواء أكـانت حجـرية أو غيـرها، تفيـد 

  .في العصـور والأزمنـة القـديمة بصفـة قاطـعة وبشـكل ملمـوس ممـارسة الإنسـان للترجمـة

ومن جهـة أخـرى تفيـد نفـس المصـادر التاريخيـة بأن الإنسـان بـدأ بمنـاقشة مـوضوع 

ولـقد تمـحور ذلك النقـاش في البـداية حـول مسـألة . الترجمـة وقضـاياها منـذ أمـد بعيـد

 ).أو الترجمـة في تصـرف(ة والتـرجمة الحـر ) كلمة فكلمة(بين التـرجمة الحـرفية التفـريق 

ولـقد سـاد النقـاش طـويلا حـول كيـفية تـرجمـة الشـعر والأعمـال الكلاسيـكية الأدبـية من 

أما في العصـور الإسلامـية وبشـكل خـاص في . لعصـرين اليونـاني القـديم والرومـانيا

رب ـم العـولقد ترج هر،ـبير ومبـكل كـمة بشـت الترجـيث نشطـباسية حـعـصر الخـلافة الع

بة ـين في هذه الحقـهر المترجمـمة، وكان أشـية القديـمة واليونانـية القديـتين السريانـعن اللغ
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ان ـمر بن الفرخـراني وعـره الحـت بن قـندي وثابـاق الكـقوب بن إسحـاق ويعـين بن إسحـحن

يرة ـفات كثـ ومؤلمالاـرب أعـيون عن العـم الأوربـطى ترجـصور الوسـوفي الع. بريـالط

  .نيةـلوها إلى اللاتيـونق

رة أو ـمة الحـريقة الترجـابع طـرجمة طـلب على التـشر فقد غـع عـرن التاسـأما في الق

وكان الاتـجاه السـائد أن يتـرجم المتـرجم المعـنى المقـصود والرسـالة صرف، ـرجمة بتـالت

وسرعـان . وقـالب المـفردات وحـرفيتهاالمطـلوب إيـصالها إلى القـارئ عـوضا عن الشـكل 

ما تطـورت الترجـمة بعد ذلك في اتـجاه طـريقة التـرجمة الحـرفية، وذلك تأثـرا بالدراسـات 

الأنـثروبولـوجية والتي كانت تفـرض على الباحثـين التعـرف بدقـة وحرفـية على ما كان 

وخـلال منـتصف . ومعـرفةيجـول ويـدور في ذهـن الشـعوب الأخـرى من أفـكار وآراء 

القـرن العشـرين اعتـرف بالتـرجمة كمـهنة وتخـصص على النـطاق العـالمي وبـدأت 

الترجـمة تأخـذ شكـل مهـنة يمتـهنها محـترفون مختـصون، وسرعـان ما تحـولت الترجـمة 

دا ـك بعد ذلـأخذ بعـانية؛ ولتـات اللسـال الدراسـمن مجـتقل ضـديد ومسـل جـبعد ذلك إلى حق

ورة ـانية وبصـات الإنسـول الدراسـقل من حقـقل مستـهورها كحـيانها بظـبع كـديدا طـج

  1.سانياتـقلة عن اللـمست

                                                           

1
أسسها النظرية ومناهجها وفلسفتها، (معارف الترجمة التحريرية "محمد ماجد الموصلي، : أنظر بالتفصيل - 

  .15-14،ص2005، مطبعة اليمامة، حمص سوريا، )"طرائقها وتطبيقاتها العلمية
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شمل ـسع لتـغوية تتـات اللـدأت الدراسـاضي بـرن المـانينات من القـط الثمـلال أواسـوخ

ويات ـلم اللغـع(نوغرافية ـات الأثـوالدراس ماعيـالاجتغة ـم اللـل علـرى مثـقول أخـح

فها ـتلاف مواقـتلف باخـات تخـرغم من أن هذه الدراسـوبال. ابـليل الخطـ، وتح)شريةـالب

إلا أنـها في  ،حـول اللـغة وطـرائق تحلـيلها، وارتباطـاتها بقـضايا مفـهوم السـياق والمعـنى

ـثل أوجـه التشـابه تلك قضـايا وتم. الوقـت نفـسه ترتبـط في الكـثير من أوجـه التشـابه بيـنها

ومبـادئ الدراسـات المرتـبطة بالخطـاب وتحليـل الخطـاب وهي سمـات وعلامـات بـرزت 

ولأن . بتأثـير العوامـل الاجتمـاعية والثقـافية في ما يقـوله النـاس ويكتبـونهبالأسـاس 

مسـاهمة ومشـاركة إبـراز  التـرجمة تقـوم بنقـل وتـرجمـة الخطـاب أو المحـادثة، فإنها بـاتت

الأمـر الذي جعـل من تحليـل الخطـاب . تلك السياقـات المشـكلة والفاعـلة في الخطـاب

طريـقة شـاملة لدراسـة التـواصل الإنسـاني، وهو حقـل يتسـع، ويتشـعب، ويستحـوذ على "

على أجـزاء الإهتـمام ولذلك فهو منـاسب لدراسـة التـرجمة، خصـوصا إذا طبـقت آليـاته 

إن دراسـة مثـل هـذه من شـأنها أن تسـمي وتصـف (...). من عمـلية خطـاب متـرجمة، 

  1".جوانـب من التـرجمة بـطريقة لم تحصـل حتى إلى وقـت قريـب

  :الخطاب، وتحليل الخطاب -2

                                                           

1
، 2007مهدي حسين عليوي، دار الفكر، عمان الأردن، ، ترجمة "الترجمة عملية خطابية: "روي.سنثيا ب - 

  .12-11:ص
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وإذا نحن انتقـلنا إلى مستـوى آخـر من الحديـث عن التـرجمة كمفهـوم ومصطـلح 

 ىطـتي تعـات الــن التعريفـد مـالعديونشـاط لـغوي بامتيـاز، فإننا نقـف لا محـالة أمـام 

و ـة هــز الترجمـا يميـد مـإلا أن أش ؛ددةـة و متعـمختلفة ـنظريع ـن مواقـا مـة، انطلاقـللترجم

ت ـا دامـهي مـر بديــو أمـها، و هـاعل معـوص و يتفـلى النصـر عــل يؤثـاط و فعـنش اـأنه

دات ــن وحـارة عـي عبـه ،ةـوص، بداهـالنصوص، و ـلى النصـع عـل يقـي فعـرجمة هـالت

ا ــحن عندمـة، فنـذه البساطـس بهــر ليــإلا أن الأم .اـة بهــا الخاصــا قواعدهـة لهــلغوي

ة ــامين لغـعاني و مضــقل المـنا لا ننـتى أنـل حـفى، بـكمات و ـرجم الكلـلا نت م،ـرجـنت

ار ـي إطـدخل فـرجمة لا تـإن التـذا، فـن هـد مـو أبعـا هـى مـب إلـر، و نذهـالأم ىهـانتو 

ـص، ة نـو ترجمـا هـوم به إنمـا نقـإن م ؛ابـص و الخطـار النـي إطـل فـب ،فقـط  غةـالل

  .ةـر لغويـر غيـن عناصـل مـة بـر لغويـن عناصـط مـون فقـكتلا توص ـالنصو 

س ـو ليوخطـابين ن، ـن نصيـم بيـة تتـي عمليـة هـول أن الترجمـن القـا أمكـن هنـم 

ن ـراد مـنى المـم المعـاس فهـد بالأسـة، تعتمـة اتصاليـك عمليـن، و هي بذلـن لغتيـط بيـفق

ت ـا كانـو لم .رىـة أخـي لغـد فـص جديـاغة نـك صيـد ذلـنى بعـي يتسـي لكـص الأصلـالن

ثر ـإن أكـف ،هاـات بعينـن سياقـدة عـة و بعيـة منعزلـدات لغويـل وحـني نقـة لا تعـالترجم

اب و ـة ذهـة عمليـها الترجمـر فيـة تعتبـطع خطاـتي تضـك الـي تلـها هـة لـريفات ملائمـالتع

ا ـة شرطـة المشروطـم و الصياغـة الفهـر عمليـم عبـمترجص ـلي و نـص أصـن نـاب بيـإي

ـة ة اتصاليـق غايـها تحقيـد منـون القصـرها، و يكـة و غيـالاجتماعية و ـاقات الثقافيـبالسي
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ل ـص تتداخـام نـون أمـدما نكـذا عنـو هك .ةـات مختلفـوص و خطابـن نصـة بيـتواصليو 

نا ـرها، فإنـة و غيـوطيقييلسيمـة و االتواصليـة و السياقير ـة، و العناصـر اللغويـه العناصـفي

وم ـو مفهـو هألا ونات ـر و المكـذه العناصـل هـع لكـهوم يتسـام مفـالة أمـون لا محـنك

  .ابـالخط

د ـه بالبعـى ربطـا إلـه رأسـاب، سنتجـريفي للخطـب التعـدنا الجانـاعتم نـا نحـم إذاو 

1"لـابع للجمـن تتـة مـوية مكونـدة لغـل وحـيشك"اب ـفالخطره، ـن غيـر مـاني أكثـاللس
 « le 

discours constitue une unité linguistique constituée d’une 

succession de phrases » .ربي ـدي الغـر النقـي الفكـهوم فـذا المفـدلولات هـم أن مـرغ

وبي ـوي الأسلـحث اللغـالمبي ـل الأول فـين يتمثـن أساسيـي خطيـر فـر تسيـالمعاص

ي ـة فـالات الرائجـض الاستعمـي بعـل فـاني فيتمثـا الثـأم". طابـل الخـتحلي"روف بـ ـالمع

  .2ةـدراسات الثقافيـرف بالـا يعـيوي، ومـعد البنـا بـد مـالنق

طاب ـار أن الخـلى اعتبـ، عزـحيذا الـي هـنا فـذي يهمـو الـالأول ه طـخولأن ال

إن ـة، فـدة اللسانيـرة بالوحـات المعاصـي اللسانيـمى فـا يسـط مـبالضبو ـها ـهنود ـالمقص

ع ـوم. ابـة للخطـة والأسلوبيـة اللسانيـدراسـم الـن صميـي مـها هـدف إليـهني ـاربة التـالمق

رية ـي النظـة فـات التقليديـارج الثنائيـع خـيق"اب ـى أن الخطـاه إلـب الانتبـه وجـك فإنـذل
                                                           

1-Dictionnaire d’analyse du discours, sous la direction de : Patrick charaudeau/ 
Dominique  Maingueneau  Ed :Seuil. Paris.2002.  p:185.  

ط . بيروت - الثقافي العربي الدار البيضاء دليل الناقد الأدبي، المركز: ميجان الرويلي وسعد البازعي: انظر -2

 .155ص. 2002الثالثة 



   المعنى و السياق..تحليل الخطابوالترجمة                        :الفصل ا�ول 

18 

 

ة ـن جهـاز، ومـنجلإدرة واـأو الق ،الـعملإق واـلام، أو النسـة والكـة اللغـكثنائي: انيةـاللس

هوما ـوا مفـم يقدمـلف، لـر ويامسـل سوسيـن قبيـن مـن البنيوييـون اللسانييـرى إلى كـأخ

ي، ـر الرسمـب سوسيـن مذهـطاب عـاب الخـب غـركيـاب التـا غـاب؛ فكمـا للخطـإجرائي

دوره ـزالي لصـوجي اختـه الابستمولـى، أن موقفـن الأسـوع مـك، وبنـع ذلـم ،رـذي استشعـال

1"اتـال بالثنائيـاسا على الاشتغـوم أسـة تقـزعـن نـع
 .  

ه ـط بـتي تحيـدلالات الـاني والـوع المعـدد وتنـو تعـطاب هـوم الخـز مفهـا يميـوم

اب ـن أن الخطـك، مـالا للشـدع مجـما لا يـد بـنا نتأكـة تجعلـة اللسانيـه، إلا أن المرجعيـوتلف

ن ـة بيـات المشتركـن الكلمـوع مـو نـاب هـوالخط .لامـغة والكـن اللـط بيـوسي عـواق  ومـو اليـه

  .رادـن الأفـدد مـر عـأكب

ن وّ ـتي تكـة والكلام الــير أي اللغــة لسوسـة المعروفـى الثنائيـوع إلـا الرجـودونم

ال ـل استعمـن، تفضـت وآخريـنفنيسيل بـع إميـم ،ةـة خاصـات الحديثـإن اللسانيـان، فـاللس

د ـو التأكيـك هـن ذلـرض مـل الغـولع .)Parole(لام ـدل كـب) Discours(اب ـة خطـكلم

اب ـوم الخطـع مفهـات، يستطيـة وسياقـاءات جسديـة وإيمـن كتابـة مـه اللغـدد أوجـلى تعـع

ة ـاللغ"إن  ؛)Enoncé(وق ـوظ والمنطـلى الملفـورا عـمقص" لامـالك"قى ـما يبـفيواءها، ـاحت

و ـاب هـن أن الخطـي حيـوة، فـودة بالقـهي موجـف. ابـلى الخطـق عـام السابـها النظـبوصف

                                                           

: على الموقع الالكتروني. 89عدد " فكر ونقد"في مجلة . محمد اسيداه: ، ترجمة"الخطاب: "هرمان باري - 1
www. aldjabriabed.net  
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ول ـة دالا ذا مدلـي اللغـة، فـة اللسانيـون العلامـتك(...) اليـل، وبالتـا بالفعـدهـا يوجـم

  . 1"ابـوى الخطـي مستـولاتها فـدد مدلـن تتعـي حيـد، فـواح

ا ـي اعتقادنـرج فـتي لا تخـددة، والـاب المتعـه الخطـرس لأوجـريف يكـذا التعـل هـومث

ة، ـط باللغـذي يرتبـد الدلالي الـما البعـطاب، وهـن للخـن المكونيـن الأساسييـن البعديـع

  .لـواصـط بالتـذي يرتبـد التداولي الـوالبع

لام، ـة أو الكـدام اللغـة استخـدد بعامـيح"اب ـوم الخطـإن مفهـاس، فـذا الأسـلى هـوع

ذرا ـون متجـة، ويكـن الجملـبر مـة أكـويـدة لغـى وحـر إلـاب يشيـح الخطـإن مصطل(...) 

: ابـن الخطـواع مـدة أنـاك عـوان هنـذا العنـحت هـوت. ددـاق محـي سيـة فـبصرام

واع ـن أنـوع مـل نـوك. خـال...اـاب الميديـوني وخطـاب القانـمي والخطـالأكادياب ـكالخط

  قــح متفـم للمصطلـذا الفهـزة، وهـة المميـه اللغويـك سماتـاب يمتلـالخط

  .2"ابـل للخطـي أي تحليـة فـة عامـه بصفـعلي

و ـرى، فهـاب مرة أخـة الخطـلى حقيقـف عـا نقـا، يجعلنـف أيضـذا التعريـل هـمث

ة ـة الدقيقـروط السميوطيقيـقا للشـووف"وتي، ـي صـر تلفظـزي، وتمظهـاني رمـر لسـتمظه

                                                           

ر الكتاب الجديد المتحدة، دا". استراتيجيات الخطاب، مقاربة لغوية تداولية: " عبد الهادي بن ظافر الشهري - 1

  . 37ص. 2004بيروت، 
، ترجمة عابد خزندار، المركز القومي "معجم مصطلحات السميوطيقا: "يكس رينجهامفيلبرونوين مارتن و  - 2

  77: ، ص2008القاهرة، . للترجمة
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اب ـوالخط. رديـوى السـلمستلض ـة كنقيـولي للدلالـتوى القـى المسـر إلـلمة تشيـإن الكـف

  :نـدين لغوييـع بعـل مـة التفاعـس نتيجـيتأس

 .عيـالم الطبيـالعيل ـق بتمثـذي يتعلـويري الـد التصـالبع -1

ددة ـة المتحـيم التجريديـلق بالقـذي يتعـال thématicوعي ـد الموضـالبع -2

 .ظـي التلفـف

  .1"اباـبر خطـن أن تعتـة يمكـر اللغـل مظاهـإن كـنى فـذا المعـوبه

و ـفه: الآتيـاب كـات الخطـم تعريفـل أهـان أن نجمـلاه، بالإمكـور أعـن التصـوضم

اني ـاللس هدـي بعـو فـة، وهـن الجملـر مـة أو أكبـدة مساويـو وحـل، وهـبالفعطا ـلام مرتبـالك

ل تحليل ـا قبـة مـي مرحلـون فـاب أن يكـدو الخطـولا يع .ةـن الجملـر مـبوظ أكـل ملفـك

  .وظـا للملفـوى مرادفـطاب سـالخ

وم ـه بمفهـعلاقتي ـهه فـنيته وكُ ـتسي أهمـاب يكـوم الخطـإن مفهـاس فـذا الأسـلى هـوع

ي ـة الأدبـة وخاصـه المختلفـل أنواعـاب بكـل الخطـقد شغـل" اب، وـل الخطـو تحليـآخر ه

ات ـدود اللسانيـك حـن بذلـر اللسانيين متجاوزيـين وغيـين اللسانيـام الدارسـاعي اهتمـوالاجتم

ض ـل بعـجع ذيـر الـو الأمـوه .2"ابـيل الخطـرف بتحلـا يعـق مـن طريـة عـالسوسوري

                                                           

  .المرجع والموضع نفسه - 1
أفريقيا الشرق، ". لآليات التواصل والحجاج عندما نتواصل نغير، مقاربة تداولية معرفية:" عبد السلام عشير - 2

  .60ص. 2006الدار البيضاء، 
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ور ـول وتطـا أن تحـ؛ كم"صـات النـلساني"ا لـ ـئا مرادفـشي" ابـل الخطـتحلي"ر ـن يعتبـالباحثي

رن ـن القـرة مـود الأخيـي العقـاب، فـل الخطـال تحليـات ومجـال اللسانيـي مجـات فـالإشكالي

  .دىـح لىـا عـل منهمـين، كـلا المجالـي كـن فـين متوازييـل خطيـرين، شكـالعش

ها ـة في استعمالاتـة اللغـناول دراسـتتات ـروز إشكاليـدة بـبش ،سـات نلمـفي اللسانيـف

ة ـة شاملـة مقاربـة محاولـا لأيـس رفضـنا نلمـاب، فإنـل الخطـال تحليـي مجـا فـددة، أمـالمتع

 .ةـالخطابيه ـي تجلياتـص فـل النـل تحليـن أجـة مـيمحة متناـاك مصلـل إن هنـاب، بـللخط

1
يل ـات أو تحلـواء اللسانيـدة، فسـة واحـن إستراتيجيـاك تكمـ، هنالحالتيـنلا ـي كـوف  

 .ةـة للغـة المركبـل البنيـان إلى تحليـما يهدفـاب، كلاهـالخط

«  en linguistique, on assiste aujourd’hui à la fois à. 
l’émergence de  problématique prenant pour objet la langue dans 
son usage…En AD, on assiste à la fois à un rejet de tout tentative 
d’approche globale du discours …, et à un intérêt croissant pour la 
description du textuel dans les séquences discursives. »        

و لا ـفه "لي ـا يـاب مـن الخطـع" اريـب انـمهر "ول ـاس يقـل والالتبـخاذا التدـول هـوح

 ىنـه معـل ة، أوـزية والجرمانيـية؛ كالانجليـر الرومانـات غيـم اللغـي معظـه فـرادف لـم

                                                           
1 - Voir : Françoise Gadet, Jean- Marie Maradin : la linguistique comme Contexte 
de l’analyse de discours ? » in Mots- revue semestrielle. N=° 9. Octobre 1984- 
Edition du CNRS. 
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لى ـر عـث يشيـلا؛ حيـة مثـي الألمانيـا فـكم(ية ـي الفرنسـذي فـنى الـن المعـزاح عـمن

  .1")ليـدلالي أو عقـل استـإلى تسلس ،اـه تقريبـد مشابـح إلى ح،ـالأص

ود ـص، والمقصـية النـة لإشكالـون مرادفـاد أن تكـتكنا ـهاب ـة الخطـإن إشكالي

ن ـوع .ةـة لغويـص كبنيـه النـد بـا قصـص إذا مـيل النـتحل ونـيك ادـاب يكـل الخطـبتحلي

ن ـذي يتعيـإن الـف" "اريـان بـهرم"ول ـص، يقـاب والنـالخطن ـل بيـر الحاصـك التوتـذل

ذا ـة هـل ونتيجـه الفعـي الآن نفسـل فـاب يمثـو أن الخطـدء، هـادئ ذي بـله، بـتسجي

ذا ـلى هـم زد عـة، ثـة أو المسموعـة المرئيـة الملموسـلامي والنتيجـاج الكـل الإنتـل، فعـالفع

ه ـي الآن نفسـل فـه يمثـة لكنـص نصيـول ذو خصائـاب قـاس الأول، أن الخطـالالتب

إن  .اـة سياقيـاج الموجهـروط الإنتـض شـن بعـا مـص انطلاقـب أن يخصـا يجـنشاط

ة ـر بنيـد سوسيـة عنـكاللغ ،ورـن هذا المنظـم ،صـاق، والنـه بسيـص موجـن ،اب إذنـالخط

  .2"رضـاؤه ومفتـاد بنـوع معـردة، موضـمج

ر ـى بالفكـن ما يسمـود بيـيز المعهـادة التميـلى عـريا عـنا، وجـاه هـب الانتبـويج

اني ـذان معـاب يأخـوم الخطـاب ومفهـيل الخطـإن تحلـر الأنجلوساكسوني فـاري والفكـالق

و ـايز هـلاف والتمـك الاختـور ذلـل محـلاه، ولعـورين أعـدين المذكـلاف التقليـلف باختـتخت

اورة ـه المحـذي تقابلـن، والـد الفرنسييـاب عنـل الخطـاس تحليـر أسـيعتبذي ـه الـص نفسـالن

                                                           

  .2007، سنة 89محمد اسيداه، في مجلة فكر ونقد، عدد : ترجمة" الخطاب: "باريمان ر ه - 1
2
  .المرجع والموضع نفسه  
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ص ـل النـين تحليـد الفرنسيـه، عنـم منـفهي"اب ـيل الخطـذا فتحلـوهك. ونـد الأنجلوساكسـعن

1"اورةـل المحـو تحليـن، هـد الأنجلوساكسونييـية، وعنـادئ اللسانـن المبـا مـانطلاق
 .  

«Entendue au sens français comme analyse de textes à partir de 

principes linguistiques, et au sens anglo-saxon d’analyse de conversation. »   

طي ـة تعـرية متكاملـمن نظـدين ضـن التقليـف بيـاع أن يؤلـب استطـم كاتـل أهـولع

و ـاقي، هـداولي والسيـده التـرونا ببعـدلالي مقـده اللساني والـاب بعـل الخطـاب وتحليـللخط

د ـيقص :"لاـه قائـك كتابـان دايـدم فـويق. 2"اقـص والسيـالن"اب ـب كتـصاح ،"كـان دايـف"

ل ـك بفضـوذل(...) اب،ـة للخطـة لسانيـص دراسـة لأخـون مساهمـاب إلى أن يكـذا الكتـه

د ـن القصـم يكـول..) .( .ابـلخطلة ـاللسانية ـدراسـاما للـوحا وانتظـثر وضـاول أكـات تنـإثب

قا ـن السيمانطيـات بيـطاب، والعلاقـة للخـة اللسانيـي النظريـط فـث فقـصي البحـأن استق

ن ـة عـرة مجملـرض نظـوع وأن أعـذا الموضـلا لهـدم مدخـل أن أقـام بـه عـة بوجـوالتداولي

  . 3 " "صـالن" و ـة نحـة لنظريـل أساسيـدة مشاكـع

وم، ـذا المفهـن لهـن المكونيـرازه للبعديـي إبـاب فـك للخطـان دايـة فـة دراسـرز أهميـوتب

د التداولي، ـك البعـام، وهنالـرابط وانسجـن تـه مـما يقتضيـاب بـدلالي للخطـد الـاك البعـفهن

                                                           
1  BERNARD Coneur : « langage ordinaire et Conversation : Recherches 
sociologiques en analyse du discours » in « Mots » N=°7- octobre 1983 /Paris- 
p :125. 

 إفريقياعبد القادر قنيني؛ : ترجمة" النص والسياق، استقصاء البحث في الخطاب الدلالي والتداولي:" فان دايك - 2

  . 2000الشرق، المغرب، 
  .15-13المرجع نفسه، ص - 3
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ي ـك فـذلح ـن توضيـويمك .ابـداوليات الخطـة وتـال كلاميـات وأفعـن سياقـه مـما يقتضيـب

  :ةــة التاليـالخطاط

1الخطاب
 

  

  

  

          

  :ةــاب والدلالـالخط -3

ك ـلا شـون بـا نكـاب، فإننـقي للخطـدلالي السيمنطيـال دـن البعـدث عـا نتحـعندم

اب ـة بالخطـة الخاصـة اللسانيـطاب، أي النظريـالخ تاـن لسانيـث عـدد الحديـبص

د ـإلا أن البع .دـي آن واحـا فـوها وقواعدهـها ونحـي تراكيبـة فـقا وباللغـة بالسيمانطيـالمتصل

و ـة، وهـة السيمانطيقيـبه النظريـي جوانـعد فـذا البـص هـا فحـضي منـاب يقتـدلالي للخطـال

ة ـر الدلالـة تفسـه نظريـلى أنـات عـلم اللسانيـنا لعـبإثبات: " لاـك قائـان دايـده فـا يؤكـم

ة ـه معرفـبدد ـا تتحـة ممـة العامـروط الدلاليـة والشـة المعجميـك الدلالـسر كذلـع وتفـوالمرج

                                                           

المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، " لسانيات النص، مدخل إلى انسجام الخطاب: "محمد خطابي: انظر - 1

  . 27، ص2006

 التداول الد�لة

 السياقات
  وا�فعال
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 تداوليات
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 البنيات ا�نسجام الترابط
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اب ـقي للخطـالسيمانطيل ـاني التحليـم معـن أهـص عـلى أن نفحـعن ـون قادريـم سنكـالعال

 يلـه لفعـة إخضاعـيا، وإمكانيـه دلالـ، أي انسجام1"ابـاق الخطـده باتسـا نقصـو مـوه

  .ةـل والترجمـالتأوي

ل ـنى الجمـة معـدراس"دد ـون بصـه، نكـاب وتحليلـدلالي للخطـتوى الـذا المسـي هـوف

ذه ـاول هـتنتو . دةـلى حـل عـردات؛ كـنى المفـاوز معـنى يتجـو معـص، وهـالني ـبارات فـوالع

ها ـه لـة عرضـب وطريقـا الكاتـرض لهـتي يعـراض الـات أو الأغـة الموضوعـدراسـال

وان ـدام ألـل، واستخـص ككـي النـع فـتي تشيـاهيم الـني، والمفـل الفـي العمـورها فـوتط

ته ـوره وأخيلـاره وصـن أفكـر عـي التعبيـة فـارات اللفظيـوالمهة ـات البديعيـالمحسن

لاغي ـام البـر والاستفهـة والتصغيـز والمبالغـة والرمـة والتوريـه والكنايـارة والتشبيـكالاستع

  .2"خـال....يحـكم والتلمـوالته

ي ـوف ابـي أي خطـارزة فـويات البـد المستـو أحـطى الدلالي، هـك إذن، أن المعـلا ش

ا ـز أساسـة يرتكـة الترجمـلال عمليـن خـرى مـة إلى أخـن لغـال مـل الانتقـة؛ ولعـة لغـأي

اد ـيجإي ـه فـرجم عملـدأ المتـيب"ها ـفمن ،نىـة والمعـي الدلالـة هـلاق حاسمـة انطـلى نقطـع

  .3"ةـاء الترجمـل أثنـالمقاب
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ذي ـى الـن المعنإـنى، فـن المعـير عـة للتعبـة الأساسيـي الوسيلـة هـت اللغـوإذا كان 

ي ـن، فـين نصيـؤ بـاس التكافـلى أسـوم عـة تقـة، فالترجمـاس الترجمـو أسـة هـه اللغـتحمل

  .1لـلى الشكـس عـادة، وليـنى عـلى المعـائم عـافؤ قـذا التكـادة، وهـن عـن مختلفتيـلغتي

راد ـين، المـلا النصـي كـى فـالمعنة ـم مسألـدون حسـم بـة لا يستقيـل الترجمـإن فع

ي ـه فـرجم عملـها المتـدأ منـتي يبـلاق الـة الانطـو نقطـنى هـفالمع " .هـرجم إليـه والمتـترجمت

دات ـن وحـدة مـغر وحـطا بأصـنى مرتبـذا المعـان هـواء كـة، سـاء الترجمـل أثنـاد المقابـإيج

  . 2 "اقـلة أو السيـوى الجمـن مستـها، مـداتـن وحـدة مـر وحـأو بأكب(...) ة  ـرجمـالت

وي ـه اللغـي بعديـف ،ابـل خطـؤرة كـة وبـالزاوي رـنى هي حجـذا المعـة بهـالدلال

ة، ـي اللغـم فـاسي والأهـب الأسـانـل الجـة تمثـها الجوهريـد معانيـي أحـة فـوالدلال .يـوالنص

ن ـة لا يمكـالدلال"إن ـل فـة، وبالمقابـا اللغـتؤديه يـة التـة الفكريـق الرسالـبح ،لـة تمثـفالدلال

  .3"ةــن أي لغـردة مـدد مجـأن تح

نى ـة بالمعـة شائعـة إلى ممارسـل الترجمـول فعـنى، تحـذا المعـاب، بهـة الخطـدلال

ي ـات التـدر الاختلافـلاق إلا بقـة الانطـن لغـة عـول مختلفـة الوصـون لغـلا تكـاني؛ فـاللس

لاق إلى ـة الانطـن لغـه مـاب وترحالـول الخطـإن تح. وبيـدلالي والأسلـق الـها النسـيفرض

ون ـري ومكـد جوهــة كبعـال الدلالـيا دون إغفـولا لسانـاس تحـون بالأسـول يكـة الوصـلغ
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ي ـرون فـوا وآخـان ديبـول جـك يقـلذل ادـوتأكي ـ ولـلاق والوصـالانط ـن ـلا اللغتيـاسي لكـأس

) ولـة الوصـلغ(رة ـة مغايـرح بلغـرض وطـي عـيعن  رجمـت" :ةـوم اللغـوعل تاـم اللسانيـمعج

ية ـلات الدلالـلى المقابـاظ عـع الحفـلاق، مـة الانطـي لغـه فـرحـه وطـم عرضـا تـم

1"ةـوالأسلوبي
 . 

«  Traduire, c’est énoncer dans une autre langue (ou langue cible) ce 

qui a été énoncé dans une langue source, en conservant les équivalences 

sémantiques et stylistiques »    

 لـفي بتحليـص لا يـي النـردة فـة المفـل الجملـتحلي "لى أن ـاع عـرار وإجمـاك إقـوهن

وقا ـص منطـذا النـان هـواء كـر سـر المباشـر وغيـزاه المباشـص بمغـالي للنـعنى الإجمـالم

ة ـب دراسـنى إلى جانـة المعـة دراسـون بأهميـيعترف..) .(ون ـدأ اللغويـا بـوبا، كمـأو مكت

ن ـزل عـحو بمعـف النـوي أن يصـدور اللغـي مقـس فـه  ليـن بأنـية، قائليـة التركيبـالبني

ة ـف اللغويـة والوظائـه المختلفـاق بمكوناتـة السيـال دراسـدأ إدخـا بـن هنـعنى؛ ومـالم

  . 2"ابـل الخطـي تحليـة فـح اللغويـة الملامـب دراسـددة، إلى جانـالمتع

  

 

 :صـناب والـالخط -4

                                                           
1 - Jean Dubois et autres :Dictionnaires de linguistiques et des sciences du langages. 
Ed  Larousse, Paris. 1994, p :487. 
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ص ـه بالنـي علاقتـاب فـن الخطـث عـر الحديـدا أن نباشـد جـن المفيـون مـد يكـق

" صـالن"ادة ـرأ في مـث نقـ، حي1"انـوم اللسـعللد ـوعي الجديـوس الموسـالقام"رجوع إلى ـبال

ار ـي إطـع فـكل واسـل بشـص، المستعمـوم النـون مفهـادر أن يكـن النـه لمـإن: "ليـا يـم

لى ـه عـدد تطبيقـها يحـن بعضإ: حـل واضـدد بشكـد حـة، قـات الأدبيـدراسـات والـاللساني

 .طابـا للخـه مرادفـرى فيـر يـها الآخـوبعض .يـل الأدبـلى العمـل عـوب، بـاب المكتـالخط

ص ـن نـمي، وعـص فيلـلم عن نـلا فيتكـيا منتقـا سيميائـه توسعـها يعطيـإن بعضـف ،راـوأخي

   2"رهـيقي إلى آخـموس

ير إلى ـأن نش اـا علينـان لزامـك ،تـاني بحـدي ولسـور نقـن منظـم" صـالن"اربنا ـوإذا ق

ة ـات النقديـوير الدراسـوتط" صـالن"ة لــخ نظريـي ترسيـسي فـدور تأسيـوا بـة رواد قامـثلاث

د ـفق .تـينيسفل بنـميإ ون، وـان ياكبسـير، ورومـاند دي سوسـم فردينـا، وهـة بهـالمرتبط

د ـوق. صـول النـدور حـتي تـاث الـاس الأبحـة هي أسـدلالـة الـير أن نظريـر دي سوسـاعتب

ص ـة النـة، واستقلاليـف اللغـول وظائـدراسات حـام بـه وقـلى نهجـون عـار ياكبسـس

اب، ـادل الخطـات تبـة إشكاليـي دراسـل فـد تمثـت، فقـينيسفام بنـا اسهـأم .يـالأدب

  .3ابـهذا الخطـا بـلال علاقتهـن خـدد مـور وتتحـتي تتبلـة الـوص الأدبيـوالنص

                                                           

. منذر عياشي: ترجمة" القاموس الموسوعي الجديد لعلوم اللسان: "رفاري سشايمجان  - اوزوالد ديكرو - 1
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ك أن ـده، ذلـاني وحـريف اللسـة التعـد عتبـوف عنـما الوقـل حتـص لا يقبـالنهوم ـومف

واص ـرز الخـرى تبـة، وأخـة عامـص بصفـوم  النـرح مفهـددة تشـات متعـاك تعريفـهن"

د ـل إلى تحديـننا لا نصـة، لكـة الأدبيـة، خاصـه المتعينـض أنماطـي بعـة فـة الماثلـالنوعي

ة ـي جملـص فـوم النـني مفهـنا أن نبـل عليـف؛ بـراد التعريـرد إيـع بمجـح قاطـواض

اء ـة، دون الاكتفـة الحديثـة والسيميولوجيـوث البنيويـه في البحـت لـات التي قدمـالمقارب

و ـه ،ابـد للخطـتوى واحـاة مسـلى مراعـصر عـا تقتـرة؛ لأنهـة المباشـديدات اللغويـبالتح

  . 1"ةـه الدلاليـوي بكينونتـح اللغـالسط

ه ـد أساساتـوي يشيّ ـرح لغـه صـلى أنـما عـه حتـر إليـك، ينظـع ذلـص، ومـإلا أن الن

ص ـون النـد يكـق:" ليـا يـان تودوروف مـزيفيتتول ـك يقـي ذلـاص، وفـام خـلال نظـن خـم

(...) ه ـوانغلاقته ـباستقلالي) صـالن(دد ـو يتحـفه. لـكل كامـابا بشـون كتـد يكـة، أو قـجمل

ة ـي علاقـعه فـب وضـن يجـاني، ولكـظام اللسـع النـم تهـمطابقغي ـاما لا ينبـن نظوّ ـو يكـوه

  2"هـت نفسـي الوقـه فـوار وتشابـة جـي علاقـه، وهـمع

«le textes peut coïncider  avec une phrase comme avec un livre entier ; 

il se définit par son autonomie et par sa clôture …il constitue un système 

qu’il ne faut pas identifier avec le système linguistique mais mettre en 

relation avec lui : relation à la fois de contigüité et de ressemblance »    

                                                           

، القاهرة، ص 1996، لونجمان، الشركة المصرية العالمية للنشر. بلاغة الخطاب وعلم النص: صلاح فضل - 1

294.  
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langage, Ed : Seuil .1972 P : 375.  
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اك ـر، هنـام كبيـباهتم رتـوظف ،صـن النـرزت عـتي بـات الـالتعريفر ـأكثإلا أن 

ات ـن شبكـه مـا فيـبرز مـص، ويـق النـي عمـوص فـو يغـا، فهـا كريستيفـريف جوليـتع

ديد ـلع وعـو موضـل هـول، بـاب أو قـرد خطـن مجـر مـص أكثـرى أن النـة، وهي تـقمتعال

ة؛ ـر لغويـاهرة عبـها ظـاس أنـلى أسـها عـتد بـتي يعـة الـارسات السيميولوجيـن الممـم

  .1اـي مقولاتهـار فـة للانحصـير قابلـا غـة، لكنهـل اللغـة بفضـها مكونـنى أنـبمع

لى ـم عـيتحت:" ليـين ما يـض الدارسـع بعـظ مـا أن نلاحـم علينـه يتحتـك فإنـع ذلـوم

ل أي ـص قبـه، نـزء منـي، أو أي جـل الأدبـا، أن العمـباره دائمـي اعتـع فـد أن يضـالناق

ذي ـب الـن الأديـن زمـابك بيـن التشـد مـتي تتولـلات الـن التشكيـج مـر، أي نسيـار آخـاعتب

ه ـي كتابـت فـرار جينيـرنسي جيـد الفـول الناقـما يقـأو ك. رأـذي يقـقي الـن المتلـب وزمـيكت

ب ـالأديل من ـة لكـا في البدايـا غريبـثل وسطـاب يمـو الكتأة ـ، إن الصفح"2لاتـتشكي"

ن ـل مـة، ويجعـرض مشتركأول إلى ـه يتحـنإما، فـقاء بينهـم اللـا يتـن عندمـارئ، لكـوالق

  2."اـماء يحتويهـص بنـالن

ة ـة تعريفيـن صيغـا عـة، بحثـر المختلفـهات النظـن وجـع بيـنا الجمـن حاولـوإذا نح

ها، ـر منـكبأدة ـها وحـتضمة لا ـرى شاملـدة كبـوح"ص ـول إذن أن النـص، سنقـلنلددة ـمح

وى ـلى مستـة عـة النحويـع من الناحيـة تقـمختلف أجـزاءل من ـرى تتشكـدة الكبـذه الوحـوه

دات ـن وحـون المستوى الأول مـويتك. يـسأوى ر ـلى مستـة عـة الدلاليـن الناحيـقي، ومـأف
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ة ـورات كليـن تصـاني مـوى الثـون المستـة، ويتكـات نحويـها علاقـط بينـرى تربـة صغـنصي

ل ـي تحليـد فـعب أن يعتمـم يصـن ثـة؛ ومـة المنطقيـيك الدلالـات التماسـا علاقـط بينهـترب

ات ـرع إلى نظريـة، تتفـة كليـنى نظريـن أن تتبـا يمكـا، وإنمـرية بعينهـلى نظـص عـالن

  .1"اتـويـل المستـوعب كـة تستـغرى تحتيـص

رة ـة المعبـن الرموز اللغويـة مـوى مجموعـيس سـه لـص بأنـالنديد ـإن تحـذا إذن، فـهك

دات ـن الوحـع مـه تتابـبأنده ـتحدي نـرا عـد كثيـم يبعـاعي لـال الاجتمـة الاتصـها وظيفـل

 .اعيـل اجتمـاق تواصـي سيـال فـي تقـوز، وهـالرم نـوعة مـة مجمـة، فالجملـالجملي

  . 2ددةـد محـواعـق قـلت وفـة تشكـال لغويـهي أشك ةـاء اللغـة لعلمـوص بالنسبـوالنص

 "ا ـول أنهـن القـيمك ...اب؟ـص والخطـن النـة بيـن العلاقـاذا عـم ،رىـرة أخـم ،نـولك

اه ـفنإذا عرّ ـف. ]الخطاب[ر ـح الأخيـذا المصطلـه لهـذي نعطيـريف الـيا بالتعـق بديهـتتعل

ه ـنإول ـوع، فسنقـة للموضـدة شاملـيز بوحـيتمم ـبارات لمتكلـن العـة مـفه مجموعـبوص

  . 3"وصـدة نصـن عـون مـن يتكأا ـمإ ، و (...)ا ـي نصـا أن يلتقـع إمـيستطي

ون ـد يكـو قـص، أو هـن النـل مـاب اشمـول أن الخطـن القـنى، أمكـذا المعـبه

ت ـي الوقـن فـر، ولكـول أو القصـا بالطـص هنـاس النـوص، ولا يقـن النصـة مـمجموع
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ن ـوى مـذا المستـد هـنز، عـب التمييـل يجـه بـي عموميتـا فـص هنـذ النـه لا يؤخـنفس

  . دلالاتـب الـدد والمتشعـوي المتعـوى اللغـت، والمستـوي البحـوى اللغـن المستـل بيـالتحلي

ول أو ـس الطـولي ،الـص هي الاكتمـد النـى لتحديـة الأولـالخاصي"ح أن ـصحي

ي ـة، فـون علامـتك أنن ـيمك" ارـن"ل ـدة مثـة واحـد أن كلمـث نجـبحي(...) ن،ـالمعيم ـالحج

ه ـل اكتمالـك بفضـوذل" اـنص"اره ـن اعتبـما يمكـل منهـلا، فكـخم مثـي ضـل روائـل عمـمقاب

  .1"هـدى طولـاده أو مـر عن أبعـض النظـه بغـواستقلال

وي ـص اللغـان النـإذا كـف"لاه، ـن أعـالمستويي نـيز بيـب التميـك يجـع ذلـوم ،هـنأإلا  

 –ولات ـدوال والمدلـن الـة مـي جملـل فـلام، ويتشكـات الكـر لعمليـاشـتاج مبـه إنـدد بأنـيتح

ل ـة، تجعـة السيميولوجيـن الوجهـاص مـردي خـع فـع بوضـتي تتمتـة الـة الأدبيـن اللغإـف

  ل ـوي، بـص اللغـنة للنـعيـة متـرد ممارسـباره مجـن اعتـي لا يمكـص الأدبـالن

  2"راتـفم والشـن المفاهيـدد مـام محـن نظـة عـالة ناجمـو رسـه

 :يــالأدب الخـطاب/ صــالن -5

ن ـلات مـا الانفـاولة منهـي محـص، وفـول النـها حـي دراساتـا فـا كريستيفـد جوليـتؤك

ي ـص الأدبـالن"د أن ـة، تؤكـالانطباعي" ةـالأدبي"ة ـزعـ، والن)ةـالدلالي(ة ـزعة اللسانيـة النـقبض

وم ـ، يق(...)ا ـان أحيانـدد اللسـدد ومتعـاب متعـو خطـث هـن حيـوم..) .(اب ـخط

ن ـة مـة معينـي نقطـف ةوذـة، المأخـل الدلاليـو محمـذي هـور الـك البلـة ذلـار كتابـباستحض
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(...)  .يـد اللامتناهـذا البعـح هـث يلـحير ـخ الحاضـن التاريـة مـها، أي كنقطـلا تناهي

، (...)ي ـوع الأدبـة الموضـن قبضـلت مـاه، ينفـا طرحنـص، كمـوم النـان مفهـن إذا كـلك

  .1"صـات كنـرحه اللسانيـذي تطـح الـوع المسطـع ذاك الموضـه مـغي أن نخلطـا لا ينبـفإنن

ي ـة فـورة حقيقيـد ثـذه تعـي هـالأدبص ـول النـحهذه ا فـا كريسطيـر جوليـة نظـإن وجه

ص ـا والنـص عمومـول النـن حـرن العشريـي القـادت فـتي سـريات الـفات والنظـالتعري

اء ـو فضـا، هفـرف كريسطيـي عـي، فـص الأدبـن النإـذا فـوهك .اصـل خـي بشكـالأدب

ة، ـات لا نهائيـلفآبت يامـدال بالقـة الـاء يتيح للعبـه فضـنإى، ـدرجة الأولـلي بالـتحوي

  .دةـة جديـاج دلالـلى إنتـمل عـة تعـة كتابـرة، بواسطـر منتظـة غيـات دلاليـعيوتنو 

داثي ـص أدبي حـل نـل كـرف، أن يحيـذا العـور هـي منظـلازم، فـن الـه مـنإه فـوعلي

 رهاـتي يستحضـة الـة السابقـوص الأدبيـن النصـا مـة سلفـر معلومـة غيـلى جملـع

ضي أن ـذا يقتـوه... جاـويا منتـالا لغـا اشتغـق دوالهـلى نسـل عـدا، ويشتغـارا جديـاستحض

 ،وـا هـوإنم... ةـرفـة والمعـاج للغـادة إنتـرد إعـس مجـا، ليـفا كريسطيـة لجوليـص، بالنسبـالن

ة، ـداعيـة الإبـوري للغـل ثـه تشغيـنأي أي، ـاب الأدبـل للخطـل شامـتحوي ،يءـل شـل كـقب

دا ـيا جديـيا وتفاعلـفا حركـنا تعريـقدم لـا تفـإن كريسطي ..افيـص الثقـلنلة ـة هائلـدرة إنتاجيـوق

ية ـل والدلالـة التواصـن لغـمرار، بيـول باستـص المتحـديد للنـريف الجـذا التعـي هـوف. نصـلل

اء ـاره فضـه، وباعتبـدبيتأو ته ـقق شعريـما يحـه، بـص وغرابتـاحات النـزيإنوم ـ، تق)نىـالمع(
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ة ـة منسيـات سالفـوص وكتابـلا لنصـا هائـدة، وتقاطعـرية الجديـاولات التدميـل المحـلا لكـقاب

  . 1راءةـالم القـلى عـها عـن يفتحـر مـتنتظ

اب، ـص والخطـن النـة بيـن العلاقـاءلنا عـد تسـة، قـحات السابقـي الصفـنا فـوإذا ك

ة ـي مرتبـل الأدبي فـع العمـرة تضـذه المـة هـن الإجابإـرة، فـم ير ماـغ ،ةـا الإجابـاولنـوح

ه ـل الأدبي، أو بنيتـل العمـل شكـص يمثـاس أن النـلى أسـع"ا  ـرك بينهمـم المشتـالقاس

ة؛ الأول أي ـته العميقـن، أو بنيـمونه الباطـل مضـاب فيمثـا الخطـرة، أمـة الظاهـالسطحي

  .2"هـل مدلولـاني فيمثـا الثـل الأدبي، أمـالعم ل دالّ ـص يمثـالن

ة ـبني"ر أن ـذي يعتبـر، الـر فاولـد روجـارزا عنـحا وبـده واضـذهب نجـذا المـل هـومث

ذا ـه، هـبة لـون مناسـل تكـلى الأقـاب، أو عـموذج الخطـن نـها مـج شخصيتـص تستنتـالن

  .3"ه الأدبـب بـمون، المطالـل والمضـالشكلازم ـلى تـال عـراده كمثـن إيـق يمكـالتواف

ة ـي نقطـان فـا يتقاطعـث أنهمـن حيـم ،ابـص والخطـول أن النـكن القـأم إذن، ذاـهك

ان، أو ـان مختلفتـتان نوعيتـ، قيم]رـر فاولـروج[ور ـي منظـف" ا وـي، فإنهمـمل الأدبـهي الع

وف ـما موصـف بهـن أن يوصـيمكا، أو ـوي عليهمـان ينطـان مختلفتـما صفتـل إنهـلنق

ي، ـل الحسـق بالشكـما يتعلـم) ةـالنصي(ما ـى منهـر أن الأولـي؛ غيـل الأدبـو العمـد، هـواح

. اـدى حواسنـه بإحـدركـه، أو نـراه أو نلمسـا نـي؛ مـل الأدبـن العمـادي مـب المـأو بالجان
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ل ـا تحيـل، مـن العمـوي مـب المعنـالجانون أو ـق بالمضمـا يتعلـفمم) ةـالخطابي(ة ـأما الثاني

ل ـق بالشكـفالأولى تتعل :ارـدات والأفكـن المعتقـل مـه بالعقـا ندركـة، أو مـه اللغـعلي

  .1"اـر عنهـراض المعبـد والأغـق بالمقاصـة فتتعلـا الثانيـر، أمـالمعب

ل ـن العمذلك لأـف ،اهـذا الاتجـل هـذ مثـاب يأخـص والخطـن النـاذب بيـان التجـوإذا ك

ات ـي مستويـرى وفـارة أخـص، وتـة نـن، صفـوى معيـي مستـارة وفـذ، تـي يأخـاج الأدبـوالإنت

ه ـنإ. ةـه الأدبيـنى فيـان تبـص مكـالن"ن إـة الأولى، فـي الحالـوف .ابـة خطـة، صفـمختلف

ص ـالن: ا الأدبـالتي يعرفهدة ـة الوحيـو العملـل الأدبي، وهـه العمـر فيـذي يظهـدان الـالمي

ان ـو الكيـص إذن هـالن .قيـد التلـها عنـن إدراكـتي يمكـدة الـادة الوحيـا المـو خصوصـه

  2"الـعّ ل فـن عمـلاقا مـدع انطـها المبـنة كوّ ـرض كنتيجـذي يفـال

ويا ـق لغـن الأدب لا يتحقأن البديهي ـه مـنأ"ين ـد الدارسـحأع ـيف مـن أن نضـيمكو 

ن أت ـقي أن نثبـن المنطـه لمـنإ و ) وصـة من النصـأو مجموع(ص ـورة نـإلا في ص

ة ـل الإجابـها قبـها، فعليـمن أغراضـص ضـة النـل أدبيـن تدخأاءت ـة إذا شـة اللغويـالنظري

  .3"ةـريـا النظـمن مفاهيمهـص ضـوم النـل مفهـة أن  تدخـن الأدبيـع

ن ـران لا يمكـأم) littérarité(ة ـوالأدبي ،يـالأدبل ـول، إذن أن العمـن القـأمك

اء ـا إلى إقصـد، هاهنـن نعمـلام، ونحـف والـف بالألـ، بالتعري"صـالن"من ـا إلا ضـتحققهم
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ك لـف إلى ذـر، ضـوع آخـك موضـ، فذل...)اـي مثلـالأدب الشفه(رى للأدب ـات الأخـالتجلي

اب، وفي ـر للخطـرادف آخـص كمـن النـث عـرض الحديـفي بغـة تـة الكتابـأن خاصي

. ةـته الكتابيـك بخاصيـكذل ددـل الأدبي يحـوالعم ،وبـوى الأدب المكتـوجد سـلا ي"ا ـاعتقادن

ل ـن جيـاس مـا النـتي يتناقلهـايات الـيص أو الحكـوع الأقاصـن نـة مـة تقليديـإن مجموع

ة ـد ثابتـا قواعـدد فيهـنا أن نحـيمكن اـدر مـلى قـة عـون أدبيـن أن تكـيمك(...) ل ـإلى جي

ة ـر بالقيمـن التفكيـط يمكـلة فقـذه المرحـن هـا مـانطلاق .ددةـدة ومحـون موحـة تكـومنتظم

  .1"ةـة أدبيـث هي قيمـن حيـية مـالفن

ة ـلغ"ه ـف أنـضينلى أن ـة عـو لغـا هـص تعريفـأن الن ،رىـرة أخـم ،اـن سلمنـوإذا نح

را ـا وعنصـوما أساسيـدعي مقـزياح يستـذا الانـه نإـف .2"هاـن مألوفـزاح عـوتن اـاوز نفسهـتتج

ة ـاللغ"ا أن ـكم. هـص خصوصيتـطي النـذي يعـلوب الـر الأسـو عنصـه، وهـة عنـلا مندوح

وضى ـس فـوب ليـالأسل(...)  .ةـف مخصوصـائـها وظـؤدي بـلوب يـوأن الأس ،امـنظ

اة ـر أن مدعـغي. اصـها الخـذ شكلـختأ هـة، وبـم اللغـظتام به تنـه نظـة، ولكنـه اللغـتنظم

و ـه ،رـام آخـإزاء نظـه إلا بـن إدراكـام لا يمكـلوب نظـر، أن الأسـذا الأمـي هـاس فـالالتب

ام ـه نظـنإة، أو ـدرك بالمقارنـام مـوب نظـن الأسلإ: ولـن القـنا يمكـن هـوم. ويـام اللغـالنظ

  .3"ةـام اللغـو نظـه ،هـم وبإزائـعأام ـن نظـائم ضمـاص قـخ
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ا ـويقودن .طابـظام الخـمن نـة ضـدرس اللغـم يـرف، هي علـا تعـة، كمـوالأسلوبي

ه ـع لشكلـوي يخضـام لغـو نظـذي هـوال ،وبـر للأسلـف آخـية إلى تعريـريف الأسلوبـتع

د ـصر القصـكل عنـيش دة،ـد معقـوي جـاء لغـرز وانتقـة فـع لعمليـو يخضـاص، وهـالخ

اب ـمي إلى الخطـينت) لوبـأي الأس(ذلك ـو بـوه ،ينـها الأساسيـيار قطبيـوالاخت

  1...داعيـالإب

ا ـه شاملـك يجعلـي ذلـو فـلوب، وهـن الأسـيزا عـا ممـير تعريفـل ريفاتـدم ميكائيـويق

ي ـوب الأدبـي بالأسلـأعن: "ولـك يقـن ذلـو عـا، وهـان أم شفهيـوبا كـمكت ،يـص الأدبـللن

وب ـرى أسلـف أو بالأحـوب مؤلـعنى  أسلـدية أدبية، بمـردي ذي مقصـوب فـل مكتـل شكـك

وب ـتى أسلـأو ح texteا ـأو نص Poèmeيا ـا أدبـنتاج(...) ه ـزول نسميـي معـاج أدبـنت

ن ـغي مـتوب، ينبـل مكـوض شكـفع .داـج دودـحف مـذا التعريـوه. زلـابل للعـع قـمقط

ب ـتواء أساليـن احـتى يمكـح) permanente(ت ـل ثابـشك: ارةـع عبـل وضـالأفض

) emphasis(اه ـانتب ارعاءـفه استـوب بوصـم الأسلـد فهـوق(...)  .ةـالآداب الشفوي

ة ـثوث بواسطـر المبـاف إلى الخبـاه مضـاء انتبـو استرعـوه). ياـيا، أو جمالـريا، عاطفـتعبي(

  .2"نىـاد المعـي إفسـبا فـك سبـون ذلـة، دون أن يكـاللسانية ـالبني

  :صيــاب القصـالخط/ صـالن  -6
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ي ـه فـ، اقترح)narratologie(ات ـى السرديـم يدعـوع علـي موضـدءا، هـة، بـالقص

رد، ـم السـاه إلى أن علـالانتب بـيجو . 1969ام ـي عـودوروف فـان تـتح تزفيـل مصطلـشك

س ـا ليـدرس فيهـرح أن يـه يقتـنإة، فـوص الأدبيـة النصـه بدراسـنفس ددـا يحـتى عندمـح

ير ـق تعبـطاب، وفـه الخـذي يستدعيـعالم الـن الـه، ولكـلال أدبيتـن خـاب مـالخط

  . 1ودوروفـت

ين ـن أساسيتـلتيأه مسـيز فيـن أن نمـ، فيمك)la narration(رد ـوم السـمفه اـأم

ة ـن الطريقـأن يعي: اـة، وثانيتهمـا معينـم أحداثـة ما، تضـقصلى ـتوي عـأن يح: اـأولاهم"

ن أن ـدة يمكـة واحـك أن قصـردا، ذلـة سـذه الطريقـمى هـوتس .ةـك القصـها تلـكى بـتي تحـال

اط ـيز أنمـي تميـه فـد عليـذي يعتمـو الـرد هـن السإـب فـذا السبـددة، ولهـرق متعـكى بطـتح

  .2"اسيـل أسـكي بشكـالح

دا، ـة جـة قديمـو ممارسـددة هـة والمتعـه الواسعـه ودلالاتـي مفهومـرد فـإلا أن الس

ك ـارت ذلـوضح رولان بـيات، و ـات والمجتمعـل الثقافـن كـة بيـمشترك" يةـإبداع"ة ـاليو فعّ ـوه

ي ـر فـوع كبيـيء تنـل شـبل كـا، وهي قـر لهـالم لا حصـي العـرد فـواع السـإن أن:" لاـقائ

ة؛ ـت أم مكتوبـة كانـة شفويـة المنطوقـه اللغـن أن تحتملـرد يمكـفالس (...).ناسـالأج

ة ـي الحكايـورة، وفـي الأسطـر فـرد حاضـوالس(...) .ةـركـت أم متحـة كانـورة ثابتـوالص

ا، ـة تقريبـه اللانهائيـرد بأشكالـن السإـك فـن ذلـلا عـوفض). (...) légende(ة ـالخرافي

                                                           

1
  .في  القاموس الموسوعي لعلوم اللسان، مرجع سابق" السرديات" أنظر مادة   

2
  . 45: ، ص2000المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، .." بنية النص السردي: " حميد لحميداني  
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ه، ولا ـة ذاتـخ البشريـع تاريـدأ مـو يبـعات فهـل المجتمـي كـة، وفـل الأزمنـي كـر فـحاض

ي ـوجود فـه مـنإافي؛ ـبر ثقـخي، عـر تاريـمي، عبـه عالـنإ(...)  .ردـدون سـب بـد شعـيوج

  .1" اةـا كالحيـان تمامـل مكـك

ت ـة ثابـاب هي علاقـه بالخطـي علاقتـرد فـة أو السـن القصإـه فـاق نفسـي السيـوف

د ـة، فقـادة الحكائيـا المـوم بهـتي تقـة الـريقـوى الطـس سـرد ليـي السـاب فـفالخط ير،ـومتغ

اب ـفالخط. ابـو الخطـا هـير إنمـه التغيـرأ عليـذي يطـن الـدة لكـرة واحـذه الأخيـون هـتك

ريف ـة التعـن عمليإـا، فـوتذوقا ـه إبداعـنا نمارسـي حياتـع فـك الواقـان ذلـن كإ ردي و ـالس

ن ـان مـان أساسيتـما سمتـه هـوع نفسـلاف والتنـن الاختا، لأـددا عامـا محـدو مفهومـتب

  .نس أدبيـه كجـونتـدة كينـم وحـرغ ،رديـاب السـات الخطـسم

ديث ـصي الحـردي أو القصـاب السـلى الخطـرف عـة التعـد إلى محاولـدما نعمـوعن

ي ـ صـالقص(ردي ـاب السـف أن الخطـا نكتشـة، فإننـة تاريخيـر واقعيـة نظـن وجهـم

وال ـة طـره التعبيريـاهـتلف مظـي مخـائي فـاب الحكـات الخطـر تجليـو آخـه). الروائي

ذا ـإن ه.. اتـية ومقامـات شعبـر وحكايـم وأساطيـن ملاحـه، مـاني كلـخ الإنسـالتاري

و ـل هـة، بـة السابقـاهر الحكائيو ـذه الظـل هـث كـو وريـث هـردي الحديـاب السـالخط

  .ةـها التعبيريـها وقيمـن سماتـر مـلكثي قلاـرار خـاستم

                                                           

: ، ص1992، منشورات اتحاد كتاب المغرب، الرباط، "طرائق تحليل السرد الأدبي: "رولان بارط  و آخرون   1
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/ ابـالخط: لـات مثـل ثنائيـي تشكيـل فـاب دخـوم الخطـارة إلى أن مفهـدر الإشـوتج

/ كيـائي، الحـن الحكـالمت/ كائيـبنى الحـة، المـالقص/ ةـة، الحبكـالقص/ ابـرد، الخطـالس

ج في ـرد المدمـن السأـب) G. Genette(يت ـرار جينـد جيـعنى يؤكـذا المـي هـوف. ابـالخط

ي ـج فـاب المدمـن أن الخطـي حيـف ،يرـذا الأخـر هـد عناصـول إلى أحـاب يتحـالخط

  ..فىـابا وكـبقى خطـا يـرد إنمـالس

ن ـلف عـلاثي يختـيم الثـالتقسذا ـوه) صـاب، نـة، خطـقص(ة ـات ثلاثيـة تقسيمـوثم

ذه ـون هـك إلى كـرجع ذلـه، ويـوناتـردي ومكـطاب السـده للخـي تحديـائي فـيره الثنـنظ

رية ـية النظـة، بالخلفـن جهـصل مـة تتـددة ومعلومـس محـلى أسـوم عـات تقـالتقسيم

  . هاـة عليـث إلى الإجابـدف الباحـة التي يهـا، والأسئلـق منهـالمنطل

قى ـبـرى، ويـات الأخـع الثنائيـة مـاعا مقارنـر اتسـاب أكثـخط/ ةـة قصـبقى ثنائيـن تـلك

  يق ـطبـلتلة ـة وقابليـرونـر مـاب الأكثـالخط

  . 1...رهاـة وغيـوص إبداعيـات ونصـوان وكتابـلى ألـع

ص ـالنة ـية لدراسـة علمـات كمنهجيـن السرديـلاه بيـز أعـنا التمييـن التزمـوإذا نح

ن ـيا، مـيا ولسانـة دلالـة مستقلـردي كبنيـاب السـن الخطـ، وبي)ةـالرواي ـة ـالقص(ردي ـالس

نا أن ـزاما عليـات لـب. رىـة أخـن جهـم ،ةـة ومجتمعيـات ثقافيـن سياقـة ضمـومنخرط ،ةـجه

ن ـن المصطلحيـل مـفلك . رديةـادلا للسـس معـردي ليـاب السـالخط"ص إلى أن ـنخل

                                                           

، 89: ، عدد"فكر و نقد: " في مجلة" الخطاب الأدبي و علاقته بالحقول المعرفية: " عبد الكريم جمعاوي: ينظر  1
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ن ـة ومـه الماديـي حقيقتـروء فـص المقـلى النـردي عـطاب السـدل الخـي .دودهـه وحـمفهوم

ب ـع لترتيـا تخضـا كمـتا معلومـه وقـرق قراءتـة وتستغـة معينـوب بلغـص مكتـو نـيث هـح

ة ـة خاصـراءة وطريقـن القـين مـرب معـلى ضـع(...) يل ـة فتحـا السرديـأم. طيـاني خـزم

نى ـا أن المعـؤداهـية مـن فرضـا مـا انطلاقـادة كتابتهـها أي إعـادة وتنظيمـف المـي وصـف

ن ـة بيـل القائمـلاف والتقابـف والاختـلآون التـن فنـص مـا يستخلـا إنمـطى قبليـس معـلي

ة ـص السرديـولا تخت .اقيـحور السيـي المـة فـولات المتتابعـة والتحـدات التركيبيـالوح

  ةـوسومـير مـوص غـلى نصـولاتها عـق مقـوز تطبيـل يجـواه بـي دون سـالأدب ابـبالخط

  

  .1"ةـة والقانونيـة والسياسيـة الفكريـوص الحضاريـا كالنصـأدبي

نا ـفرض عليـك سيـإن ذلـته، فـة ترجمـه وإشكاليـي عمومـص فـا إلى النـحن عدنـوإذا ن

ة، ـي الترجمـة فـا وطريقـه أسلوبـد ذاتـي حـفد ـك يعـة، فذلـراءات المنهجيـن الإجـة مـجمل

ك ـل ذلـن قبـلك ؛ةـي الترجمـص فـل النـاب وتحليـل الخطـة تحليـة إلى منهجيـل لا محالـتحي

د ـب أن تعتمـيج. هـواعـن أنـد مـة واحـر بترجمـل أن نفكـص قبـو النـم ما هـا أن نفهـعلين"

وقف ـدر والمـص المصـلق بالنـبارات تتعـلى اعتـة عـا للترجمـدم فيهـتقنتي ـة الـالطريق

اك ـها، فهنـة لترجمتـاب ممكنـدة أسبـوص وعـن النصـواع مـدة أنـاك عـن هنولأ .ميـالترج

ة ـب الترجمـم جلـص، إذ لا يتـل النـد قبـة لا توجـن الترجملأ.(...) ةـرق للترجمـدة طـع
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رها ـصدر ويديـص المـدأ بالنـة تبـة نصيـعملي هاـنإ .هـيها علـم تطبيقـم يتـن ثـص ومـإلى الن

ة ـها عمليـة بوصفـر الترجمـم يديـن المترجأـني بـونع .دفـص الهـاج النـرجم لإنتـالمت

ة ـالات الترجمـم حـي معظـوف .رـص آخـن نـا مـرأ نصـاول أن يستقـه يحـأن :ية، أيـنص

دف ، ـة الهـفي اللغ  اـا سلسـنص ونـأن يكقرأ ـص المستـلى النـبغي عـة، ينـة والتقنيـالتجاري

ة ـفه استجابـراؤه بوصـم استقـا تـاوما عويصـمقا ـون نصـد يكـرى، قـالات أخـي حـو ف

ل ـي الأصـة هي فـرات الترجمـومتغي. يةـيرات الترجمـن المتغـة مـة حرجـة لحالـخاص

ي ـرات فـذه المتغيـع هـم لـف يتعامـرف كيـم أن يعـلى المترجـي عـينبغ. ةـرات نصيـمتغي

  .1"ةـة  الترجمـعملي

ه، ـي في عمومـاب الأدبـص والخطـع النـتي تطبـارزة الـة البـك هي الخصوصيـتل

ن ـة مـلح بجملـه التسـر فيـتدعي السيـا، يسـلا ملغمـة حقـة الأدبيـن الترجمـل مـتي تجعـوال

  .هـاب نفسـص أو الخطـها النـيفرضتي ـية الـرات النصـة المتغيـرض مواجهـالأدوات بغ

  :ةـة المهنيـة و الترجمـة التعليميـالترجمالنص والخطاب بين    -7

 ت و لاـفالأولى كان: ةـن الترجمـن مـن مختلفيـن نمطيـوان بيـذا العنـت هـز تحـنمي

مـن ة ـاللغـات عبـر أسلـوب الترجم لمـلى لتعـة مثـة و طريقـوة كوسيلـبق رتذتجـل و ـت بـزال

ة ـة المهنيـة و هي الترجمـو الثاني) Thème/Version(ة ـة الأجنبيـة الأم واللغـإلى اللغو 
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ة ـت الترجمـلأولى، و إذا كانـا لـرة تمامـداف مغايـأه ةـإستراتيجين ـدرج ضمـهي تنـف

 ريـة تجـإن الثانيـف ،دارسـات والمـي الجامعـدرس فـد الـاقا بمقاعـق التصـة تلتصـالتعليمي

ص ـب النـكات: يـل فـلع  يتمثـلاثي الأضـاز ثـم بإنجـا يتـتواصلي ادـذ بعـو تأخ ،اـخارجه

  :مــا المترجـميتوسطهم و ـص المترجـارئ النـل و قـالأص

  

  

  

  

م ـة التعليـن عمليـزء مـة جـبمثابت ـتي كانـة الـة التعليميـودة إلى الترجمـو بالع

ل ـرت بمراحـة مـات الأجنبيـس اللغـق تدريـطرائ" ول أنـن القـه يمكـات فإنـدية للغـالتقلي

رف ـا يعـلى مـقوم عـدة تـة واحـة عامـي طريقـل فـة تتمثـا طويلـلت قرونـد ظـددة، فقـمتع

ن ـة مـا الترجمـدم فيهـة التي تستخـالترجمد و ـة القواعـة أو طريقـة التقليديـم الطريقـباس

م ـالب أن يتعلـلى الطـإن عـة فـذه الطريقـقا لهـو طب(...) ة الأمـة إلى اللغـة الأجنبيـاللغ

د ـا بعـم تطبيقهـها،  ثـة و حفظـدة اللغويـلى القاعـرف عـق التعـن طريـة عـة الأجنبيـاللغ

ات ـر التدريبـان أكثـو ك .ةـراءة و الكتابـالقا في ـخصوصة و ـدام اللغـلى استخـك عـذل

  )ب(إلى ) أ( المترجم من 

  )ب(قارئ النص   )أ(كاتب النص 
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ة  ـن اللغـمة مـة، و الترجـة الأجنبيـية إلى اللغـة القومـن اللغـة مـو الترجمهـوعا ـشي

  1."ةـالقومي ـةة إلى اللغـالأجنبي

لي ـم التخـا تـان مـة سرعـم اللغـفي تعل) ةـة الترجمـطريق( ة ـة التقليديـإلا أن الطريق

ة ـرات طويلـها و لفتـم استبدالـتو  ،اليـة بالتـاد الترجمـا، و استبعـادها تمامـاستبعها و ـعن

ة دون ـة الثانيـيم اللغـها تعلـم وفقـرة، و يتـة المباشـمى بالطريقـا يسـرين بمـرن العشـلال القـخ

" ة، ـالطبيعية ـا بالطريقـة أيضـذه الطريقـى هـو تسم .ة الأمـوع إلى اللغـدام أو الرجـاستخ

ة الأم، ـن اللغـاد عـالابتعة، و ـة الشفويـلى اللغـها عـة فيـة الأجنبيـس اللغـاد تدريـلاعتم ار ـنظ

ون ـون الأصليـها المتحدثـتي يستخدمـك الـن تلـن بيـدة مـارات المفيـل و العبـار الجمـو اختي

  2."ةـة الأجنبيـباللغ

دورها ـراف بـالاعتـة و ة إلى الترجمـودة ثانيـع اكـإن هنـك فـن ذلـرغم مـه و بالـإلا أن

ى ـو حت .رةـة المباشـم بالطريقـلتعليلمل ـكمك اـإليهظر ـل النـلى الأقـة، أو عـم اللغـي تعلـف

ة، ـن غائبـم تكـة لـإن الترجمـية فـة الأجنبـم اللغـي تعليـرة فـة المباشـادة الطريقـي أوج سيـف

  .هـم و قدراتـارف المتعلـن معـم دـة للتأكـت كوسيلـد بقيـفق

ه إلى أن ـدر التنويـية فيجـة المهنـة و الترجمـة التعليميـودة إلى الترجمـعو بال

ى ـن الأولـز بي ـّث ميـل، حيـان دوليـد جـلى يـرة عـم لأول مـين تـا كمصطلحـاستخدامهم
                                                           

1
: ص. 1988. الكويت": عالم المعرفة" سلسلة" اللغات الأجنبية تعليمها و تعلمها : " على حجاج -نايف خرما  

165-170.  
2
  .174:ص.المرجع نفسه  
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ين ـلى، تحسـوى أعـي مستـتى فـة، أو حـاب اللغـيل اكتسـدف إلى تسهـة تهـكطريق

 .ةـا وسيلـل هي دائمـب ،هاـد ذاتـي حـدفا فـدا هـت أبـعنى ليسـذا المـرجمة بهـوب؛ و التـالأسل

  .فىـكيداغوجي و ـرين بـا تمـة هنـها، فالترجمـة و لا يخدمـدم الترجمـة يستخـدريس اللغـإن ت

ه و ـر مراميـيـة يغـوجي للترجمـد البيداغـإن البعـة فـة المهنيـوص الترجمـأما بخص

ة أو ـة الأجنبيـة الأم أو اللغـية للغـنى اللسانـد البـص تحديـد يخـم يعـر لـه، فالأمـأهداف

ة ـة المهنيـإن الترجم. كـة أو تلـاللغ ذهـوب هـن أسلـتى تحسيـا، أو حـارف بهمـن المعـتحسي

ف ـة يتوقـترجمة ـود أيـك أن وجـه، ذلـل ترجمتـص قبـم النـترجم أن يفهـلى المـرض عـتف

         1.عنىـال المـام و إيصـلى الإفهـع

« la pédagogie de la traduction poursuit des objectifs différents, il ne 

s’agit plus de fixer des structures. Ni de parfaire la connaissance d’une 

langue (maternelle ou étrangère), ni même d’améliorer son style. (…). La 

traduction professionnelle exige donc du traducteur qu’il comprenne avant 

de traduire. Car la raison d’être de toute traduction est de faire 

comprendre. »   

يل ـلى تحلـوم عـلي يقـرين تأويـول إلى تمـا تتحـرعان مـة سـإن الترجمـف إذن، ذاـهك 

ذه ـدف، و هـة الهـي اللغـدة فـة جديـه صياغـنى و صياغتـالمع لإستكـناه ابـالخط/صـالن

ة ـيا للترجمـة العلـدرس في المدرسـتي تـنى الـة المعـة أو نظريـة التأويليـها الطريقـهي بعين

                                                           

1
  Voir : Jean Delisle : l’analyse du discours comme méthode de traduction, 

Univ.d’Ottawa-Canada 1982-P42. 
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ة ـد هي ترجمـم تعـم لـة المترجـإن مهم. اريسـي بـف) ESIT(ة ـة الشفهيـالترجمة و ـالتحريري

ن ـنى مـقل المعـه نـا يفرضـع مـه، مـنقلنى و ـة المعـل هي ترجمـاني، بـعنى اللسـة بالمـاللغ

ال ـخ و المجـف و التاريـق بالموقـاق متعلـسيلقي و ـب و متـن كاتـرى مـروط أخـش

لال ـن خـاتب مـه الكـا ما يقولـص إنمـة النـل لغـوم بنقـا لا تقـا هنـة هـإن الترجم..رفيـالمع

: ياـثانل و ـة الأصـنى بلغـم المعـفه: أولا: نـين أساسيتيـبر محطتـك عـم ذلـة، و يتـذه اللغـه

ه ـل صياغتـن أجـم مـة الفهـع لعمليـرجم يخضـص المتـإن الن. دفـة الهـه بلغـر عنـالتعبي

وى ـس مستـه بنفـره ووقعـون تأثيـدا يكـا جديـارئ نصـالقي و ـام المتلقـع أمـة تضـة ثانيـصياغ

  .قـة المنطلـلي، أو لغـص الأصـة النـو درج

اف ـدة تضـوحعن   بارةـنى هي عـة المعـة أو نظريـريقة التأويليـق الطـة وفـإن الترجم

" إن ـه فـو علي ؛)مـالفه( نىـدة المعـووح) ةـاللغ( ص ـدة النـرى هي وحـدات أخـإلى وح

نى ـة المعـن بنيويـلاف بيـود اختـارة إلى وجـم بالإشـة تتسـدة دلاليـن وحـارة عـو عبـص هـالن

ل ـداث فصـل إحـن يستحيـم يكـعب إن لـو يص.(...) ةـتوى اللغـها على مسـا يقابلـو م

ص، ـلى النـرة عـة المؤثـة الخارجيـوطيقيير السيمـن العناصـدلالي و بيـد الـن البعـم بيـحاس

ي ـدة فـة المساعـراحل المعرفيـص، و المـة النـر إلى طبيعـذا الأمـع هـرجـن أن نـو يمك

ض ـاك بعـو هن .(...)ةـرى للترجمـدة الكبـو الوحـص هـإن النـك فـع ذلـم، و هـفهم

راحل ـوات أو مـور خطـن منظـم) ةـدة الترجمـوح(ة ـذه القضيـون هـن يتناولـن الذيـالباحثي
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ده ـنجا ـما ـذهو  .صـة النـلى ترجمـة عـم السابقـة الفهـلى مرحلـوء عـين الضـة، مسلطـالترجم

  1."نىـة المعـة أو نظريـة للترجمـالتفسيرية ـنظريالي فـ

« Lugar , el texto es un a unidad semántica , que presenta 

discontinuidades entre las estructuras de significado y sus representaciones 

lingüísticas (…) la imposibilidad de separar de modo radical la semántica y 

los factores semánticos externos que afectan al texto (1991:190)(…)Estos 

problemas derivan de la propia complejidad de las relaciones textuales y de 

los procesos cognitivos implicados en su comprensión ; si bien podemos 

considerar que el texto es la macrounidad(…) Otros autores , al definir la 

unidad de traducción , lo hacen en relación con el proceso traductor , 

centrándose en la fase de comprensión previa a la traducción del texto . Es el 

caso de la teoría interpretativa de la traducción » 

ي ـرونا فـح مقـات، أصبـم اللغـي تعليـة فـادة دور الترجمـديد بإعـن جـاداة مـإن المن

ي ـدة فـة الجديـرؤى التربويـمة و بالـلي للترجـوم التأويـاد المفهـوانبه باعتمـن جـير مـالكث

ود ـا بوجـي تمامـع الوعـة، مـة التأويليـا النظريـتي تطرحهـة الـس الترجمـم و تدريـتعلي

ات  ـم اللغـة تعليـة، بغيـة أو التعليميـة التربويـن الترجمـة بيـو بينحة ـات واضـاختلاف

  .نـداد المترجميـة إعـة بغيـة المهنيـن الترجمـبية، و ـالأجنبي

  :من المعنى إلى السياق.. الترجمة وتحليل الخطاب  -8

                                                           

1
  Amparo Hurtado Albir. traducción y traductología… , opcit.pp 229-230. 
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ذا ـي هـم، وفـص المترجـاب أو النـة الخطـن طبيعـم عـة تنجـة الترجمـإن صعوب

وص ـية والنصـوص الأدبـالنص: وصـن النصـن مـن نوعيـز بيـب التمييـيج ارـالإط

ق ـة، والوثائـلات العامـة والمراسـة الصحفيـالمقال: اتيـص البراغمـراد بالنـاتية، ويـالبراغم

ة ـاول الصحـام يتنـص عـل نـة، وكـق الرسميـر والوثائـة والتقاريـة بالسياحـالمتعلق

اب ـة الخطـد خصوصيـرق لتحديـائل أو طـدة وسـاك عـوهن  .خـال...ةـاد والرياضـوالاقتص

ن ـم وعـه إلى العالـن نظرتـر عـب يعبـا أن الكاتـة، أهمهـي في الترجمـص الأدبـأو الن

ه وردود ـنفعالإ ه و ـن إحساسـر عـو يعبـها، فهـتار وصفـتي يخـة الـاص للحقيقـوره الخـتص

ن المعنى ـا مـا أن جانبـص الأدبي، كمـي النـنة فـهي المهيمة ـة التعبيريـفالوظيف. هـفعل

ل أو ـة للشكـل الأوليـي يجعـل الأدبـفالعم ،ابـوى الخطـي محتـه فـبر عنـر معـقى غيـيب

  .هاـي ذاتـة فـون غايـد تكـل قـل، بـلاغ  والتواصـة الإبـست وسيلـة ليـفاللغ .ورةـالص

ن ـوأمك ،لتـات وتداخـددت المستويـا، تعـوغني اـي زخمـل الأدبـان العمـا كـوكلم 

  .ددـل متعـي بشكـطاب الأدبـص أو الخـل النـتأوي

ائي إلى ـاب إيحـن خطـل مـة ننتقـوص البراغماتيـنا في النصـإذا كـذا إذن، فـوهك

ر ـاح بأكثـة، دون السمـر أو المعلومـل الخبـلى نقـة عـه الترجمـز فيـري، ترتكـاب تقريـخط

ز ـة تتميـوص الأدبيـة النصـإن ترجمـف .رـة لا غيـمقنن ةـة بلغـوالصياغ ،دـل واحـتأوين ـم



   المعنى و السياق..تحليل الخطابوالترجمة                        :الفصل ا�ول 

49 

 

د ـا، و تبعـر تنميقـة أكثـة الأدبيـة، فاللغـة و جماليـن فنيـا مـا لهـة، لمـبالصعوب

  .1دةـة السائـغ الكتابـصي ة وـالعامة ـن اللغـة عـة و الأسلوبيـاتها المعجميـبخصوصي

ص و ـة للنـرض بالنسبـبالغ فاءـإيج ـر المناهـاب أكثـل الخطـج تحليـان منهـنا كـن هـم

وربون ـسالة ـة بجامعـا للترجمـة العليـي المدرسـمد فـج معتـو منهـي، فهـالأدباب ـالخط

ة ـة و البرهنـلترجملة ـرية تأويليـاء نظـلى إرسـوم عـج يقـو منهـه، و IIIاريس ـدة أو بـالجدي

اب و ـة للخطـة عامـع إلى نظريـد و تتسـب أن تمتـة يجـة للترجمـة حقيقيـلى أن نظريـع

ص و ـن النـاد مـذي يستفـنى الـل المعـلى تحليـادا عـطاب استنـة الخـلى دراسـوم عـهي تق

  .2ابـالخط

 نـعزه ـتي تميـه الـسماتي، و ـاب الأدبـص و الخطـأن النـاه بشـا قلنـة إلى مـو بالإضاف

ة ـعبيريتة الـي الوظيفـل فـان دليـج ،مـا نعلـصها، كمـات يلخــي سمـاتي، و هـغماص البر ـالن

ن ـل مـي تجعـة التـدرة الإيحائيـم القـي، ثـص الأدبـي النـان الأول فـل المكـتي تحتـة الـللغ

ه ـاه أو معانيـن معنـزء مـوحي بجـل يـون، بـن المضمـة عـبر صراحـي لا يعـل الأدبـالعم

  .ونـن المضمـزأ مـزء لا يتجـي كجـل الأدبـي العمـل فـة الشكـم قيمـثط، ـفق

ف إلى ـددا، ضـنى محـه معـة فيـل كلمـاني و لكـدد المعـي متعـص الأدبـا أن النـكم

ا ـة دومـي حاملـان، و هـان و المكـز الزمـطى حاجـبرى تتخـة الكـوص الأدبيـك أن النصـذل

  .ةـة عالميـم إنسانيـلقي

                                                           

     http.saidbengrad.com: في موقع الانترنت" عن الترجمة و تحليل الخطاب: " أحمد الفوحي: ينظر  1

  .المرجع نفسه: بنظر 2
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ف ـة في تعريـر حاسمـي عناصـي هـص الأدبـزة للنـات المميـذه السمـل هـو ك

ة و ـوص الأدبيـن النصـل بيـان دليـجه ـذي يضعـيز الـب التميـة، إلى جانـة الأدبيـالترجم

ان ـإذا كـة، فـة إبداعيـة كعمليـن الترجمـث عـن الحديـا أمكـو هن... ة ـوص البراغماتيـالنص

رجم ـذلك المتـرات، كـرات و مـمه ـد صياغتـل يعيـدة، بـة واحـه دفعـنصج ـب لا ينتـالكات

  .1داعيـل إبـا عمـة، فكلاهمـة و الترجمـن الكتابـرق إذن بيـلا فـل، فـيفع

ك ـذلة، ـة الأدبيـال الترجمـي مجـة فـاه خاصـذا الاتجـن هـن الدارسيـر مـد الكثيـو يؤك

ة لا ـي الترجمـة فـأن الأمانـا بـون واعيـد أن يكـلا بـل أدبي فـة عمـاول ترجمـن يحـم" أن 

لا ـون فاعـب أن يكـم يجـص المترجـوص؛ أي أن النـات و النصـن الكلمـل بيـي التماثـتعن

ن ـلب مـذا يتطـة، و هـال في الأصليـه الحـما عليـها مثلـقل إليـتي ينـة الـرا في اللغـو مؤث

ن في ـة المترجميـما أن كافـة، كـات الوجدانيـيم و الشحنـة المفاهـادة صياغـم إعـالمترج

ذا ـة، و في هـل هي كتابـباج ـادة إنتـإع ستـنا ليـة هـون أن الترجمـدان الأدب يعرفـمي

ب أن ـلي يجـص أصـلى نـوم عـي تقتـدة الـة الجديـة الإنتاجيـذه الكتابـد أن هـام نجـالمق

ر ـل بالعناصـدون أن تخ اـإليهم ـة المترجـي اللغـورة فـوص المذكـهم النصـبدأ فـراعي مـت

  2."يـل الأدبـة للعمـة و الجماليـالإبداعي

                                                           

1
  .21:ص.، الكويت 1989. 4في مجلة عالم الفكر، عدد " ترجمة النص الأدبي: " سامية أسعد: ينظر   

2
: تحرير أمبارو أورتادو ألبير، ترجمة" تعليم الترجمة: "في" تعليم الترجمة الأدبية: " جوان مانويل بيرديجال ثريثو  

  .282:ص.2003.لملك سعود، الرياضجامعة ا -علي منوفي -عبد االله إجبيلو
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رجمة ـي تـدلالي فـب الـعنى و الجانـق إلى المـز سابـي حيـنا فـد تعرضـنا قـو إذا ك

اق ـو السيـا و هـر لهـه الآخـرح الوجـورة بطـال الصـا إكمـي منـك يقتضـإن ذلفـاب، ـالخط

ة، أن ـلم، بداهـنا نعـ؛ و إذا ك)ابـن الخطـم(ابي ـه الخطـي مفهومـداولي فـانب التـأو الج

ب ـنا يجـإلا أن ..ةـة، و اجتماعيـة، و تواصليـرة خطابيـة كظاهـو اللغـة هـوع التداوليـموض

ل ـة، و لعـر التداوليـة النظـوجه ورـة ظهـروط و كيفيـن شـع ،دءاـب ،ؤالـرح السـأن نط

ا أن ـح لنـهي توضـو، فـواز أرمينكـة فرانسـنا هي إجابـيرها هـن أن نستعـة يمكـإجاب ىـفأو 

ة ـالمقارب ـ: "ةـة التاليـرين بالطريقـرن  العشـلال القـت خـة توزعـات اللغـة علامـدراس

اء، ـالات الأشيـياء، و بحـل بالأشـات و الجمـات، و الكلمـة العلامـج علاقـة و تعالـالدلالي

  .ةـع و الحقيقـنى و المرجـة بالمعـة مترابطـا دراسـإنه

ة، ـي الجملـات فـالكلمو  ،اـا بينهـات، فيمـات العلامـدرس علاقـة، و تـة النحويـالمقاربـ 

نا ـة تكويـيرات المكونـواعد التعبـاء قـن إعطـا عـمل، بحثـع الجـي مقاطـمل، و فـأو الج

ة و ـة التاليـا المقاربـأم.(...) رىـرات أخـإلى تعبي راتـالتعبيل ـد تحويـيدا، و قواعـج

ذه ـلي هـات بمستعمـة العلامـة علاقـدخل لدراسـة، و تتـالتداولي: هيـ، فةـالضروري

  1".نـل بالمتكلميـات و الجمـالعلام

                                                           

1
. مركز الإنماء القومي، بيروت، بدون تاريخ . سعيد علوش: ، ترجمة"المقاربة التداولية: " فرنساواز أرمينكو  

  .8: ص

ارتبطت نشأة التداولية ببداية العناية بعلاقة العلامة اللغوية بمستخدميها و : " و في تعريف آخر نقرأ ما يلي 

غها بما تحيل عليه في المقام، و تأكد مع أوستين أن اللغة لا تكتفي بمجرد وصف الكون و ارتباط بعض صي

المؤثرة في المقام و ) الأعمال اللغوية( الإخبار و التواصل بل هي أداتنا لإنجاز أعمال لا تتحقق إلا بواسطة اللغة 
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ا ـان لزامـة، كـة الترجمـي عمليفـداولي ـالت ىطـذا المعـط هـا ربـن حاولنـو إذا نح

نى ـلى معـر عـم يقتصـل" ا، ـا هنـنى، هـة المعـال دراسـح أن مجـرى، توضيـرة أخـنا، مـعلي

ي ـاق فـذ السيـد أن يؤخـان و لابـلم، فكـد المتكـمل قصـل شـة بـنى الجملـة و معـالكلم

د ـون قصـون يدرسـراح اللغويـف .نىـة المعـدان دراسـي ميـع فـذا التوسـع هـبان مـالحس

ة إلى ـالجمل اوزواـتجو . عـارجي و بالمستمـوي و الخـاق اللغـك بالسيـة ذلـم و علاقـالمتكل

ص و ـنى النـن معـون عـوا يتكلمـراحو  .رهماـث و غيـص و الحديـبر هي النـدات أكـوح

ديد ـلم جـالم عـت معحـنى توضـة المعـدان دراسـي ميـع فـذا التوسـع  هـث، و مـنى الحديـمع

عنى ـلاف المـباختم و ـد المتكلـم بقصـه يهتـي أنـة فـم الدلالـن علـيز عـة يتمـماتيغالبرادعى ـي

ي ـا فـا يماثلهـم اـان لهـعنى كـي الآراء إزاء المـرات فـيذه التغيـه .اقـلاف السيـباخت

 ماتـذه الكلـب هـات و ترتيـالكلم نىـمعلى ـد عـل تعتمـة النقـت عمليـفكان.(...) ةـجمر الت

  1."هاـل وبمفهومـات و الجمـارة الكلمـم بإشـت تهتـا كانـهأناق، أي ـي السيـل، فـفي الجم

ي ـل فـيشكه ـة، فإنـة التداوليـسا للنظريـتأسيم ـر المفاهيـاق أكثـهوم السيـان مفـو إذا ك

د به ـاق، و نقصـوم السيـفمفه" ،يـاب الأدبـة الخطـي ترجمـاس فـر الأسـا الحجـاعتقادن

                                                                                                                                                                            

فالتداولية تتجاوز . المقام في معنى الأقواللعل انصرافها إلى المقام جعل البعض يرى فيها العلم الذي يدرس تأثير 

، أو علاقة المعجم المكون للقضية بالخارج )و هذا مدار علم التركيب( الوصف التركيبي للجملة و درجة نحويتها 

و تؤكد دور المعارف غير .. ، و تتخذ موضوعا للبحث القول منزلا في المقام المعين)و هذا مدار علم الدلالة( 

  ".تأويل الأقوال و فهم المقاصداللغوية في 

محمد / سيف الدين دغفوس: ترجمة" علم جديد في التواصل. التداولية اليوم: " جاك موشلار/آن روبول: ينظر 

  .264: ، ص2003بيروت،. الشيباني، المنظمة العربية للترجمة

  322: مرجع سبق ذكره، ص" المعنى و الترجمة: " يوئيل يوسف عزيز  1
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ان، و ـص المكـد، تخـها مقاصـن خلالـق مـع و تنطـة، و التي توضـية الملموسـالوضع

م ـل فهـن أجـمه، ـة إليـي حاجـن فـا نحـم لـو ك .خـال... ين،ـة المتكلمـان، و هويـالزم

ل ـقـنـن تـحيلا، و ـه مثـرم منـن نحـاق، حيـة السيـدار أهميـمق دركـذا نـال، و هكـا يقـم مـتقويو 

  ة ـي حالـط، و فـر وسيـبـد عـنا المقاصـإلي

  1."اقـن السيـزولة عـمع

ي ـاق فـم دور السيـي بفهـد زاد اهتمامـلق: " لاـك قائـن ذلـع" داـن نايـيوجي"ر ـقد عبـو ل

ون ـا يكـب مـص غالـاق النـل سيـن، لأن تجاهـر السنيـلى مـها عـوص و ترجمتـم النصـفه

لاوة ـه؛ و عـادة إنتاجـص و إعـنى نـم معـي فهـطاء فـوأ الأخـن أسـاسي عـل أسـولا بشكـئمس

ة و ـالبنيوي :صـات النـل مستويـر بكـه يؤثـلى أنـاق عـهم السيـغي فـك ينبـلى ذلـع

تي أدت ـداث الـك الأحـا في ذلـمة بـة، و التاريخيـة، و القواعديـة، و المعجميـالفونولوجي

ي، و ـي الماضـص فـر النـها تفسيـن خلالـم مـتي تـالرق ـص، و الطـدار النـإلى إص

  2."ةـن بالترجمـك المهتميـحة لأولئـات الواضـالاهتمام

ل ـة تحليـمنهجيور ـن  منظـة مـل الترجمـي فعـا فـرا حاسمـياق، إذن، عنصـدو السـيب

ي ـاب الأدبـص و الخطـو النـم، نحـا نعلـكما، و ـه رأسـة تتجـذه المنهجيـك أن هـاب، ذلـالخط

ه فإن دور ـل، و عليـان دليـر جـني، بتعبيـاتي التقـغماص البر ـيس النـداعي، و لـو الإب

                                                           

  .09:ص.مرجع سابق" المقارنة التداولية: " فرانسواز أرمينكو  1
2
وزارة . محي الدين حميدي، الهيئة العامة السورية للكتاب: ترجمة" دور السياق في الترجمة: " نأيدا.يوجين أ  

  .05:ص 2009الثقافة، دمشق، 



   المعنى و السياق..تحليل الخطابوالترجمة                        :الفصل ا�ول 

54 

 

ر دور أي ـات، و ينحسـاني الكلمـد معـي تحديـده فـلى أشـع" ونـة يكـي الترجمـاق فـالسي

ن ـبر مـة أكـر درجـة، يوفـاق، حقيقـني أن السيـا يعـله ممـة إلى أقـية خاصـر ذي أهمـعنص

  1.ناهاـد معـديـراد تحـدرس المـد الـة قيـره الكلمـما توفـنى مـيز المعـات لتميـالمعلوم

وى ـن مستـاب،مـل الخطـور تحليـن منظـة مـي الترجمـل فـن ننتقـنى، نحـذا المعـبه

ض ـه بعـذي تعطيـاع الـس الانطبـك عكـاب، و ذلـة إلى الخطـن اللغـر، أي مـإلى آخ

اني ـف معـا؛ إذ تصـس نصوصـات و ليـة لغـني ترجمـة تعـأن الترجم"  نـب عـالكت

لل ـة، و تحـي قائمـة فـة المقابلـنى النحويـع البـفة، و تضـة المختلـالات الدلاليـالمج

وي ـل اللغـلب عمـن صـك مـة، إلا أن ذلـات المعينـي اللغـزة فـة المميـل الأسلوبيـالوسائ

ق ـرة أعمـم إلى نظـاج المترجـن يحتـي حيـا، فـات أساسـة للغـالسطحية ـل البنيـذي يحلـال

ه، ـراد ترجمتـص المـنى النـع معـرة مـمباشل ـتتعامة و ـات الشكليـاوز الفروقـل تتجـن الداخـم

ذي ـرجم الـدة للمتـيم قاعـذه المفاهـبح هـيم، و تصـة إلى مفاهـبيجنات الأـل الكلمـم تحويـيت

  .2"رىـأخة ـه في لغـنى نفسـاج المعـإنت اـاول أساسـيح

رى ـة أخـلى علاقـع ،ةـلا محال ،يلـص يحـة النـه بترجمـي علاقتـاق فـوم السيـإن مفه

يرا ـاك تأثـتج أن هنـنا نستنـف يجعلـو موقـلي، و هـص الأصـاق بالنـة السيـي علاقـه

  .ياقـالسلى ـص عـر للنـاك تأثيـل هنـو بالمقاب ،صـى النـعلللسيـاق 

                                                           

1
  .55-54:  المرجع نفسه، ص  

2
  .122:المرجع نفسه، ص  
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أ في ـو ينشـوي و هـياق اللغـالس)1: اقـن السيـن مـن نوعيـز بيـب التمييـا وجـو هن

غير اق ـالسي) 2.يةـة نصـا عمليـلى أنهـة عـر إلى الترجمـه ينظـو علي ،صـار النـإط

ة ـها عمليـلى أنـة عـر إلى الترجمـه ينظـلى أساسـي، و عـر نصـو غيـغوي، و هـالل

اق ـن سيـة بيـيز من جهـدر التميـاق، يجـن السيـثاني مـنوع الـذا الـي هـو ف. الـاتص

و  .طابـص أو الخـه النـأ فيـذي ينشـلي الـف التواصـه الموقـد بـذي يقصـف، و الـالموق

ون ـذي يتكـي، و الـير النصـار غـود به الإطـو المقص ،امـاق العـرى، السيـة أخـن جهـم

  .اـة و غيرهـات الاجتماعيـو العلاق وزـن الرمـة مـن مجموعـم

ة، ـة الترجمـان عمليـإب إيقاظـهنى و ـر المعـي توفيـاق فـإن دور السيـذا إذن، فـكهو 

د ـي تحديـة فـة للكلمـة اللسانيـه النظريـذي تعطيـدور الـر الـاوز بكثيـم و يتجـو دور حاسـه

إلى  ارةـالإشات  إلا ـا دور السياقـو م" : لاـك قائـن ذلـعايدا ـن نـيوجيا ـنى، و يخبرنـالمع

م، ـن الأهـلكياق، و ـام للسـدور الهـرار بالـط الإقـم فقـن المهـيس مـفل. يحـير الصحـالتفس

ا ـملى أنهـات عـالسياقة و ـة المركزيـار الكلمـن الاعتبـذ بعيـالأخ م،ـللمترج ةـة بالنسبـخاص

ل ـلى أن مثـرار عـال، الإصـة حـلى أيـأ، عـالخطن ـون مـو سيك .ةيـئدات جزيـان وحـيؤلف

ع ـل مـدة للتعامـة الوحيـل الطريقـي يشكـني المعجمـة المعـي دراسـئي فيز ـج الجـك المنهـذل
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م ـغي فهـف ينبـاق كيـرر السيـو لا يق.( ...) ردات ـة للمفـة المتنوعـات الدلاليـالاستخدام

  .1"اـها أيضـترجمتي ـف ينبغـل و كيـب، بـة فحسـالكلم

ن و ـرين محدديـع لعنصـاقي تخضـا السيـي بعدهـة فـة الترجميـك أن العمليـو لا ش

ول ـك تقـن ذلـافي، و عـياق الثقـرفي و السـاق المعـا السيـن، إنهمـا مترابطيـن و همـحاسمي

ة ـددة للعمليـر المحـع العناصـتق:" ليـا يـير مـبلادو أـارو أورتـأمب" ة ـة الإسبانيـالباحث

ن ـرنا مـي نظـفو  .ةـة و الثقافـيق بالمعرفـل وثـن بشكـن مترابطتيـي منطقتيـة فـالترجمي

ة و ـن لغويـم بيـاط المترجـددة لنشـر المحـة للعناصـات الفرعيـن التقسيمـي عـقي التخلـالمنط

ب ـة، و السبـالثقافية ـر المعرفيـة العناصـمن مجموعـها ضـن وضعـث يمكـة، حيـر لغويـغي

ة ـك المرتبطـك تلـي ذلـا فـة، بمـة ثقافيـة معرفيـي ذات طبيعـة هـر كافـو أن العناصـه

ارف ـن المعـة مـالثقافي ـة ـر المعرفيـون العناصـو تتك.(...) ويـوك اللغـد السلـبقواع

م، و ـدى المترجـلتي ـن الـوع و المضاميـة بالموضـك المتعلقـة و تلـة و الموسوعيـالافتراضي

ث أن ـن حيـقي، مـف و المتلـدى المؤلـة لـارف المفترضـن المعـه عـتي لديـرة الـذا الفكـك

ارف ـك المعـتل المؤثـرة أيضـار ـن العناصـو م .ةـه الثقافيـثل دائرتـنها يمـد مـل واحـك

ك ـة ذلـعلاقو ) ةـالنصيات ـك المحادثـي ذلـا فـبم( وي ـر اللغـوك و غيـد السلـة بقواعـالمتعلق

                                                           

1
  . 64-61ص . المرجع نفسه   
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ان ـا كـها مهمـا بأهميتـر دومـذه العناصـم هـن، و تتسـا الثقافتيـي كلتـة فـة الدلاليـبالأنظم

 .1"ليـف التواصـالموق

« Los factores que determinan la actividad traductora se sitúan en dos 

esferas estrechamente vinculadas , la cognitiva y la cultural : « En nuestra 

opinión , cabe por lógica prescindir de la subdivisión de los factores que 

determinan la actividad del traductor en lingüísticos y extralingüísticos , 

recogiéndolos  en un grupo de factores cognitivo-culturales , puesto que 

todos los factores incluidos , los que están relacionados con las normas de 

comportamiento verbal(…)los factores cognitivo-culturales están formados 

por los conocimientos presupositivos, enciclopédicos, temáticos y 

conceptuales del traductor , así como por la idea que este tiene de los 

conocimientos de los otros des participantes (como representantes de sus 

respectivas culturales ) ; intervienen, además , los conocimientos sobre las 

normas de comportamiento verbal y no verbal( incluyendo las convenciones 

textuales ) y su correlación con los sistemas conceptuales en ambas culturas 

.Estos factores son siempre relevantes , cualquiera que sea la situación 

comunicativa ». 

ر ـة ليباشـاللفظي  عباءتـهادر ـا يغـرعان مـاق سـإن السيـلاه، فـرح أعـا للطـو تبع

ا ـة دومـقى حاملـا تبـم أنهـع العلـة، مـرورة لغويـست بالضـة ليـداث واقعيـارات و أحـمس

اق ـإن السي .انـان و المكـر الزمـق تغيـدورها وفـا بـي أيضـير هـاني و دلالات، تتغـلمع

ل ـلى الأقـو عـا هـو إنمة لفـظ، ـرد حالـمج.. سـلي) : " فـان دايـك(رى ـرة أخـا مـا يخبرنـكم

ان، و ـي الزمـة فـف متماثلـل المواقـك، لا تظـن ذلـلا عـو فض .ظـوال اللفـن أحـة مـمتاولي

                                                           

1
  Amparo Hurtado Albir. traducción y traductología… , opcit.p 554. 
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ون ـد يكـداث، و قـالأح رىـاه مجـن اتجـبارة عـو عـاق هـل سيـك فكـللى ذـو ع .يرـما تتغـإن

  1".ةـة نهائيـطى و حالـوالا وسـة، و أحـة ابتدائيـلى حالـدالا ع(...) ذا، ـداث هـاه الأحـاتج

ا و ـن ثنايـن بيـنى مـاط للمعـاه و استنبـو استكنـعنى، هـذا المـرجمي، بهـل التـالفع

يل ـإن تحص .ةـو متنوعددة ـات متعـاقيناك وراء سـة هـل القابعـات و الجمـا الكلمـخباي

دا، و ـدة جـة معقـة معرفيـل عمليـط، بـة فقـة لغويـس عمليـمي ليـعل الترجـي الفـعنى فـالم

اوز ـة تتجـل الترجمـعذي يجـر الـرها، الأمـة و غيـة و رمزيـروط ثقافيـة بشـي مشروطـه

ة و ـة و اللسانيـا اللغويـها و إكراهاتهـل ضروراتـدر، بكـة المصـي لغـهم فـة الفـمرحل

رف، ـوي الصـاه اللغـص بمعنـة النـطي عتبـا تخـاول دومـاوز يحـتج وـهو  .خـال..ةـالنحوي

اوز ـتج ؛ابـص و الخطـل النـة تحليـن استراتيجيـرط ضمـة و ينخـي النهايـقر فـليتس

ي ـيا فـمفتاح ااق دور ـلسيلطي ـتي تعـارف الـارات و المعـن المهـة مـر مجموعـيستحض

  .ميـل الترجـة الفعـان ممارسـنى إبـيد المعـة تولـعملي

ة ـان عمليـاب إبـص و الخطـة النـلى بنيـح عـاسم و الواضـاق الحـر السيـإن  تأثي

لى ـع .اليـلي أو الاتصـد التواصـالبع: يـه ،ةـاد أساسيـة أبعـبر ثلاثـلى عـة يتجـالترجم

وي، ـل اللغـق بالتفاعـاط يتعلـن أي نشأـا شـشأنهالي، ـدث اتصـي حـة هـار أن الترجمـاعتب

م  ـث .ةـاة الاجتماعيـن الحيـزء مـل كجـزل، بـل منعـها بشكـم تناولـن أن يتـالي لا يمكـو بالت

ة ـو البراغماتي .اليـد الاتصـل للبعـر مكمـو عنصـداولي، وهـاتي أو التـد البراغمـك البعـهنال

                                                           

1
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صد ـدف و القـد الهـوم بتحديـك تقـي بذلـها، و هـسياقة و ـاللغ ينـة بـدرس العلاقـم يـي علـه

ات، و ـن العلامـة بيـج العلاقـتي تعالـة، الـن السيميائيـزء مـة جـوالتداولي"  .ابـن الخطـم

إلى ( ساني ـال اللـدى المجـع، يتعـساف و ـذا التعريـو ه .اتـذه العلامـلي هـمستعم

  .1) "يـيواني و الآلـإلى الح(  انيـالإنسال ـو المج) يائيـالسيم

ناول ـتتو  .مولوجيـالسي أووطوقي، ـيائي أو السيمـد السيمـرا البعـاك أخيـو هن 

ة ـة لثقافـم التابعـن القيـة مـار منظومـي إطـوز فـها رمـلى أنـوص عـا النصـالسيموطيقي

ل ـالتحلي ةـدة أساسيـن وحـارة عـاب عبـص أو الخطـدو النـذا يبـو هك .ةـمعين

ة ـة نصيـة، ذات بنيـة أو التواصليـف الاتصاليـن الوظائـة مـها مجموعـيقي،  و لـوطيالسيم

راعى ـل يـة تحويـة عمليـن الترجمـل مـذي يجعـر الـالأم ؛ةـة معينـخطابية ـوغ غايـا بلـهدفه

روط ـبشروطا ـمشما ـون حتـاب يكـص أو خطـل نـة بكـة الخاصـد الداخليـا  القواعـفيه

  .ةـددة و متنوعـة متعـسياقي

عنى ـة و المـالدلالال و ـالاتص واعـأنيل ـلى تحلـر عـقي لا يقتصـوطييد السيمـو البع

لال ـن خـاب، مـص و الخطـرة النـك شفـب بفـو مطالـل هـات بـمة العلامـلال أنظـن خـم

ذا ـو هك .ةـة معينـار ثقافـي إطـها فـؤدي وظائفـتي تـوز الـة للرمـة المختلفـل الأنظمـتحلي

رى، ـدة أخـة إلى وحـوطيقييدة سيمـن وحـال مـا انتقـلى أنهـة عـر إلى الترجمـن النظـيمك

ول ـال و التحـك الانتقـون ذلـيكة، و ـة ودلاليـات رمزيـن شحنـدة مـك الوحـه تلـا تحملـل مـبك
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وم ـة لا تقـعنى أن الترجمـة، بمـالاتصالية و ـالبراغماتية و ـوطيقييادئ السيمـا بالمبـمشروط

بط ـاوي ترتـن التسـروف مـار ظـي إطـرى، إلا فـدة أخـة إلى وحـوطيقييدة سيمـل وحـبتحوي

 .ةـة العامـة أو الاتصاليـبات التواصليـاتي، والمتطلـدث البراغمـة والحـوطيقييوز السيمـبالرم

ترك ـي تشـلاه، و هـة أعـاد الثلاثـالأبعن ـلا بيـاك تداخـير أن هنـي الأخـول فـن القـو يمك

نص ـن الـل بيـاب ، و التفاعـة الخطـل معالجـر مراحـمة عبـية الترجـير عملـداث تأثـي إحـف

  .اقـو السي
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ك أن ـدم، ولا شـاربة في القـابرة و ضـهود غـط بعـمة ارتبـهور الترجـك أن ظـلا ش

عل ـبرى لفـداية الكـو البـسن هـدد الألـلى أن تعـؤكد عـذلك ويـيد بـا يفـابل مـصة بـلق

غوي ـكر اللـطور الفـاصرة مع تـورتها المعـلها وصـذت شكـمة أخـم أن الترجـمة، ورغـالترج

اعـتبار الـترجمة فـعلا سـابقا نع من ـديد، إلا أن ذلك لم يمـديث وجـلم حـعـانيات كـواللس

  .على الـدرس اللـساني المـعاصر مع بقـائه فـعلا لاحـقا للـغة وتعـدد الألـسن

ين، ـن لغتـب بيـاول التقريـة و هي تحـفه للترجمـي وصـو فـد بلانشـم يجـلومن جهـته 

  .1...رـفتي البحـن ضـا بيـريب مـاول التقـو يحـل و هـورة هرقـك بصـيه ذلـن تشبـوى مـأق

واء ـحر الأجـها إلى سـر تفاصيلـنا عبـود بـادة، تعـة أخـورة أسطوريـصإنـها 

اء ـورة، جـرابة الصـدر غـلى قـو ع. ةـال و الرمزيـوى للخيـان سـمك ث لاـة، حيـالإغريقي

  .يالـروب الخـن ضـربا مـت إلاّ ضـمة ليسـة الترجـأن عمليـيا بـا و موحـاب قويـالخط

تلاف ـلى اخـع شرـبني البـنى لـف تسـنا كيـا هـاءل هـا أن نتسـحق لنـن ألا يـولك

رة ـارات المندثـن الحضـير مـة للكثـات ثقافيـموروثلى ـرف عـهم  التعـناسهم وألسنتـأج

ر ـة بالكثيـرة مليئـة مغامـؤكد أن الترجمـ؟ فالم! ةـر الترجمـر جسـن عبـم يكـرة إن لـوالمعاص

و . رىـة أخـة و سلسـانا، متاحـة أحيـبة ومرهقـة، صعـعة لامتناهيـآت ذات طبيـن المفاجـم

نا ـين، لوقفـن و باحثـن منظريـاص مـل الاختصـة أهـلام بلغـذا الكـة هـدنا إلى ترجمـو عمـل

 ها ـم تحليلـديد منهـاول العـتي حـمي، والـل الترجـق الفعـراقيل التي تعيـن العـة مـلى سلسلـع
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رقى ـة تـق ترجمـول دون تحقيـن أن يحـا يمكـل مـة كـة لإزالـة فاعلـروج بنظريـدف الخـبه

   .ليـص الأصـوى النـإلى مست

ل ـة يظـدة للترجمـة موحـل إلى نظريـادة للتوصـدة والجـاولات العديـم المحـرغ"ن ـلك

كن ـة يمـل نظريـرة تشكيـبر فكـو تعت. ذا الحلمـل هـق مثـن تحقيـب مـي ريـون فـاللغوي

ظم ـة أن تنـذه النظريـثل هـأن مـن شـح مـيث يصبـيرة حـة كبـا ذات أهميـاد عليهـالاعتم

  .1"...هاـة ومبادئـالترجمرق ـط

رة ـرة النظـة، و أسيـات اللغويـة الاهتمامـد رهينـد بعيـة و لأمـيت الترجمـا بقـن هنـم

ة ـك بالمقارنـات، و ذلـلم اللغـلة لتعـها وسيـل منـتي تجعـة، و الـة التطبيقيـة للناحيـالتابع

وابط ـراكيب والضـالتات  ـر و المصطلحـالتعابيواعد و ـث القـن حيـها مـا بينـفيم

ها ـي صميمـها و فـوص، و عليـن النصـرك بيـل المشتـة هي العامـإن اللغ. خـال...ةـالسياقي

ل، ـرج بابـورة بـرف بأسطـا يعـه بمـخ لـن التأريـر يمكـدل كبيـلا جـع وزال متواصـوق

نى، ـة و المعـاللغثل ـة مـي الترجمـر فـرها المباشـبت تأثيـرى ثـايا أخـة إلى قضـبالإضاف

   .فس، اللغة و علم الاجتماع، و اللغة و الأدبـم النـة و علـة، اللغـغة و الثقافـالل

 2...ةـن جهـة مـه اللغـه فقـات ورثيـويات أو اللسانيـن اللغـيق بيـاط الوثـذا الارتبـإن ه

 la linguistique » ( Christine Durieux)ريو ـتين ديـير كريسـد تعبـلى حـع

héritière en partie de la philologie… »  ه ـا تناولتـر لطالمـة، أمـم الترجمـو عل

                                                           

1
  .11ص. 1998نظريات الترجمة، و تطبيقاتها في تدريس الترجمة، مكتبة دار الثقافة، عمان . محمد شاهين  

2
 Christine Durieux. Linguistique, Traductologie, traductique. Une évolution singulière. 

Série linguistique n° 11. Tunis 2000. P 47.   
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ا ـأن لغتن " لـتى قيـذه، حـنا هـة أيامـماضي و إلى غايـرن الـف القـمنتص ذنـات مـالدراس

ا ـل مـع كـتنا ، مـنا لغـا تريـير مـالم غـن العـرى مـنا لا نـالم وأنـنا للعـم رؤيتـتي تنظـي الـه

  1."مة ـرية الترجـق بنظـب تتعلـن عواقـريات مـذه النظـه هـبعتتست

ون ـذي أولاه اللغويـغ الـمام البالـك الاهتـير ذلـا تفسـاز لنـرح جـذا الطـن هـا مـإنطلاق

« les linguistes » بر ـال الأكـلى أن الإشكـمر عـرارهم المستـة، بإصـات الترجميـللدراس

 .ازـة بامتيـعة لسانيـو ذا طبيـه ةـذه المسألـفي ه

ن ـن اللذيـا إلى التياريـود أساسـة تعـال الترجمـادت مجـتي سـات الـل الانقسامـإن أص

بذ ـذي يحـال(رـار الحـ، و التي)ةـل كلمـة مقابـكلم(رفي ـار الحـا التيـها و همـا يتجاذبانـكان

انا ـن كـلا المنهجيـي أن كـب فـري لا و). ظيـابق اللفـنى دون التطـع المعـل مـه التعامـفي

  .ماـل منهـة كـدى نجاعـبات مـق لإثـراس و تطبيـل مـمح

رورة ـلى ضـث عـان يحـروم كـديس جيـد القـلى يـور عـذي تطـج الأول و الـفالمنه

غة ـي اللـة فـائص اللغويـبان الخصـي الحسـذ فـع الأخـلي مـص الأصـات النـيد بمكونـالتق

ة ـنى خاصـل المعـاة نقـمراع(مل ـي العـة فـق الدقـها لتحقيـرجم إليـك المتـها و تلـمن مـالمترج

د ـذي يعتمـسرون و الـناه شيـذي تبـاني الـج الثـس المنهـلى عكـع). ةـوص المقدسـي النصـف

 مامـالاهت(بير ـي التعـة فـومات البلاغيـاس المقـلى أسـقل عـي النـة فـرية المطلقـلى الحـع

زر ـد و جـن مـذا بيـع هكـمر الوضـد استـو ق) ةـالإبداعي: ماليةـوبية والجـوانب الأسلـبالج
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ن ـل مـد كـلى يـات عـور أولى الكتابـع ظهـة مـجين خاصـن المنهـبي

  "Schleimacher" رـاخـلايمــشو  "Dryden"دنـودراي"Luther"رـوثـ،ول"Horace"وراسـه

د ـيث نجـح" :يرـادو ألبـارو أورتـير أمبـد تعبـلى حـرجمين  عـيد المتـشه ىـإل افةـالإضـب

وء ـبب سـاريس بسـي بـف 1546ي ـه فـم حرقـذي تـين الـهيد المترجمـه،شـان دوليـادة أتيـشه

  .لـا قتـة مـن الترجمـوم: القول أمكنذا ـوهك 1 ..."ونـوص أفلاطـد نصـمته لأحـترج

 « On y trouve le témoignage d’Etienne Dolet martyr des traducteurs, 

car il fut brulé à Paris en 1546 à cause d’un contre sens dans une traduction 

de l’intiochus de Platon… » 

 جـات و مناهـمقارب: ةـس النظريـالأس -1

م ـاهت يثـة،حـة للممارسـع لاحقـة كمواضيـة للترجمـة و الفلسفيـوانب الفكريـرزت الجـب

دأ ـرى، بـرفة الأخـول المعـلاف حقـفبخ. ورـر العصـلى مـن عـن المفكريـير مـا الكثـبه

ى ـرة إلـة متأخـي مرحلـل فـم انتقـة، ثـة و مشبعـة مكثفـاط واسعـة نشـة بحركـال الترجمـمج

إلاّ أن ل، ـذا الحقـن بهـن المهتميـير مـادات الكثـن اجتهـم مـلى الرغـير و عـجال التنظـم

رؤى و ـلاف الـرا لاختـنال نظـيد المـرا بعـزال أمـان و لا يـة كـة للترجمـة متكاملـع نظريـوض

  .اهاتـالاتج

ل ـن كـتقل عـمس) ميـعل(مي ـث أكاديـار مبحـي إطـرجمة فـات التـهرت أولى دراسـظ

د ـلى يـذلك عان ـاضي، و كـرن المـن القـنات مـي الخمسيـرى فـة الأخـروع المعرفيـالف

                                                           

1
  Amparo Hurtado Albir .La Notion De Fidelité En Trad uction.Collection, 

Traductologien°05 , Didie Edition.Paris1990. P15 



  المنھج اللساني في الترجمة                          :             الثانيالفصل 

76 
 

ها ـرجمة أسسـات التـدراس: "نوانـثا بعـدم بحـذي قـ، الJames Holmesز ـمس هولمـجي

    ."مـعل"طلح ـداول مصـاريخ تـك التـند ذلـاع مـفش. 1"هاـطبيعتو 

Àmbito de estudio de la Traductología segùn Holmes 

(1972,1988)2 

  

   

                                                           

1
العالمية  مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية مدخل إلى. محمد عناني، نظرية الترجمة الحديثة. د: ينظر   

  .14و  6، ص ص   2003القاهرة . انملونج -للنشر

   
2
 Amparo Hurtado Albir, «  TRADUCCI ÓN Y TRADUCTOLOGÍA.. »Opcit.P138  
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1 )1972(دراسات الترجمة حسب ھولمز  
 

 

  

  

  

  

 

 

 

 

 

  

  

  

                                                           

  .ترجمة الشكل السابق  1
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د ـم أعيـث 1988ي ـشر إلاّ فـم تنـو ل 1972ة ـت سنـتي قدمـدراسة و الـذه الـإن ه

.2000نة ـنوتي سـاب فيـي كتـرها فـنش اط ـالنش" نينـلتق"طط ـع مخـت بوضـ، اهتم1..

ري ـالتنظي ـفي ـها الوصـدة منـوانب عـن جـم  l’activité traduisantمي ـالترج

ن ـثير مـمام الكـل اهتـت محـكان) طط ـمخ(ة ـون الدراسـن كـالرغم مـو ب .ـ يقيـوالتطب

لم ـم تسـها لـة، إلا أنـلة للترجمـية المستقـة العلمـلاق الدراسـة انطـها نقطـين بوصفـالدارس

 –يم ـب"نهم ـن بيـها و مـن نقائصـعض مـراز بـاولوا إبـهم إذ حـض منـادات البعـن انتقـم

Pym (وب ـية أسلـى خصوصـارة إلـفل أي إشـة هولمز تغـأن خريط: "...ىـار إلـن أشـحي

ل ـرائق عمـة و طـاء الترجمـرارات أثنـاذ القـوامل اتخـه، و عـرجم لـترجم و المتـالم

  2..."ةـة بالآلـة أو الترجمـة الحاسوبيـبالترجم ةـر بالمقارنـن البشـرجمين مـالمت

ن ـد مـوف العديـة وقـي الترجمـة فـات الفكريـص الإسهامـلال تفحـن خـا مـن لنـتبيي

هذا ـري لـاط الفكـاريخ النشـص تـاد يلخـرح يكـلى طـل عـذا الحقـن بهـن و المهتميـالدارسي

  :يـراحل و هـلاث مـر ثـر عبـذي يمـصص والـالتخ

ة ـي حقبـو ه) 20 ـة قـى بدايـإل 19رن ـر القـأواخ(انيات ـل اللسـا قبـرة مـفت -

 .ةـه اللغـاصة بفقـك الخـة و تلـاربات الفلسفيـها المقـادت فيـس

مت ـتي اتسـي الـهو ) نةـس 60اية ـإلى غ 20رن ـة القـن بدايـم(ات ـة اللسانيـمرحل -

 .يـل ترجمـعمي أي ـة فـوانب اللغويـلى الجـركيز عـبالت
                                                           

1
  .6ص مرجع سابق،... محمد عناني، نظرية الترجمة الحديثة. د: ينظر   

2
  . 22المرجع نفسه ص - 
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يع ـها تجمـم فيتـد ـقات و ـد اللسانيـا بعـا بمـارف عليهـهي المتعـة فـر مرحلـا آخـأم -

رة ـرفية كثيـالات معـين مجـها و بـط بينـة الربـع محاولـة مـاربات السابقـل المقـك

 .الخ...وصـواع النصـأنل و ـة التواصـيات و نظريـكالسيميائ

ت ـي كانـى و التـرحلة الأولـاب إلى المـرض بإسهـدا للتعـجحا ـر ملـون الأمـد لا يكـق

بت ـرح المثـريس الطـما بتكـها إنـة لذاتـتم بالترجمـم تهـهي لـث، فـفي بحـع فلسـذات طاب

ة ـالة الترجمـلى استحـنا عـما يحيلـات مـن اللغـق بيـود أي تطابـدم وجـة و عـة اللغويـللنسبي

ات ـية للدراسـية المعرفـس العلمـفند الأسـذي يـال Quine" وينـك"  ظرةـن و قـاه يتفـو اتجـهو 

عالم ـوي بالـعنى اللغـة المـول علاقـها حـي مجملـدور فـات تـن أطروحـقا مـة، منطلـاللساني

نى ـية المعـن نسبـها مـا مشابـخذا موقفـغات، متـن اللـة بيـالة الترجمـارجي، واستحـالخ

تام ـنوي الـرادف المعـود التـات وجـان إثبـدم إمكـع لىـتندا عـوي ومسـاللغ

« synonyme » 1دةـة الواحـل اللغـن داخـم   

ى ـتقل إلـان سينـات كـال اللسانيـرفه مجـذي عـر الـور الكبيـهي أن التطـن البديـم

ث ـذ البحـين أخـرين حـرن العشـة القـي بدايـة فـة، خاصـت بالترجمـتي اهتمـات الـالدراس

 Ferdinand de(ير ـرديناند دي سوسـوي فـد اللغـلى يـيا عـا علمـغوي طابعـالل

Saussure (م ـث اهتـحي. "ةـات التاريخيـمي باللسانيـا سـه لمـل اهتماماتـه كـذي وجـال

ا ـثا فيمـر باحـه الأمـتهي بـلين ،" Dyachronie "ورهاـات وتطـل اللغـي أصـث فـبالبح

                                                           

1
اللغات  –مجلة جامعة الملك سعود  -محمد بن عبد االله آل عبد الطيف، الترجمة بين الشكل و التفسير،  - 

  .63ص . 2004الرياض  16الترجمة، عدد و 



  المنھج اللساني في الترجمة                          :             الثانيالفصل 

80 
 

ي ـا فـغة مـة لـدورها بدراسـتم بـي تهـو الت Synchronieية ـيات الآتانـه باللسـلق عليـيط

  ].ةـات التزامنيـالم اللسانيـدد معـن حـر أول مـعد دي سوسيـي[ و 1" )ددـمح(ين ـن معـزم

ة ـم الثلاثـن المفاهيـرق بيـديد الفـو تحـر هـه دي سوسيـف عليـا وقـم مـإن أه

ام ـناها العـي معـغة فـة أي لـمة إنسانيـة ككلـي اللغـة، و هـالحديثات ـلم اللسانيـة لعـالأساسي

langageظام ـة كنـ،واللغlangue )لام ـة ككـو اللغ) ياءـث السيمـال بحـمجParole.  

ة ـاللغ نـبيق ـم بالتفريـتي تهتـك الـة تلـات و خاصـذه التباينـراز هـام بإبـإن الاهتم

حور ـدلول، والمـدال و المـل الـير مثـدى سوسـهورة لـالمش اتـن الثنائيـي مـوه"لام ـوالك

د و ـن القواعـملة مـه جـر تفرضـ، أم2"والتزامنـيني ـعد الزمـبدالي و البـبي والاستـالتركي

ع ـتي تخضـددة، الـوية المتعـمالات اللغـلاف الاستعـن اختـجة عـة الناتـجارب الإنسانيـالت

ير إدوارد ـا يشـن هنـراغماتي، و مـافي، بـي، ثقـاعي، نفسـاجتمو ـا هـنها مـدة مـوامل عـلع

ن ـقل مـد التنـمى عنـد مسـير حـن غـغير مـاني يتـاط إنسـلام نشـالك"...ى أن ـير إلـساب

اعي ـال اجتمـة استعمـع و نتيجـخي للمجتمـراث تاريـه تـر، لأنـع آخـمع إلى مجتمـمجت

فة ـمشي وظيـفال...يةـاقات الإبداعـل الطـير كـلام بتغـالك رـد، و يتغيـن بعيـزم ـذل منـتواص

  3."بةـة مكتسـفة ثقافيـلام وظيـا الكـة، بينمـية غريزيـجسم

 :ويـل اللغـالتحلي -2

                                                           

1
  .10، ص2004، 1ينظر محمد يونس علي، مدخل إلى اللسانيات، دار الكتاب الجديدة المتحدة، بيروت، ط - 

2
  .08، ص1998محمد شاهين، نظريات الترجمة، دار الثقافة للنشر و التوزيع، عمان ينظر   - 

3
المنصف عاشور، الدار العربية للكتاب، تونس : إدوارد سابير، اللغة مقدمة في دراسة الكلام، الجزء الأول، تر - 

  .16، ص1997
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ثل دي ـين مـن اللسانيـد مـها العديـف عليـتي عكـة الـات اللغويـت الدراسـشجع

 Bloomfieldد ـوبلمفيل E.Sapirر ـ، و إدوارد سابيF.De Saussureير ـسوس

اد ـلى الاسترشـة عـال الترجمـي مجـرين فـن المنظـرهم مـوغي  Jakobsonون ـوجاكبس

ن ـر مـحل الكثيـين لـدلائل والبراهـاء الـن استقـادة مـقة، و الاستفـج المحقـك النتائـبتل

ا ـة أو مـاللغويس ـلى الأسـيدروف عـهم فـن بينـؤلاء و مـد هـقد اعتمـلو . ةـل الترجمـمشاك

ة ـفاللغ. ليـل التقابـة أي التحليـة الترجمـيل لعمليـديم أي تحلـي تقـوي فـق اللغـمى بالتطابـيس

ك لأن ـ، ذلفحسب ترجماتـن الـي أي مـاعدة فـة مسـت وسيلـليس "دروف ـد فيـما يؤكـك

ة ـي الترجمـو فـما هـا كـدف تعريفيـذا الهـان هـواء كـا سـق هدفهـن أن تحقـة لا يمكـالترجم

ن ـة، إلاّ عـوص الأدبيـة النصـترجم يـال فـو الحـا هـيا كمـة، أو جمالـالإعلامية و ـالعلمي

  .1"ويـير اللغـائل التعبـريق وسـط

ات ـل الدراسـي لكـور الأساسـي المحـة هـا أن اللغـن لنـلق يتبيـذا المنطـن هـم

فة ـالوظي(عا ـة مـيلة و الغايـفها الوسـة، بوصـالإبداعيير ـها و غـية منـاهات الإبداعـوالاتج

  ).ليةـرية والتواصـالتعبي

ة  ـن الأدلـن مـا أمكـل مـذلك بكـه لـرح و تعليلـذا الطـدروف بهـسك فيـإن تم

 عـلى رـور آخـن منظـد مـن يؤكـرة، حيـبة و حيـل ريـر محـام آخـي مقـبح فـن، يصـوالبراهي

ة، و ـس اللغويـير الأسـرى غـات أخـن منطلقـة مـة الترجمـة دراسـإمكانيعد ـه لا يستبـأن "

                                                           

1
العدد –الفكر، المجلد السادس عشر ، مجلة عالم "لترجمي في أوروبااتطور الفكر " أورده فوزي عطية، في   - 

  . 113، ص1986مارس  - فبراير -الرابع يناير
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لات ـن مقابـث عـبح البحـث يصـة، حيـوص الأدبيـر بالنصـق الأمـا يتعلـة عندمـخاص

ا و ـبة أحيانـة صعـها مهمـول إليـا و المنقـول منهـن المنقـي لغتيـة فـة و ثابتـمتطابق

  .1"رىـة أخـمستحيل

ها ـبر عنـا يعـة، أو كمـات لغويـود اختلافـلى وجـد عـألة التأكيـبح مسـتصنا ـن هـم

ه ـه اللـذي فرضـاب الـه للعقـارة منـي إشـبث فـدد أو التشـط أو التعـة الخلـدا بسمـاك دريـج

ع ـة مـريب، خاصـس بالقـن ليـند زمـه مـجدل عنـض الـر انفـ، أم2لـرج بابـاة بـلى بنـع

رن ـة القـن نهايـداء مـي أدت ابتـانيات و التـل اللسـدها حقـتي شهـرى الـولات الكبـالتح

ت ـية شكلـوابط علمـضد و ـاء قواعـى إرسـاضي إلـرن المـات القـى بدايـر إلـع عشـالتاس

جارب و ـظات و تـلى ملاحـمد عـما تعتـات وإنـراضـلى افتـوم عـيدة، لا تقـاهج جدـمن

ول ـات و حقـن اللسانيـة بيـط الوثيقـن الروابـورات عـذه التطـفت هـا كشـكم. ةـف للغـوص

ارية و ـدراسات الحضـاع و الـم الاجتمـروبولوجيا و علـلم الأنتـها عـمن"رى ـة أخـمعرفي

ة و ـات الأدبيـالدراسس و ـم النفـية و علـدراسات التواصلـية و الـية و السياسـالبلاغ

  3"يةـالفلسف

                                                           

  .113المرجع نفسه ص - 1  
2
حيث يقول فولتير ". برج بابل"مواضيع الجدل فيما يخص التسمية  إلىتمت الإشارة في نص سفر التكوين   - 

التسمية  تعني الإله و بهذا تصبح  -lebالأب في اللغات الشرقية،  -abبأن بابل لا تعني البلبلة، و إنما تعني 

 .جماعيضمن مؤلف " الترجمة كقضية فلسفية و أبراج بابل" . أنظر جاك دريدا. مقدسةالمدينة المدينة الإله أو 

  .43في ترجمة الفلسفة و السياسة الأخلاقية، ترجمة عز الدين الخطابي ، عالم التربية، الدار البيضاء ص
3
جون إي جوزيف، نايجل لف، توليت جي تيلر، أعلام الفكر اللغوي، التقليد الغربي في القرن العشرين،  - 

  .  6ص. 2006ترجمة احمد شاكر الكلابي، دار الكتاب الجديد المتحدة، بيروت 
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انية ـروع لسـور فـى ظهـة، أدت إلـثة للغـة الحديـرة العلميـو النظع ـام الواسـإن الاهتم

ة، ـاربة أو التقابليـانيات المقـية واللسـات التطبيقـفية و اللسانيـات الوصـها اللسانيـديدة منـع

ل ـدف حـية بهـات الترجمـاهج الدراسـن منـمنهج مـادها كـن اعتمـيرة أمكـذه الأخـوه

ة ـن لغـقال مـدى الانتـرز لـي تبـة التـة و النحويـة و القواعديـو التركيبية ـاكل البنيويـالمش

ي ـة فـج محققـار نتائـو استثمـاق هـذا السيـي هـده فـقف عنـم ما نـل أهـرى و لعـى أخـإل

ية ـد الأساسـن الروافـفها مـك بوصـة، و ذلـقل الترجمـي حـلي فـقي و التقابـن التطبيـالمنهجي

  .لمـذا العـا هـز عليهـيرتكتي ـال

ة ـات الوصفيـواللساني  linguistique généralة ـانيات العامـاللسفعلى عكس 

linguistique descriptive. ا ـة ونظامـرة بشريـها ظاهـة بوصفـم باللغـتهت ىـالأول حيث

ية ـالثان أما،  systèmes communicatifs ةـمة التواصليـي الأنظـن باقـيز عـيتم

ا ـن حيث بنياتهـات مـائص اللغـزات و خصـراز مميـة، أي إبـف للغـا الوصـبتناوله

ثل ـلوب الأمـية الأسـانيات التطبيقـاللس وتعدداولية، ـدلالية و التـرفية والـية  و الصـالصوت

يات ـا اللسانـي تقدمهـريات التـاهيم و النظـن المفـلاقا مـغة انطـيل أي لـدراسة وتحلـل

 .ةـالعام

ن ـلاقا مـات انطـن اللغـوجودة بيـات المـتم بالاختلافـي تهـة فهـيات التقابليـا اللسانـأم

وي ـار لغـي إطـبعا فـا، طـوبية بينهـوارق الأسلـخلاص الفـد استـثر قصـين أو أكـقارنة لغتـم

 .ثـبح
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لم ـلتعسبة ـة بالنـة بالغـسي أهميـهج يكتـ، منهـذا قابليـنهج التـك أن المـو لا ش

اكل ـل المشـلى حـاعد عـتي تسـب الـدارس الأدوات و الأساليـح الـو ينمـات، فهـاللغ

د ـة تعـانيات التقابليـون اللسـى كـافة إلـة، إضـل لغـيزة لكـائص الممـرتبطة بالخصـالم

ف ـكشي تـلة التـن الأمثـم مـام زخـعنا أمـما يضـها مـغات وتقاطعـقاء اللـثل لالتـاء الأمـالفض

رى ـانا أخـات و أحيـن اللغـما بيـتداخل فيـينة، و الـة معـي بيئـوي فـعدد اللغـن التـا عـلن

  .افيـتداخل الثقـتى الـح

دارس ـن الـي تمكيـفنا ،هـما أسلـة كـات التقابليـها اللسانيـي تقدمـامات التـإن الإسه

ر ـاليب غيـة ذات الأسـالأدبيوص ـي النصـة فـائفها خاصـة و وظـات اللغـم آليـن فهـم

يط ـفية تحـسية خـهي أكـف. ارـقل الأفكـمة لنـن أنظـثر مـي أكـات هـفاللغ" ية، ـالنمط

وغا ـل مصـك التمثيـان ذلـى كـو مت. اـقا مسبقـيلا دقيـة تمثـة الرمزيـل صيغـوتمث يرناـبتفك

   1"لأدباناه ـة أسميـر عاديـدلالة غيـوسوم بـل مـي شكـف

ن ـلا عـرة، فضـذه الأخيـاب هـلى اكتسـات عـن اللغـقارنة بيـألة المـاعد مسـتس

ن ـل بيـابق و التماثـدود التطـلى حـنا عـذا يحيلـها، و هـبير فيـرق التعـلى طـرف عـالتع

ام ـق التـبار التطابـة اعتـى درجـارب إلـرؤى و التجـتلاف الـظرا لاخـرجمة نـي التـات فـاللغ

ردات ـي المفـل فـود لأي تقابـلا وج"...، ذلـك أنـه هـاس لـا و لا أسـرا منعدمـغات أمـاللين ـب

رد ـارها مجـن اعتبـد مـأعق ار ـة أمـن الترجمـعل مـما يجـوم، مـو معلـا هـات، كمـين اللغـب

                                                           

1
ة للكتاب، المنصف عاشور، الدار العربي: إدوارد سابير، اللغة مقدمة في دراسة الكلام، الجزء الثاني ، تر - 

  .145، ص 1997تونس 
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 بادلةـة مـها عمليـر و كأنـى آخـام إلـن نظـنى مـفس المعـة بنـدات لغويـبدال وحـة استـعملي

  1"ةـنقدي

   « …comme on le sait, il n’ya pas en général d’isomorphie lexicale 

entre les langues, ce qui fait que la traduction, par exemple n’est pas une 

simple affaire de transmission d’unité linguistique de même sens d’un 

système dans un autre comme un simple change de monnaie… »  

ورد ـهم كاتفـلى رأسـعويين و ـن اللغـر مـريقا آخـاك فـجد أن هنـرح نـذا الطـا لهـو خلاف

ساني ـرف اللـادلي،و الصـباع التبـكال الاستتـن أشـلا مـمية إلاّ شكـلية الترجـبر العمـلا يعت

 .لي ـص الأصـي النـواردة فـزاء الـع و الأجـل المقاطـلك

  :ليـالشكق ـالتطاب -3

ود ـطلب وجـتي تتـدة الـة الواحـاء اللغـن أبنـوي بيـل اللغـة التواصـس عمليـلى عكـع  

ود ـدعي وجـة يستـائي اللغـل ثنـة تواصـفه عمليـمي بوصـل الترجـإن الفعـلق، فـرسل و متـم

طاب ـص الخـاب نـقي من استيعـن المتلـرجم لتمكيـالمتوهـو  نـين الطرفيـل بـة وصـحلق

  .درـص المصـي النـوارد فـال) الةـالرس(

                                                           

1
  - Michael Hersland. Aspects linguistique de la traduction  dans la linguistica. 

Presse universitaire de Bordeaux, France 2003, p7.  
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قدة ـة ومعبـا صعـح هنـم تصبـة المترجـى أن مهمـرنا إلـيء إذا أشـي شـغ فـن نبالـو ل

ها و ـرجم منـغة المتـلق باللـا يتعـل مـية لكـبانورام رةـعه بنظـألة تمتـنه المسـضي مـث تقتـحي

  .ويـرفي و اللغـيده المعـرص إلىافة ـها، إضـرجم إليـذا المتـك

ة ـلى دراسـمد عـب أن تعتـرجمة يجـة التـريطاني أن نظريـوي البـورد اللغـرى كاتفـيإذ 

لال ـي إحـها فـة برمتـص العمليـهو يلخـرأي فـذا الـن هـلاقا مـات، و انطـن اللغـات بيـالعلاق

لى ـع) هاـإليرجم ـالمت(دف ـة الهـي لغـر فـص آخـادة نـصدر بمـة المـي لغـص فـادة نـم

ة ـأو نظري -ويةـة لغـار نظريـي إطـة فـتم العمليـد أن تـلاب : "هـأنعنى ـبم ،قـاس التطابـأس

  1."ةـة للغـعام

اسي ـور الأسـغة المحـن اللـل مـية يجعـدات اللفظـلى الوحـل عـذا الشكـيز بهـإن الترك

ية ـة الذهنـوالصيغ) ونـالمضم(ية ـورة الروحـسد الصـتي تجـسوسة الـورة المحـوالص

  .ةـال الصوتيـللأشك

نه ـبر عـادي يعـدهما مـان أحـرة جانبـذه الأخيـدات و لهـن وحـكون مـة إذن تتـفاللغ

س ـكر و الأحاسيـر الفـمل عناصـوي يشـر معنـوات، و آخـن الأصـة مـبمجموع

قي ـدى المتلـير لـيثدة ـة وحـادي لأيـل المـال للشكـإن أي استعمـه فـالات، و عليـوالانفع

ته ـه وأهميـلي قوتـق الشكـدأ التطابـمد مبـد استـو لق. اـجمالي يا أوـريا أو انفعالـونا فكـمضم

ة ـالبنيويو . اتـي الستينـة فـات البنيويـته اللسانيـذي عرفـور الـن التطـك مـتل

                                                           

1
الإنماء العربي، ، ترجمة خليفة العرابي و محي  الدين حميدي، معهد "نظرية لغوية في الترجمة : " كاتفورد  

  9ص  1991بيروت 
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structuralisme 1 اب ـلى حسـة عـاللغة ـة ببنيـة بالغـذي أولى عنايـج الـك المنهـي ذلـه

بني ـج المـذا المنهـوم هـد مفهـي تحديـك فـن ذلـد مـى أبعـذهب إلـد نـون، و قـالمضم

ا ـحتوى لهـة لا مـفالبني "ية، ـل للبنـظ المقابـتبر اللفـذي يعـكل الـلى الشـة عـغة كليـبصي

و ـث هـن حيـقي مـم منطـل تنظيـه داخـدما ندركـوى عنـي المحتـا هـا، إنمـا عنهـخارج

و ـية إذن هـرط البنـوري، فشـلي أو الصـم الشكـأي التنظي.. عـائص الواقـن خصـة مـخاصي

م ذو ـذا التنظيـم، هـية تنظيـي إلاّ بنـه اـم ةـة اللغويـن الزاويـة مـكلي و البنيـم الشـذا التنظيـه

   2."ةـشكلي  يةـة طبيعـة أي أن البنيـة منطقيـطبيع

اسا ـا أسـيث اعتمادهمـن حـين مـن المنهجـترك بيـم المشـنا إدراك القاسـا أمكنـن هنـم

ن أي ـك عـارجي، و كذلـع الخـن الواقـعه و ـن تاريخـفصل عـجرد منـظام مـة كنـلى اللغـع

ها أي ـع لـتي يخضـل الـلية التحليـول أن عمـقلللص ـنخو .يـاعي أو نفسـل اجتمـتفاع

وي ـل بنيـو تحليـة، فهـب الشكليـس إلاّ الجوانـياق لا تمـذا السـي هـص فـاب أو نـخط

  .لامـة دون الكـص اللغـاز يفحـبامتي

ات، ـن اللغـافؤ بيــود لأي تكـه لا وجـوا أنـأدرك) ةـالبنيوي(جاه ـذا الاتـن لهـإن الدارسي

و س ـة تعكـل لغـأن ك "ل ـسب بـع فحـلف للواقـنيف مختـن تصـبر عـة لا تعـل لغـوأن ك

                                                           

1
 STRUEREالمأخوذة من الكلمة اللاتينية  STRUCTUREو هي نسبة إلى كلمة بنية التي هي ترجمة لكلمة   

و قد ارتبطت المدرسة البنيوية باللساني السويسري دي سوسير بعد عودته إلى التمييز بين . التي تعني البناء

لتزامنية وتسديده على مفهوم البنية و النظام في اللغة ينظر محمد محمد يونس الدراسات التعاقبية و الدراسات ا

  .65علي، مدخل إلى اللسانيات، مرجع سابق ص
2
. الآدابلمجلس الوطني للثقافة و الفنون و الزواوي يغورة، البنيوية منهج أم محتوى، في مجلة عالم الفكر، ا  

  .45يونيو صأفريل  30العدد الرابع مجلد  2002الكويت 
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زءا ـبارها جـة باعتـل لغـرا، كـوأخي. ةـل التجربـة لتحليـريقة مختلفـكلم طـلى المتـرض عـتف

  . 1"قافيـها الثـمن محيطـم إلاّ ضـن أن تفهـددة لا يمكـة محـن ثقافـم

تند ـية يسـواعد علمـط وقـود ضوابـرورة وجـي بالضـهج يعنـن أي منـث عـإن الحدي

ت ـد اهتمـوية قـدراسات اللغـت الـد كانـمة فقـدان الترجـي ميـا فـأم. ذاكرأي أو ـذا الـا هـإليه

ي ـك فـهم ذلـد أسـارب و قـارسات و التجـع الممـن واقـة مـتاجات المستخلصـيل الاستنـبتحل

نا ـن هـات، و مـين اللغـادلة بـلاقات المتبـة بالعـية الخاصـوابط العلمـن الضـة مـع جملـوض

مة ـية منظـها عملـة تجعلـوابط تطبيقيـناهج وضـة لمـة الترجمـع عمليـأن تخضزاما ـان لـك

  .ياـا منهجـتنظيم

ه ـلق بتعريفـما يتعـطلحات فيـعض المصـقاءه لبـبرر انتـاتفورد أن يـاول كـحوقـد 

رى أن ـص إذ يـن النـا عـعوض" عـمقط"أو " ةـادة نصيـم"ظ ـال لفـها استعمـة ومنـللترجم

  .وياـا أو شفـص تحريريـان النـواء كـلا، سـون كامـدال لا يكـالاستب

ية ـاد أساسـة أبعـلى ثلاثـز عـه التركيـادئ منهجـرحه لمبـياق طـي سـأى فـد ارتـو ق

هو ـجم فـدى أو الحـا المـفأم" . ةـالرتبتوى و ـدى، المسـي المـة و هـواع الترجمـيز أنـلتمي

ن ـزاء مـدة أجـزء أو عـود جـة لوجـة و الجزئيـة الكاملـالترجمن ـييز بيـاص بالتمـد الخـالبع

) افآتـمك(لات ـى مقابـوصل إلـدم التـة أو لعـة العمليـك لاستحالـة، و ذلـص دون ترجمـالن

  . دفـة الهـي لغـف
                                                           

نظريات الترجمة ، و تطبيقاتها في تدريس الترجمة ، مكتبة دار الثقافة للنشر و التوزيع عمان . محمد شاهين  1

  . 24ص /  1998
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لة أو ـة شامـيق ترجمـورد تحقـه كاتفـرى فيـذي يـوم الـهو المفهـتوى فـا المسـأم

ات ـع المستويـلى جميـة عـيق ترجمـلى تحقـل عـار الأول أي الكامـالمعيدل ـدودة، و يـمح

  ). يـالمعجم(ظي ـرفي و اللفـوي، الصـوتي، النحـتوى الصـها المسـومن

ويات ـض المستـوى أو بعـي مستـصر فـي تنحـرجمة التـلك التـي تـدودة فهـا المحـأم

  .رىـدون الأخ

عنى ـنا مـو ه. (دةـترجمة المقيـن الـرة مـة الحـالترجمية ـالرتب -ثـد الثالـز البعـو يمي  

رى ـية بأخـر الصوتـدال العناصـية استبـن عملـيد عـار لا يحـي إطـة فـم الترجمـتت  يد أنـالتق

  .1")يةـة الثانـي اللغـك فـها كذلـا يقابلـة بمـالمعجميناصر ـدف و العـة الهـي لغـف

ة ـن لغـاب مـقل أي خطـة لنـات لغويـن آليـج مـالمنهذا ـه هـا يقدمـذ بمـإن الأخ

ه ـوم ضوابطـدودا، تقـزا محـل حيـمي يدخـالترجراء ـالإجعل ـدف يجـة الهـى لغـدر إلـالمص

وي، ـاق اللغـن النطـرج عـل تخـها بعوامـة دون ربطـة واللفظيـات النحويـاد التطابقـلى إيجـع

 :هـبقول Caryضا ـدها أيـف عنـقة يقـذه حقيـها، و هـويقوقعمة ـة الترجـوض عمليـد يقـما قـم

كل ـها تشـم أنـة رغـر عاديـغي دوـي تبـناف التـك الأصـبان تلـي الحسـعنا فـا وضـإذا م "

كس إلاّ ـترك لا يعـوي المشـم اللغـالقاس أنـة بـا قناعـققت لدينـمة، لتحـن الترجـزءا مـج

  2"واقعـي الـدم فـنا أي تقـقق لـن يحـذا لـهيا، و ـريدا شكلـتج

« Si tenemos en cuenta esos generos en apariencia anormales, pero, que 

indudablemente forman parte de la traducción , se llega a la convicción de 

                                                           

1
  .35-34مرجع سابق، ص  ص : ينظر كاتفورد   

2
 - Ampro Hutado Albir – Traduccion y Traductologia , Opcit  , p124. 
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que el denominador común linguistico sólo refleja una abstracción formal 

que no nos hace avanzar nada en la realidad ».  

مي ـترج اءر إجثل لأي ـوب الأمـذا الأسلـيه هـي منهجـرى فـورد يـن أن كاتفـرغم مـبال

يق ـتطبلة ـمحاول Moya اـها مويـرى فيـتي يـ، و الفقط يةـوانب الشكلـالجلى ـزه عـفي تركي

أن ـور بـلك تتصـة تجعـن الحقيقـلكو ..) .(ةـلى الترجمـية عـة الرياضـلم واللغـواعد العـق

ا ـرب ممـقد و أغـل أعـة عمـرجمـأن التإلى  ، "ذرةـمع"اه ، ـه دون الإنتبـهى كتابـأنكاتفـورد 

  . 1مجـد رـغي اجـبقى منهـي العلـمي فوردـج كاتـإن منهـه فـقد و عليـان يعتـك

« Todo el es un intento por aplicar las leyes de la ciencia y el 

lenguaje matemático a la traducción (…) pero la verdad es que da la 

impresión de haber terminado su obra sin percatarse , con perdón , de que 

la traducción es un fenómeno mucho más complejo y misterioso de lo que 

él pensaba (…). El método científico de catford no funcionara »  . 

  : دلاليـالـ  ويـعد اللغـالب -4

ع ـن أنجـما عـي بحثهـني فـاي و ج داربلـل من ج فينـه كـذي سلكـق الـن الطريـم يكـل

اء ـكل الاعتنـإذ ش د،ـدف بالجديـة الهـى لغـدر إلـه المصـن لغتـص مـر نـل لتمريـالسب

س ـلى الأسـك عـي ذلـا فـان اعتمادهمـا، وكـية أيضـالأساسدة ـاني القاعـانب اللسـبالج

انيات ـلى اللسـمة عـة القائـة اللغويـي النظريـف Catfordفورد ـا كاتـاء بهـتي جـة الـالنظري

ي ـع فـلوب المتبـديد الأسـلى تحـان عـه المؤلفـاء بـذي جـور الـوم التصـو يق.ةـالمقارن

                                                           
1 Virgilio Moya, La selva de la traduccion, Téorias Traductologicas  
Contemporéneas, Catedra, Madrid 2004, p37. 
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ن ـين اللغتيـة بـلى المقارنـاص عـكل خـز بشـالتركي ار ـآثد ـص، و قـع أي نـل مـالتعام

 .1ة ـة والإنجليزيـالفرنسي

ة ـمقارن ه إلىـدان فيـن يستنـن المؤلفيـل مـه كـو إليـذي يدعـلي الـج التقابـإن المنه

ادلات ـن المعـث عـدة، فالبحـن و رؤى متباعـن مختلفتيـن ثقافتيـرة عـة المعبـبنى اللغويـال

يه ـاي وداربلنـب فينـدعي حسـة تستـة مسألـي الترجمـف (Equivalence)ة ـالمناسب

ز ـيرتك) جـأي المنه(ذا ـو بهـرى، و هـة بأخـة مقارنـيفي لأي لغـحور الوظـلى المـوف عـالوق

  .كـن ذلـمة عـة ناجـاكل الترجمـل مشـإن كـه فـة، وعليـدل اللغـلام بـلى الكـاص عـل خـبشك

مرتكزة ـة الـه الدقـر ميزتـحى آخـيه منـناي و درابلنـع فيـمي مـعل الترجـد الفـقد أخـل

ج ـاهـها المنـي مجملـرز فـهي تبـاط، فـة نقـي سبعـرانها فـواعد يحصـيات و قـلى تقنـع

رفية ـرة أو الحـة المباشـي الترجمـا و هـن منهـي أثنيـص فـي تلخـالتة، و ـي الترجمـعة فـالمتب

  .الحرة والترجمة

رزت ـد أن بـن منـين السائديـن المنهجـوهره عـي جـنأى فـم يـيم و إن لـذا التقسـإن ه

ة و ـم العمليـى تنظيـد إلـه عمـر، إلاّ أنـالبش بنـي نـواصل بيـة للتـعل و غايـة كفـالترجم

                                                           

1
 - J  –  Vinay et J-  Darblenet, Stylistique Comparée du Français et L’Anglais, Méthode 

de Traduction. Ed. Didier. France 1977. P19 

في " إعادة النظر" ، وتجلت ملامح 1958أعاد فيناي وداربلنيه النظر في كتابهما الذي نشر بالفرنسية في   -

، و إن  عتمد عليهاد أصبحت الأخيرة هي الصورة التي ي، و لذلك فق1995الترجمة الانجليزية التي نشرت عام 

روبيين الذين وضعوا دراسات موازية في علم كانت الطبعة الفرنسية قد أثرت في تفكير الكثير من الدارسين الأو 

 ا، وهكذا فإن الكتاب يتضمن جوهر )مثلا ةالألمانية و بين الإنجليزية والإسبانيو بين الإنجليزية (سلوب المقارن الأ

لمزيد من التفاصيل ينظر كتاب ). و هو مقارنة الإنجليزية بالفرنسية(المحدد  هيمكن الاستفادة به خارج نطاق

   . 87نظرية الترجمة الحديثة، مرجع سابق، ص: ني محمد عنا"
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اني ـه لمعـنقلية ـاء عملـترجم أثنـها المـتي يتبعـة الـص الطريقـات تلخـذه التقنيـفه"ها، ـتقنيت

في و ـتوى الوصـم المحـن تقييـهى مـد انتـون قـعد أن يكـاعره بـلي ومشـص الأصـالن

لاث ـا ثـدرج  فيهـرة فتنـة المباشـا العمليـأم. (...) عةـه المقطـري لوحداتـوري و الفكـالشع

 le mot àية ـمة الحرفـو الترج  calqueخ ـوالنس Emparentراض ـي الاقتـيات، هـتقن

motدال ـي الإبـرى، و هـيات أخـع تقنـلى أربـة عـلية المنحرفـوزع العمـما تتـ، بين

Transposition ل ـو التعديModulation  افؤ ـو التكEquivalent  و

  Adaptation  .1رفـالتص

اري ـو اختيـا هـوم) حوـد و النـالقواع(ي ـو إلزامـا هـن مـترجم بيـرك المـإن تح

ي ـة، و هـية المقارنـستويات للأسلوبـلاث مـلى ثـوقوف عـالب بالـله مطـيجع) ةـالأسلوبي(

 - يبـالترك -دلاليـتوى الـالمس (stylistique comparée)تاب ـول الكـها فصـنفس

  ).ةـالرسال(اب ـوالخط

دة ـا سمياه بوحـدها مـتركة تجسـية مشـلى أرضــة عـتويات الثلاثـذه المسـوم هـتقو 

مي، ـاوي الترجـيق التسـه بتحقـوى لارتباطـة قصـان أهميـد أولاه المؤلفـهوم جديـمف. ةـالترجم

طع ـك المقـذل) مةـدة الترجـوح(ها أيـذلك بأنـريفا لـطى تعـا أعـما أول مـراها، وهـد اعتبـوق

دة ـن عـع بيـلق تجمـذا المنطـن هـهي مـاته، فـط مكونـم بترابـذي يتسـر الـالصغي) زءـالج(

ب ـمية حسـدة ترجـل وحـك "عنى أنـمي بمـري  و الترجـظي و الفكـنها اللفـيات متو ـمس

                                                           

1
  .42ص.2003مطبعة الجسور،المغرب، المقارنة و التأويل،.منهجية الترجمة، أحمد جوهري  
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و  ،كارـأفطبـقا لمبـدأ أن المـترجم مطـالب بنقـل  ريةـدة فكـي وحـه هـاي و درابلنيـفين

 .1"كلمـات سـلي و ،شاعرـم

« L’unité à dégager et l’unité de la pensée  conformément au 

principe  que le traducteur doit traduire des idées et des sentiments 

et non des mots».     

كن أن ـيه لا يمـدرابلناي و ـددها فينـما يحـرجمة كـدة التـوح "أن ـقول بـى الـلص إلـونخ

دات ـمى وحـات فتسـدة كلمـال عـد تطـهي قـلة فـيار الجمـمة و لا بمعـياس الكلـدد بمقـتح

ن ـزءا مـادل جـد تعـيطة، و قـدات بسـمى وحـدة فتسـمة واحـادف كلـد تصـدودة، و قـمم

 .2 " ذريةـدات الشـعت بالوحـط فتنـة فقــالكلم

 لـهان كـين يوجـعل الكاتبـة، جـي الترجمـين فـن نصـوازي بيـقيق التـمام بتحـإن الاهت

ين ـا بـييزهمـاء تمـنا جـن هـه و مـونة لـاصر المكـيث العنـن حـلوب مـما للأسـعنايته

ة ـلال مقابلـن خـا مـة مـير لغـائل تعبـخراج وسـعنى باستـتي تـال. ةـة الداخليـالأسلوبي

تي ـة الـالخارجية ـة المقارنـن الأسلوبيـو بي. ةـرها الفكريـة و عناصـناصرها الشعوريـع

 .هاـلال مقارنتـن خـين مـي لغتـير فـاليب التعبـلى أسـز عـى التركيـعى إلـتس

ال ـس المجـي نفـتلفة فـن رؤى مخـسه مـمدة أسـسيم المستـنيفات و التقـذه التصـإن ه

بين ـل الكاتـتجع A. Malbalancلان ـمالب. و أ Ch. Ballyالي ـارل بـن شـل مـلك

                                                           

1
  Vinay et Darblenet, Opcit P37. 

2
 41أحمد جوهري،منهجية الترجمة المقارنة و التأويل،مرجع سابق،ص    
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لوبية ـذ الأسـما نأخـارية، بينـراءات الاختيـار الإجـي إطـة فـة الداخليـالأسلوبيضعان ـي

  .1زاميـياري والإلـارين الاختـمن الإطـا ضـانا لهـة مكـالخارجي

ين ـه حـدود لـتوح لا حـق مفـام أفـبح أمـرجم يصـأن المت ىـإل شيرنـذلك ـحا لـو توضي

ن ـلفة، لكـرق مختـاليب وطـبير بأسـاص بالتعـو خـوهاري ـار الاختيـر بالإطـلق الأمـيتع

زامي و ـار الإلـر الإطـص الأمـندما يخـيق عـار الأضـاه الإطـحو باتجـك ينـد ذلـر بعـالأم

 .اتـض اللغـحوية لبعـراكيب النـي التـمثل فـالم

اوز ـلتجني ـاي و داربلـن فينـل مـها كـتي يقترحـلول الـوع الحـدد و تنـن تعـرغم مـبال

ور ـن قصـت عـبانأها ـص ، إلا أنـة أي نـي ترجمـراد فـقيق المـف دون تحـائق يقـأي ع

ا مهـل منـلص كـإذ يخ ،اصـكل خـاني بشـهج اللسمنـلى الـد عـها تعتمـة و أنـحوظ خاصـمل

رفية ـالحلى ـيد عـنا أن نحـلا يمكن أنـه مـن خـلال الأسلـوبية المقارنـة إلى اـتام مؤلفهمـي خـف

رة إلا ـة الحـيق الترجمـنا تطبـا لا يمكنـها ، كمـم إليـغة المترجـت اللـلمتطلبا راماـاحتإلا 

ارس أي ـلا نم ناـدم رفية ماـد بالحـا التقيـب علينـيتوجا ـكم ،وفقةـجة المـن النتيـثا عـبح

  .2) ها ـرجم إليـالمت( بلة ـغة المستقـلى اللـنف عـع

« Grâces à la stylistique comparée  on doit arriver à ne 

s’écarter de la littéralité que pour satisfaire aux exigences de la 

langue d’arriver. En d’autres termes on ne doit pratiquer la 

traduction oblique qu’à bon escient, (…) on doit rester littéral tant 

qu’on ne fait pas violence  à la langue d’arriver. » 
                                                           

1
  .40- 39مرجع سابق ص ص ...الترجمة منهجية : ينظر أحمد الجوهري   

2
  J  –  Vinay et J-  Darblenet, Opcit, PP 267-268. 
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ى ـجأ إلـك تلـسه يجعلـص نفـي النـويات فـن المستـإن تبايـية فـات عملـا لمعطيـووفق

قل ـباشر كالنـوب المـدم الأسلـي تخـلك التـها تـة منـدة خاصـات عـبيق تقنيـتط

transcodage  اجها ـنف نتـمة يصـي الترجـنية فـتق: " هـلى أنـيل عـفه دولـذي يصـال

ادة ـلية إعـرقا لعمـيقة إلا خـي الحقـو فـه افـمراكيب ـابه التـتش أمـارفي ـو حـه اـمن مـض

ذلك ـو ك  Empruntراض ـالاقت  calqueخ ـالنس ذلك إلىأضف  1" عنىـاغة المـصي

 .   transpositionدال ـالإب

وم ـلق بمفهـما يتعـيه فيـاي و درابلنـان فينـه المؤلفـى بـذي أتـرح الـخلاف الطـبو 

د أن ـمي، نجـعل الترجـها الفـكز عليـي يرتـية التـة الأساسـفها اللبنـية، بوصـدة الترجمـالوح

ريف ـبط تعـة ضـول إمكانيـقائم حـير الـدل الكبـرا للجـد نظـسم بعـم يحـهوم لـذا المفـر هـأم

. يهـورهم فـوهم و بتصـون بدلـرين يدلـن المنظـم يرـل الكثـا جعـه، ممـت لـمي ثابـعل

يها ـكز علـتي يرتـية الـدة الأساسـمة الوحـي الكلـرى فـتي تـدية الـة التقليـن الرؤيـلاقا مـفانط

دة ـلة وحـبار الجمـى اعتـرجم، إلـلاق المتـة انطـدد نقطـثل وتحـها تمـيث أنـن حـم صـأي ن

ان ـه كـجة، إلاّ أنـيل و المعالـظر للتحلـحل المنتـأت بالـم يـور و إن لـذا التصـه. ةـالترجم

 ارك ـيومنر ـذا بيتـكو  Collerر ـو كول Dilerلر ـثال ديـن أمـرين مـض المنظـهج بعـمن

Peter Newmark ة ـن الكلمـة بيـة متأرجحـرته للمسألـت نظـير كانـذا الأخـإلاّ أن ه

 "بر ، ـدات أكـى وحـجوء إلـالل تيـحرجمة فيـذر التـتعد ـا عنـرى، أمـلة أخـانا و الجمـأحي

                                                           

1
 Jean Deliste, L’analyse du discours…,Opcit, P69. 
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ي ـكلة فـادة مشـه عـعبة، إذ تواجـلة صـنى جمـب معـة تركيـي كيفيـففالعـائق يكمـن عـادة 

ن ـلة مـلة بسلسـون مثقـا تكـبا مـغالالتـي  قدة ـمعو اللة ـطويال بالنـسبة للجـملواعد ـالق

ثر ـواعد أكـالق ، حيـث يتجـلى التعقـيد و تعـتبر يةـماء الفعلـها الأسـقوامالتعابيـر التـي  

  .1"رقـدة طـا بعـلة مـل جمـع نقـك تستطيـاظ، فإنـن الألفـوعا مـتن

« El problema de ustedes reside normalmente en como dar sentido a una 

operación difícil .Y sea en la gramática de las oraciones largas y 

complicadas  sobrecargadas casi siempre por una serie de locuciones 

dependientes de nombres verbales donde encuentran la única dificultad. Sin 

embargo  hay que tener en cuenta que la gramática es mucho más flexible 

que el léxico y que por tanto una oración la pueden verter a otra lengua de 

varias formas » . 

  :ةـر اللغويـة وغيـر اللغويـالعناص -5

هذا ـن بـن المهتميـثير مـام الكـرة أمـجر عثـت حـتي وقفـة الـا الهامـن القضايـم

ون ـث تكـكلية حيـابقات الشـاب المتطـي غيـة فـذر الترجمـلقة بتعـك المتعـال، تلـالمج

ي ـف قرتـته الأم ليسـجر لغـن هـع يمتـنعنى ـعل المعـا يجـم ممـلى الفهـية عـدات عصـالوح

  . يةـة ثانـي لغـر فـبير آخـتع

رؤى ـي الـلاف فـن اختـة عـانيون ناجمـؤلاء اللسـبررها هـا يـة كمـذه الاستحالـإن ه

س ـها نفـات تقابلـها كلمـم بـقوائت ـات ليسـأن اللغ"ون ـو كـتلاف هـذا الاخـه.واقعـعالم والـلل

                                                           

1
  Peter Newmark. Manual de traducción . versión  de Virgilio 

Moya.Catedra.Madrid, 1999, P52.  
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 و الباحـثين ظرينـن المنـئة مـذه الفـذا رأي هـان هـن كـولئ. 1"سبقاـطاة مـقائق المعـالح

ورج ـإن جـمي، فـعل الترجـقيق الفـسب لتحـرج الأنـدها المخـغة وحـي اللـرون فـذين يـال

مة، ـة بالترجـيدة للغـلة الوطـالص كـتة تلـي البـان لا ينفـغاير وإن كـرح مـاء بطـان جـمون

 Nonوي ـق لغـو ف وأوي ـر لغـو غيـا هـة، إلى مـوانب اللغويـدى الجـر يتعـل الأمـأن جعـب

linguistiques et extralinguistiques .  

ب ـية يجـة أجنبـب بلغـا كتـرجم نصـكي نتـل ":ه ـونان أنـم رى ـرح يـهذا الطـدا لـوتأكي

 ينفصـلروريان لا ـان ضـما شرطـدا وهـرطا واحـس شـن وليـن اثنيـود شرطيـن وجـد مـالتأك

ذه ـها هـدث عنـتي تتحـارة الـرفة الحضـمع - 2غة،ـرفة اللـمع -1 :رـن الآخـدهما عـأح

ة ـذه اللغـها هـبر عنـتي تعـوب الـائص الشعـة وخصـياة والثقافـرفة الحـني معـذا يعـوه"ة ـاللغ

  .2" ضةـومستفيلة ـرفة كامـمع

رجم ـن المتـضي مـاب تقتـص أو خطـل أي نـلى نقـرص عـألة الحـك أن مسـلا شـف

اني، ـلق ثـة متـى ضفـرور إلـيرة المـر بتأشـة للظفـفية والمعر ـه اللغويـع قدراتـأن يستجم

وزا ذات ـاتها رمـن طيـمل بيـوص تحـام نصـا أمـح مضاعفـود يصبـذا المجهـيد إن هـوبالتأك

حالة ـرة استـض فكـلى رفـان عـورج مونـار جـر وإص ،افيـالثقو اري ـياق الحضـلة بالسـص

تي ـعوائق الـل الـاوز كـة، وتجـغرات الثقافيـييق الثـسمى بتضـا يـمن مـدرج ضـة، ينـالترجم

ناء ـه أثـرتب عنـا يتـك مـ، وذل)ةـالمنغلق(ارات ـض الحضـى بعـفاذ إلـول دون النـتح
                                                           

1
، ص 2002والترجمة، ترجمة أحمد زكريا إبراهيم، المجلس الأعلى للثقافة، القاهرة، جورج مونان، علم اللغة  - 

40.  

  28-21ص ، هالمرجع نفس   2
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غ ـألة تبليـل مسـما يجعـم -Cases Videsة ـارغـانات فـود خـرجمية وجـالت مارسةـالم

  .ةـادة الأصليـر المـوهـها روح وجـة لفقدانـير موفقـاب غـة أو الخطـالرسال

امل ـي التعـجز فـالي العـات، وبالتـراق الثقافـة اختـلى صعوبـم عـويل القائـذا التهـإن ه

 Universaux du"ة ـات اللغويـل بالكليـي العمـرى فـين ـه تهويـات، يقابلـع اللغـم

langage "ي ـدلالات فـاني والـددة للمعـروبولوجية المحـة والانتـات الثقافيـة للكليـالموازي

د ـة نجـوه اللغـلفت وجـهما اختـافات،ّ فمـل المسـاء لكـات وإلغـل العقبـاوزا لكـات، تجـاللغ

تى ـت حـي درسـة التـات الخاصـل اللغـي كـهر فـي تظـوه نية،ـة باطـات أساسيـها كليـفي

ات ـل الثقافـي كـات أو فـل اللغـي كـدها فـي نجـات التـي السمـات هـذه الكليـوه... الآن

  .1"اتـذه اللغـها بهـعبر عنـالم

ى ـتند إلـن، تسـفتي ثقافتيـن ضـط بيـسر الرابـوقع الجـقع مـتي تـات الـذه الكليـإن ه

رة ـرح كثيـذا الطـسرة لهـج المفـوأن الحج. كرـق والفـروح والمنطـدة الـة بوحـرة القائلـالفك

ة ـل اللغـنق ليف ـلمسيها ـد بـي يقصـية والتـي الألسنـة فـائع الكليـة الوقـعة وخاصـومقن

ير ـالتعبن ـوبي دلول،ـدال والمـن الـة بيـعية المتبادلـاد والتبـني، والتضـطة المبـعنى بواسـللم

  .2ةـائف النحويـدال والوظـناد والاستبـين الإسـص، وبـام والنـن النظـون، وبيـوالمضم

اضي ـن مـات مـل اللغـي كـوجودة فـي مـات، وهـذه الكليـمن هـفة ضـة مصنـفالأزمن

ل ـي كـوجودة فـست مـير بنفنيـما يشـي كـمائر وهـك الضـى ذلـف إلـقبل، أضـر ومستـوحاض

                                                           

1
  .234جورج مونان، المسائل النظرية في الترجمة، مرجع سابق، ص  - 

2
   .242أورده جورج مونان في المرجع نفسه، ص  - 
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ية ـيات الثقافـن الكلـك عـذا ناهيـها، وهـرك بينـاسم مشتـر كقـها تظهـه فإنـوعلي... اتـاللغ

  . دةـالات عـي حـا فـاسا لهـغوي انعكـارب اللـر التقـتي يعتبـال

بية ـات بالنسـف اللغـتي تصـال Sapir et Whorfير وورف ـرة سابـس نظـلى عكـفع

ات ـل المسافـة كـها مختزلـما بينـراب فيـا الاقتـبإمكانهات ـرون أن اللغـرى آخـة، يـوالمحدودي

  .جاربـين التـوافق بـن التـوع مـة لنـومحقق

ات ـات والكليـين اللغـع بـود الشائـيات ذات الوجـرة الكلـن لفكير ـان وآخـني مونـإن تب

لاف ـرة الاختـتة فكـغي البـة، لا يلـة والفيزيولوجيـية، والبيولوجيـة والانتروبولوجـالثقافي

عصى ـة يستـوات ثقافيـود فجـك وجـن ذلـض عـد يتمخـارة، وقـة وحضـل ثقافـت كـوثواب

ل ـن قبيـلة مـة المستقبـي الثقافـا فـل لهـاد مقابـتالي إيجـا وبالـام بمفهومهـانا الإلمـأحي

  .ة ـل ثقافـا كـرد بهـتي تنفـيات الـالخصوص

ع ـد الدوافـزال أحـان ولا يـات كـم اللغـن معظـبيؤ ـصر اللاتكافـإن عنـارة فـوللإش

لي ـيق العمـفادة، فالتطبـادة والاستـرض الإفـر، بغـع الآخـل مـى التفاعـة إلـة والراميـالهام

ك ـلى تلـوم عـا يقـه زادا معرفيـن طياتـل بيـد أن يحمـلا ب) ينـالاتجاه لاـي كـف(رجمة ـللت

ة ـح أن ترجمـن الواضـفم. عـكل مجتمـزة لـيات المميـوالخصوص ةـوارق الثقافيـات والفـالتباين

ة ـن ثقافـم ادار ـمل مقـاب يحـردة، خطـة مجـجز لا لغـطاب منـل خـلى نقـقوم عـص تـأي ن

لاحات، ـفردات والاصطـبارات والمـن العـض مـرد بفيـدورها تنفـتي بـا، والـر بهـة المعبـاللغ

الة ـول باستحـإن القـكن فـا يـومهم. اتـن اللغـا مـي سواهـفير ـه نظـد لـد لا يوجـما قـم
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ني ـن بـداول بيـال التواصل والتـواب، وإلا لاستحـة والصـن الصحـيد عـترجمة بعـال

ة ـالة الكلاميـإن الرسـة فـات عامـن اللغـرموز بيـي الـابق فـدام التطـرا  لانعـنظو "... .شرـالب

ى ـة إلـن لغـاب مـقل الخطـفن. ةـي الترجمـابق فـن التطـوع مـن قـة بتحقيـدها الكفيلـي وحـه

ضارية أو ـوية أو الحـض العقبات اللغـيل بعـم تذلـم يتـانا إن لـذر أحيـد يتعـرى قـأخ

ك العقبات ـاوز تلـة إلى تجـه الراميـي محاولاتـخدم المترجم فـويست. يةـية الإنشائـالأسلوب

  .1"ينـيل المترجمـض حـيها البعـأساليب متعددة يسم

ات، ـلف اللغـين مختـوة بـيص الهـات وتقلـاوز العقبـملة لتجـيل المستعـذه الحـإن ه

ن ـة مـمن سلسلـادها ضـم إيجـة تـمية وعمليـراءات علـات وإجـر تقنيـع الأمـي واقـي فـه

قول ـة المنـن اللغـراض مـها الاقتـات، ومنـذه اللغـن هـابق بيـن التطـوع مـيق نـوابط لتحقـالض

ي ـذاق الـراعاة السيـذا مـارة، وكـوض أي عبـادي غمـخ لتفـها، والنسـقول إليـحو المنـنها نـم

  .   دـظ الواحـسبة للفـنى بالنـدد المعـسبان تعـي الحـذا فـاظ أخـض الألفـيه بعـرد فـت

  :اميـؤ الدينفـالتكا -6

ر ـة وافـراكيب اللغويـص والتـالن ةـلى بنيـمد عـذي يعتـفي الـج الوصـال المنهـن

ن ـي مـص، وهـل نـوي لكـب الحيـة العصـي اللغـقد رأوا فـف. ينـرف اللسانيـن طـام مـالاهتم

و ـص يرنـى نـول إلـغرض الوصـهود بـل الجـيه كـب علـذي تنصـزء الـور الجـذا المنظـه

  .ىـة الأولـبالدرج) وريـص(كلي ـؤ شـيق تكافـى تحقـإل

                                                           

1
دراسة تطبيقية، مجلة اللغات والترجمة، جامعة الملك سعود،  محمد نبيل النحاس الحمصي، مشكلات الترجمة، - 

  .6، ص 2004، الرياض، 16العدد 
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ذا ـار هـه أنصـف حولـذي التـاسي الـراء الأسـو الإجـرح هـذا الطـان هـكن ـولئ

ب ـلى القوالـم عـابت القائـاوي الثـبالتس مىـا يسـفي بمـم يكتـدا لـين نيـهج، إلا أن يوجـالمن

ادل ـم التعـه اسـلق عليـر أطـاه آخـه باتجـر تدعيمـما آثـاق، وإنـارج السيـزة خـالمنج

  .•اميـالدين

كل ـي الشـها فـالة نفسـلى الرسـباه عـز الانتـلي يركـؤ الشكـالتكاف " إنـيدا فـسب نـوح

ل ـبق مثـن التطاـالات مـك الحـة بتلـذه الترجمـل هـي مثـرء فـم المـويهت. عاـوى مـوالمحت

ند ـك تستـع ذلـاين مـوبالتب...ومـهوم بالمفهـلة والمفـة بالجمـجملعر والـر بالشـة الشعـمطابق

ي ـوف".ئـير المكافـبدأ التأثـم"لى ـلي عـنامي لا شكـؤ ديـاج تكافـاول إنتـتي تحـمة الـالترج

ة ـي لغـة فـلقي بالرسالـة المتـي لغـالة فـأة الرسـرا بمكافـم كثيـة لا تهتـذه الترجمـثل هـم

الة ـقي والرسـالمتلين ـة بـون العلاقـث تكـة، بحيـة الديناميـها بالعلاقـل مكافأتـب، درـالمص

ين ـين وبـيين الأصليـن المتلقـودة بيـت موجـي كانـة التـك العلاقـس تلـاس نفـي الأسـف

  .1"ةـالرسال

                                                           

••••
لم نقف على توحيد لهذا المصطلح، فهو عند بعض المؤلفين التكافؤ الدينامي وعند آخرين الديناميكي في   

محاولة لتعريب اللفظ والإبقاء على دلالته الدقيقة بالإضافة إلى اجتهاد هؤلاء الباحثين لإعطاء أكبر مساحة ممكنة 

  .من التفسير والشرح لهذا المفهوم

" التأثير المكافئ"زمن طويل بمسميات مختلفة ومتباينة من حيث المعنى، فمثلا عرف بمبدأ ولقد عرف هذا المبدأ ول

وأيضا الترجمة ) 1981....عند بيتر نيومارك اتجاهات في الترجمة(والترجمة التواصلية ) 1972عند كولير (

 1896عام ) Caurكور (و ويعتقد بآن أول من قال بهذا ه)....1965كاتقورد نظرية لغوية في الترجمة (الثقافية 

  ).مبدأ الاستجابة المكافئة(

  .28مرجع سابق، ص ..... محمد شاهين، نظريات الترجمة: أنظر
1
  .308، ص 1976يوجين نيدا، نحو علم الترجمة، ترجمة ماجد النجار، مطبوعات وزارة  الإعلام، العراق،  - 
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ي ـثل فـل والمتمـن قبـاد مـا سـاير لمـفي مغـكر فلسـى فـذه إلـه هـي نظريتـدا فـد نيـاستن

ي ـن فـاب، ولكـال الخطـي إيصـن فـتكمده لا ـة عنـفالغاي. رـرفي والحـن الحـن البارزيـالتياري

بان ـي الحسـذ فـع الأخـر، مـع الآخـل مـر التواصـعنى آخـاب أو بمـذا الخطـع هـل مـالتفاع

  .يـخي وثقافـاعي، تاريـاق اجتمـن سيـه مـة بـروف المحيطـل والظـل العوامـك

ونا ـمشحا ـح نصـث يصبـصدر بحيـص المـمون النـيف مضـى تكيـوء إلـإن اللج

ي ـة التـلى الأهميـيل عـو دلـر، لهـتقي آخـدى ملـدف لـة الهـي اللغـير فـات التأثـس آليـبنف

ه ـي نظريتـز فـدا ارتكـن نيـنا أن أوجيـن هـح مـويتض. مـص المترجـتلم النـدا لمسـها نيـيولي

ورت ـيث تبلـ، ح1943نذ ـة مـقدس الأمريكيـاب المـية الكتـي جمعـه فـلى تجربتـذه عـه

ى ـمة االله إلـال كلـرورة  إيصـلى ضـع صـردد، إذ أـن التشـا مـته نصيبهـالت رؤيـه ونـقناعت

ص ـقي النـلى متلـقق عـير المحـس التأثـورة بنفـاع المعمـل أصقـي كـر فـة البشـكاف

  .صدرـالم

ط ـوضوابن آراء ـسكي مـاء به تشومـا جـق مـه وفـت انطلاقتـدا كانـم أن نيـورغ

ي ـة فـالة الدينيـاق الرسـ، إلا أن إخف)ديـو التوليـالنح(ة ـة والنحويـب اللغويـناول الجوانـتت

دلالي ـانب الـة الجـحا كفـفظ، مرجـض التحـبدي بعـله يـتظر جعـعول المنـداث المفـأح

ك ـكن أن ينفـنى لا يمـى أن المعـدا إلـهى نيـم انتـن تـوم. "...رجميـعل التـيري للفـوالتأث

ت ـكان و ة،ـقى الرسالـذي يتلـص الـد الشخـومي عنـار المفهـية والإطـة الشخصـن التجربـع
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ة ـب الخريطـيث تناسـدّل بحـب أن تعـار يجـي أن الأفكـا هـل إليهـتي توصـجة الـالنتي

  .1"فـاق مختلـل سيـي كـربة فـة للتجـالمفهومي

ارسة ـي ممـراءات فـار والإجـض الأفكـلى بعـرأت عـتي طـولات الـت التحـدفع

د ـا قـرى كانـل أخـي مقابـم فـض المفاهيـلى بعـلي عـابر إلى التخـدا وتـن نيـكل مـة بـالترجم

ة ـبحت اللغـدف أصـة الهـفاللغ.  ددةـيقة ومحـدو دقـت تبـها كانـثر أنـل وأكـة  بـاها ملائمـرأي

ير ذات ـغ) ةـالشكلي(ة ـب اللغويـروط والقوالـدت الشـلقي، وبـو المتـارئ هـلة والقـالمستقب

ارئ ـموس لقـل ملـلى رد فعـصول عـو الحـاسي ألا وهـدف الأسـع الهـة مـة بالمقارنـأهمي

دى ـل لـذي حصـر الـفس التأثيـوره بنـقق إلا بشعـنه أن يتحـاوب لا يمكـتج رجم،ـص المتـالن

راء ـت الإجـي قوقعـدودة التـورد المحـكاتفرة ـس نظـلى عكـع. ليـص الأصـقارئ الن

كم ـأن التح –ه ـلال كتاباتـن خـت مـيدا أثبـإن نـة، فـة بحتـعة لغويـله ذا طبيـمي لتجعـالترج

ه ـر وبيئتـة الآخـلى ثقافـع اعـواس ـارفة وإطلاعـلب معـر يتطـفي، فالأمـات لا يكـي اللغـف

: بقولـه يل ـدولأيضـا  ده ـذي يؤكـر الـالأموهـو  ة،ـالاته اللغويـه واستعمـتى سلوكاتـوح

ى ـه إلـذي دفعـر الـة، الأمـة للترجمـة اللسانيـة النظريـدا محدوديـا أدرك نيـرعان مـس"

ات ـات والثقافـدد اللغـة، وتعـوص المقدسـة النصـرا لطبيعـة، نظـل الثقافيـام بالعوامـالاهتم

ة ـت كافيـات ليسـة اللغـح أن معرفـه أوضـي أنـدا فـل لنيـود الفضـويع. وهاـترجم نحـتي ستـال

                                                           

سعد عبد العزيز مصلوح، مركز دراسات . ترجمة داتجاهات معاصرة، : إدوين غينتسلر، في نظرية الترجمة -1-

  .145، ص 2007الوحدة العربية، بيروت 
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ه ـإن نظريتـا فـن هنـم. هاـن بـالمتحدثي ـةلام وثقافـريقة الكـط  ا ـاف لهـد أن تضـولا ب

  1"ةـيات العامـدود اللسانـثير حـاوز بكـتتج

« Nida n’a pas tardé a constater les limites d’une approche 

purement linguistique de la traduction (…) le théoricien a été 

conduit tout naturellement à insister sur les faits de culture, en 

raison de la nature des textes scripturaires et de la multiplicité des 

langues et des civilisations dans lesquelles il faut les traduire. Un 

autre grand mérite de Nida  est d’avoir montré que pour traduire , 

la connaissance des langues ne suffit pas et qu’il faut y ajouter 

celle des usages ,des mœurs de la civilisation de ceux qui les 

parlent »      

اج ـن آراء وحجـه مـا قدمـلال مـن خـانية مـايا اللسـدا بالقضـام نيـن اهتمـم يكـل

 الاجتمـاعي ويـاه اللغـس للاتجـاول أن يؤسـة، إذ حـه العمليـي حياتـر فـيء العابـبالش

"Socio Linguistique "د أن ـفالمؤك. ةـل الترجمـل مشاكـل لكـل الأمثـاه الحـرا إيـمعتب

ا ـدة ألفاظهـز بوحـتتمي) اتـكلي(ة ـة مشتركـة لغويـأرضيلى ـوم إلا عـقي، لا الحـل اذـه

   .ةـها اللغويـوقوالب

 فيـالوظي ؤـامي والتكافـؤ الدينـالتكافن ـن بيـن المنظريـر مـاوي الكثيـيسو 

Equivalence  ين ـيتع رأي ـذا الـن هـلاقا مـوانط. دةـة واحـن لعملـا وجهيـبوصفهم

ن ـه مـامي حقـوم الدينـنا المفهـا أوفيـا أننـوبم. نـن المفهوميـبيد ـصر التوحيـى عنـارة إلـالإش

                                                           

1
 - Jean Deliste, L’analyse du discours…,Opcit, P56. 
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ؤ ـاة بالتكافـدة المسمـذه الوحـل بهـية العمـه كيفـنفس ورـن المنظـاول مـير، نتنـرح والتفسـالش

  .فيـالوظي

ن ـاها مـي معنـرب فـلها أقـات يجعـض المكافئـلى بعـع" فيـالوظي"ة ـفاء صفضـإن إ

اني أو ـؤ اللسـن التكافـاد عـرورة الابتعـلى ضـوم عـهي تقـيه فـ، وعل•اتيـالبرغمافئ ـالمك

ن ـوع مـق نـة لتحقيـة المستقبلـة والثقافـن اللغـاع مـدر المستطـراب قـوري، والاقتـالص

ذا ـسب لهـثال الأنـة المـير الاصطلاحيـكم والتعابـثال والحـكل الأمـوتش. عيـاوي الطبيـالتس

ة أن ـر شريطـير آخـة بتعبـترجم إلى الاستعاضـعى المـيث يسـرجمات، حـن التـم وعـالن

ر ـر أكثـح الأمـد يتضـوق. رىـة الأخـي الثقافـة فـس الوظيفـؤدي نفـة ويـس الدلالـمل نفـيح

ة ـلى استجابـصول عـترجم الحـه المـل فيـهاري يأمـص إشـن نـديث عـى الحـقل إلـا ننتـعندم

ا ـث عنهـن البحـة يمكـس النتيجـه، نفـمني لنصـاب الضـوى الخطحـع فـه مـوتفاعلر ـالآخ

إذ  ،)Notice de mode d’emploi(ال ـالاستعم دليـلة ـر بترجمـق الأمـدما يتعلـعن

ين ـن الدارسـير مـمام الكثـحل اهتـان ولا زال مـك" يفيـظور الوظـالمن"ظ أن ـيلاح

ص ـل نـإن ك": "Hurtado Albir Amparo"ير ـألب ادوـأورت باروـول أمـين، إذ تقـوالباحث

لق ـا يتعـر فيمـظر للأمـا نـحددة، وإذا مـيفة مـأداء وظـه بـوم فيـاق، ويقـي سيـأتي فـي

ل ـة بكـة الخاصـك أن الوظيفـرة ذلـية كبيـب أهمـفهوم يكتسـك المـدنا أن ذلـرجمة لوجـبالت

                                                           

••••
يمكن تعريف وتحديد هذا المقابل بمسألة دراسة ماهية الكلام الملفوظ والمكتوب والطريقة أو الطرائف التي  -  

وهو منهج . ويندرج هذا التنوع من الدراسة ضمن أدب اللسانيات ويعرّف بالبراغماتية ...يفسر بها وفقا للسياق

أسسها (محمد ماجد الموصلي، معارف الترجمة التحريرية : إلخ، أنظر...واتجاه لدراسة اللغة في استعمالها

  .34ص ، 2005، )سوريا(المؤلف حمص ) النظرية، مناهجها وفلسفتها، طرائقتها وتطبيقاتها العلمية



  المنھج اللساني في الترجمة                          :             الثانيالفصل 

106 
 

ن التعادل ـومنا عـمفهيحـكم  م ـصر حاسـي عنـم هـالمترجص ـلي و النـص الأصـن النـم

  1."لي ـص الأصـع النـرجم مـص المتـاوي النـمي ، أو تسـالترج

 «  Todo texto se  sitúa  en  un contexto  cumpliendo  en el 

una determinada función. En lo que se refiere a la traducción, esta 

noción es de gran importanci, ya que la función , tanto la del texto 

original como la de la traducción , es un factor decisivo que guía 

y condiciona las equivalencias traductoras ». 

ن ـة يكمـدأ الترجمـى أن مبـا إلـا وطرحهمـي أفكارهمـدان فـما يستنـر فهـدا وتابـا نيـأم

ن ـوم. رىـوية أخـاصر اللغـن العنـداها مـا عـلى مـة عـي ذات أولويـاني وهـل المعـي نقـف

 Procesoية ـة الترجمـة للعمليـوات أساسيـة خطـعان ثلاثـهما يضـلق فإنـذا المنطـه

traductor يـوه:  

 .صـلة والنـتوى الجمـلى مسـردات عـن المفـة بيـديد العلاقـتح  -

 .والـعابير والأقـفردات والتـالي للمـدلالي والإحـعنى الـديد المـتح  -

 .لةـص والجمـستوى النـلى مـردات عـمني للمفـنى الضـديد المعـتح  -

ع ـل مـيق التواصـنه تحقـة مـالغايعل ـور يجـذا المنظـن هـمي مـعل الترجـاول الفـإن تن

ص ـل نـك: "ونـان ماسـم وإيـل حاتـب باسيـحتوى، فحسـه للمـداث أي تشويـإح ر دونـالآخ

                                                           

-1-Amparo Hurtado Albir. « Traducción y Traductología… »  opcit, P516 
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عنى ـبم(ة ـوامل تأثيريـبطه عـوازن تضـذا التـوه... ن ـن المضاميـوازن بيـقيق تـعى إلى تحـيس

  .1)"ليـدف تواصـة بهـالعمليام ـارز أو إتمـمون البـمل المضـل مجـى نقـل إلـالتوص

« Todo texto busca alcanzar un equilibrio entre las entidades (…) El 

equilibrio se regula por las principio de efectividad (alcanzar la máxima 

transmisión de contenido relevante o cumplir con una meta comunicativa ».    

  :افيـالثق –اعي ـالاجتمد ــالبع -7

س ـة تمـذا فالعمليـوص، لهـن النصـون بيـة تكـالترجم: "رـادو ألبيـارو أورتـول أمبـتق

ة ـل لغـب كـتلف حسـيرة تخـذه الأخـفة هـه فـإن وظيـ، وعلي)اتـس اللغـولي(وص ـالنص

 2"ةـوثقاف

« Se traducen textos. La traducción es una operación entre textos ( y no 

lenguas ) los textos funcionan de manera diferente en cada lengua y 

cultura » 

ي ـكم فـاوز التحـر يتجـأم ،صـة أي نـلى ترجمـدام عـنا أن الإقـد لديـا يتأكـن هنـم

ة ـثقاف نـتلف مـتي تخـردات الـعاني المفـام بمـل الإلمـك، مثـن ذلـد مـو أعقـا هـى مـة إلـاللغ

ثلا ـفم. دةـيب عديـغ وأسالـي صيـاني فـذه المعـناهي لهـيف اللامتـى التوظـرى، وإلـى أخـإل

ابق ـسم بالتطـابلا يتـا مقـد لهـا أن نجـلا يمكنن" Dormir à la belle étoile"ارة ـعب

بح ـتص إذية ـارة بالفرنسـيه العبـيل إلـذي تحـمني الـعنى الضـن المـزء مـتى جـكلي أو حـالش

                                                           

1
 - Basil Hatim  y, Ian Moson, Teoria de La Traducción Una Aproximación Al 

Discurso Traducción, Salvador, Ed. Ariel, S.A. Barcelona, 1995. P 123 
 

2
 -Amparo Hurtado Albir. Enseñar a Traducir:Metodolog ia De La Formación de 

Traductores e Interpretes. Edelsa,España,1999.P33 
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م ـنى نائـبمع" Dormir al raso"ية   ـي الإسبانـوف" راءـي العـوم فـالن"ة ـة العربيـي اللغـف

 . طـان منبسـي مكـف

 En" ارة ـة لعبـالعربي اللغـة إلىنا ـدى ترجمتـثر لـة أكـية الثقافيـنا الخلفـلدي ىلـد تتجـوق

Chair et en os   "بلحـمه و عظمـه " ، بـدل "مهـمه وشحـبلح... "بح ـث تصـحي."  

ل ـون كـاد تكـة تكـية والإسبانيـور أن الفرنسـال المذكـي المثـا فـا يشدنـإن أول م

ة ـبية والدلاليـة التركيـن الناحيـاو مـاك تسـة أي أن هنـة تامـرى مطابقـة للأخـهما مطابقـمن

ن ـن الحضارتيـوس بيـارب الملمـو التقـة هـذه الحالـي هـير فـون التفسـد يكـة، وقـوالنحوي

واسم ـق ودـك وجـى ذلـف إلـية، أضـات اللاتينـن اللغـما مـين بوصفهـتى اللغتـن وحـوالثقافتي

ن ـعل العبارتيـما يجـم... ترك ـخي المشـرافي والإرث التاريـرب الجغـكالق رىـأخة ـمشترك

د ـة نجـة العربيـارة باللغـحص العبـرد تفـكن بمجـول. توىـل والمحـث الشكـن حيـين مـمتساويت

ي ـة التـة العربيـى الثقافـرده إلـذا مـيا، وهـان جزئـحا وإن كـا وواضـلافا ملموسـاك اختـهن

حوم ـحوم والشـلى اللـي إعدادها عــتمد فـتي تعـاق الـاف أطبـل أصنـم وكـد الولائـتمج

  .واعهاـبأن

ة ـل الترجمـي حقـظرين فـن المنـثير مـالكلت ـابت جعـعنى الثـة المـور نظريـإن قص

  .ةـق بالثقافـل وثيـرتبط بشكـاقي المـعنى السيـلى المـم عـرح القائـيلون إلى الطـيم

  :امـة أقسـى ثلاثـعنى إلـم المـده يقسـدا نجـة نيـى نظريـوع إلـبالرج
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ا ـمكوناتهى ـلة إلـسم الجمـإذ تق Signification linguistiqueغوي ـنى اللـالمع  -

 .كيـعه شومسـذي وضـيم الـب التقسـة حسـاللغوي

ل ـجم بشكـدده المعـذي يحـنى الـو المعـوه Sens référentielالي ـعنى الإحـالم  -

 .دلولـلى المـالة عـدال الإحـفة الـبح وظيـيث تصـيق، حـدق

أ ـذي ينشـعنى الـلال المـمى بظـا يسـم أو Sens émotionnelوري ـنى الشعـالمع  -

ة ـرة الفرديـارجه، أو بالخبـاق أو خـل السيـي داخـرى فـاء أخـمة بأشيـاط الكلـن ارتبـم

 .1اـاس مـارة إحسـص بإثـو يختـة، فهـأو الإنساني

 عـلى رـغ الأثـا بالـان لهـدا كـة نيـة أن نظريـين بالترجمـن المهتمـير مـر الكثـيق

كل ـعوا بـن تشبـد الذيـارك أحـتر نيومـعد بيـوي. جالـذا المـي هـين فـدارسين والباحثـال

يزهما ـر لتركـدا وتيبـتاجات نيـنها استنـة مـوع، خاصـذا الموضـاولت هـتي تنـهامات الـالإس

ة ـن مقابلـارك عـني نيومـم يثـر لـذا التأثـير أن هـغ. لـة التواصـاه بديناميـا سميـلى مـع

. ةـة والدلاليـة التواصليـالترجم: ماـن وهـن جديدييـدة بمصطلحـة السائـلحات القديمـالمصط

افات ـتلاف الثقـلى اخـوم عـتي تقـة الـية والتقنيـراءات العملـى الإجـك إلـي ذلـند فـد استـوق

اول أن ـتي تحـي الـارك هـب نيومـة حسـة الايصاليـفالترجم. "ويةـة اللغـاعد الأنظمـوتب

ما ـبين. هـي قرائـل فـتركه الأصـذي يـير الـى التأثـون إلـيكا ـرب مـرا أقـها تأثيـرك لقرائـتت

                                                           

1
  .51نظرية الترجمة الحديثة، مرجع سابق، ص : محمد عناني:ينظر   - 
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ه ـمح بـدر ما تسـل بقـي الأصـق فـياقي الدقيـعنى السـل المـة أن تنقـة الدلاليـاول الترجمـتح

  .1"ةـة الثانيـي اللغـة فـة النحويـية الدلاليـالأبن

ن، ـن الطريقتيـلاف بيـاختدود ـم حـارك أن يرسـاول نيومـف يحـذا التعريـلال هـن خـم

ين ـي حـه، فـهم لـم وفهمـص المترجـلي النـلى مستقبـة عـة الايصاليـي الترجمـز فـإذ يرك

الي ـكل التـوالش. ةـة وأمانـص بدقـدلالي للنـحتوى الـقل المـلى نـية عـة الدلالـوم الترجمـتق

  . 2هاـة برمتـد العمليـارك يجسـب نيومـحس

  

 

 

  

  

  

 

  

رده ـذلك مـة، فـس اللغـلام وليـة بالكـرها مرتبطـي جوهـة فـة الترجميـت اللغـإذا كان

أتى ـن يتـلذي ـر، والـع الآخـواصل مـن التـوع مـط نـى ربـا إلـدف أساسـها تهـى أنـإل

ق ـن منطلـها مـها واستخداماتـمد بنيتـة تستـب تعبيريـلال قوالـن خـإلا م) لـالتواص(
                                                           

1
اتجاهات في الترجمة، جوانب من نظرية الترجمة، ترجمة محمود إسماعيل صيني، دار المريخ، : بيتر نيومارك - 

  .83، ص 1986لرياض، ا
2
  .72المرجع نفسه، ص   

 ميل نحو اللغة الھدف اللغة المصدرميل نحو 

 حرفي

 دقيق 

 د5لي

 حر

 اصط6حي

 اتصالي
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، أي لامـلى الكـني عـلي مبـالتواصالي ـياق الإيصـفالس. ينـاري معـافي وحضـاعي وثقـاجتم

ة ـوالترجمال، ـو الاتصـلام هـن الكـدف الأول مـفاله ". عـلى الإستعـمالات الخاصـة للغـة

ا أن ـوكم. كيرـة بالتفـة مرتبطـة الدلاليـا أن الترجمـلام مثلمـة بالكـة مرتبطـالاتصالي

راءة ـرد القـه لمجـن تعلمـم يكـا لـم(ال ـاسا للاتصـة أسـة الأجنبيـلم اللغـان يتعـالإنس

مها ـة معظـالترجمأن ـرض بـنما يفتـرء حيـيب المـك يصـفكذل. اـير بهـتفكللس ـولي) ابةـوالكت

  .1"اعيـلام الاجتمـن الكـة مـي قريبـالية وهـة إتصـترجم

حو ـها نـي معظمـحو  فـية تنـارسة الترجمـأن  الممإلـى  ث ـير الباحـنا يشـن هـم

روط ـر شـلب توفـة تتطـر الأدبيـات غيـظم الكتابـة، فمعـة لا الدلاليـمة الاتصاليـالترج

الات ـل المقـقبلة، مثـة المستـى اللغـها إلـها ومضامينـور معانيـعب نىـنة ليتسـراءات معيـوإج

  . خـإل... ة ـاسية والتجاريـقارير السيـلانات والتـية، الإعـية والتقنـابات العلمـة والكتـالصحفي

ة ـوص الفلسفيـرى كالنصـاذج أخـمة نمـضي ترجـك تقتـن ذلـكس مـلى العـوع

ن ـوص مـذه النصـه هـيز بـا تتمـية لمـة دلالـية، ترجمـة والأدبـية والفنيـة والدينـوالسياسي

ق ـه وعمـة أسلوبـنية وأناقـب الفـارات الكاتـن مهـشف عـة تكـة وذاتيـائص إبداعيـخص

  .هـمعاني

مي، ـراء ترجـي أي إجـب فـن أنسـد أي الطريقتيـعب تحديـن الصـح مـذا يصبـوهك

ا ـرا ملحـرى أمـى أخـة إلـن طريقـرور مـعل المـا يجـحوظ بينهمـل الملـك لأن التداخـذل

دد ـتع(ه ـص نفسـي النـاور فـلاف المحـفاخت. هاـتى مضامينـات وحـة الكتابـه نوعيـتفرض
                                                           

1
  .118مرجع سابق، ص ... بيتر نيومارك، اتجاهات في الترجمة - 
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ما ـفبين. ددةـي متعـين و هـائص الطريقتـن خصـز بيـضي التمييـيقت) زاءـذا الأجـاور وكـالمح

ة ـي الطريقـاشر فـلوب مبـازا و ذات أسـإيجثر ـل و أكـح و أشمـط و أوضـدوا ابسـتب

ل ـي تميـيلا، و هـزا و تفصـيدا و تركيـر تعقـة أكثـة الدلاليـي الترجمـدها فجـالية، نـالإيص

ز ـرا للتركيـذاتي نظـع الـها الطابـب عليـاني و يغلـن المعـدر مـر قـكبأل ـة و نقـى المبالغـإل

  .ةـه الفنيـمهارات ير وـي التعبـاتب فـوب الكـلى أسلـع

دى مـة بـقى مرتبطـرى تبـة لأخـن نظريـت مـة وإن اختلفـة الموفقـر الترجمـن معاييإ

 "ث ـير الباحـياق يشـذا السـي هـاني وفـن المعـا مـهم حمولتهـب وفـو التراكي ىنـراق البـاخت

ب أن ـة، يجـأم دلاليالية ـت اتصـواء كانـة سـيار الترجمـا أن معـح تمامـن الواضـه مـإلى أن

ذا ـه. لـنى الأصـن معـكن مـدر ممـر قـل أكبـلى نقـها عـها وقدرتـدى دقتـونا بمـون مرهـيك

هو ـة فـرجمة الدلاليـي التـا فـرسالة، وأمـو الـالية هـة الاتصـي الترجمـعنى فـب المـو ل

ن ـض المترجميـحيح أن بعـة و صـة الدائمـة والأهميـأي القيم signifianceزى ـالمغ

ل ـلوبي و التعديـرادف، الأسـيل و التـض التحمـة ببعـة الاتصاليـي الترجمـحون فـيسم

ر ـون تأثيـق و أن يكـي الحقائـر فـم تغييـرط أن لا يتـدا، بشـك زائـان ذلـا كـول، مهمـالمعق

ع ـي جميـأ فـة خطـالدقدم ـر عـة فيعتبـة الدلاليـي الترجمـا فـبا، أمـارئ مناسـي القـة فـالترجم

   1."والـالأح

                                                           

1
  .129المرجع نفسه، ص - 
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م ـإن حاتـه، فـإيصالية و ـن، دلاليـن اثنيـى نوعيـة إلـسم الترجمـارك يقـيو مـان نـإذا ك

نا ـم فإنـين نترجـفح 1.يازـلي بامتـل تواصـا فعـلى أنهـع) ةـأي الترجم(رفانها ـاسون يعـوم

اق ـة بسيـي مشروطـا فهـا تكامليـذ طابعـي تأخـدة، و هـيات عـان معطـي الحسبـذ فـنأخ

رال ـف لادميـظور يصـس المنـن نفـو م. صيـاعي و شخـافي و اجتمـاري وثقـإشوي و ـلغ

ن ـلام مـة الكـة لماهيـال شارحـة اتصـعملي: "ه ـلى أنـمي عـل الترجـسي الفعـظر الفرنـالمن

  .2"اتـلاف اللغـلال اختـخ

«  On précisera qu’il s’agit d’une identité de la parole a travers la 

différance des langues »  

ة ـي النتيجـا فـتوى، و إنمـل المحـة نقـي كيفيـن فـة إذن لا تكمـطة المركزيـفالنق 

ورة، ـسن صـي أحـطاب فـل الخـلال نقـن خـر مـع الآخـل مـي التواصـاة، وهـالمتوخ

  .تاحةـات المـل الآليـلى كـماد عـبالاعت

 

                                                           

1
- Voir  : Basil HatIrm y Ian Mason, Téoria De La TraduccionUna Aproximación Al 

Disemso. Ariel, s.a Espana,1995, p9.  
2 - J.R- ladmiral- traduire : théorèmes pour la traduction. Petite Bibliothèque pay 
36, paris 1973. P.17.  
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 Esit النمـوذج التفسيـري لمـدرسة .1

 الهرمينوطيـقا /التأويـل/إواليـة التفسـير .2

 الفهــم و الإفهـام .3
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III- الأمانـة و التسـاوي الترجـمي  

 معايير التساوي في الترجمة . 1

IV- نظرية أنماط النصوص 

V- خصائص القصة القصيرة وترجمتها  

VI- قصصيال/الأدبي متغير في ترجمة النصالثابت و ال  
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I- نىـة المعـترجم  :ةـة التأويليـائص الترجمـخص:   

م ـها المترجـكف فيـيع ،اسيةـأسرحلة ـبمفي عمـومه  ة الخطـابمـترج اتراءـإج ترنـاقت 

روع ـمش الخـطاب انيـمعو  ارـأفكن ـم هـإليرد ـا يـير مـلى تفسـع ،قـمتل أول هـبوصف

ات و ـافات و ثقافـبور مسـعلـلا ـية مؤهـلة موالـمرح يـفبح ـيص خـطابالذات  .ة ـالترجم

ن ـيها مـان علـك يـالتك ـر تلـغي اناـأحيرة ـح مغايـو بملام رـآخان ـمك يـفر ـة ليستقـلسنأ

 اـأحيان ذـيأخه ـلكن،اناـأحي ةـالأسلوبية و ـة اللغويـالمعالج يـف غيرـذا المتـجلى هـد يتـقو . لـقب

ن ـه مـل فائضـما يجعـم،دةـع كالاـأشنص ـال يأخذـف لـالتأوية ـيه كفـح فـترج رـآخدا ـيرة بعـكث

   .نـالمفتوحي لـالتأوير و ـة التفسيـدوام يـفه ـيدخل  عانيـالمدلالات و ـال

 الـأمثن ـرين مـن المنظـق مـاه فريـيتبن ذيـال انيـاللسج ـس المنهـلى عكـو ع  

انب ـلى الجـه عـمام فيـب الاهتـث ينصـحي،رهمـو غيارك ـتر نيومـبي،يداـن،دروفـفي ،وردـكاتف

 خـطابالح ـيصب ،"DIRE LE"أي  هـصرح بـمو ـا هـم أو درـص المصـللن غويـالل كليـالش

 راءـإجو ـو ه ،ةـالتأويليرية ـالنظ يـف زـور التركيـه محـنة معانيـرية بشحـة التفسيـي المعالجـف

أي " LE VOULOIR DIRE"ية  ـالضمن ارهـأفكب و ـد الكاتـن مقاصـشف عـالك إلىعى ـيس

  .ولـعنى القـم

اق ـن نطـرج عـن تخـم تكـل تيـالية ـدة الترجمـالوح أناق ـذا السيـه يـفح ـو يتض

ص ـالن أواب ـالخطلها ـل محـفت ليحـد اختـق،ةـرة التقليديـسب النظـملة بحـردة و الجـالمف

عنى ـن مأـب ":ك ـين ذلـلى معللـويصور التأـالت اةـن دعـر مـه الكثيـرح يتقاسمـو طـو ه،لـكك
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دوره ـو بـه) ليـص الأصـهم النـلقة بفـيرية المتعـالتفسوات ـتاح الخطـو مفـذي هـال(ص ـالن

دة ـوح أنجد ـنا نـو ه ،صـالنذا ـل هـق مرسـن طريـاء عـذي جـال" ولـد القـأري"ن ـبير عـالتع

 .مىـالترج اويـالتس ىـإلل ـمكن التوصـه يـن خلالـم ذيـال غرـالأص صرـالعن يـهعنى ـالم

 .1"ابـالخطص و ـوى النـلى مستـجلى عـعنى تتـدة مـن وحـارة عـعب يـهة ـدة الترجمـفوح إذن

س ـلى أسـوم عـيق،ةـاللغويوالب ـاوز القـيتج ذيـال ،ديثـالح- ديمـه القـذا التوجـإن ه

 م أيـفن الفهـط بـمة مرتبـالترج نـأن فى ـماخر إلـير شليـشإذ ي ،همـدرها الفـرة يتصـكثي

الخطاب  "بوصفها المنهج المساعد على  فهم     herméneutique 'Lقا  ـالهرمينوطي

  2"الأجنبي

لى ـع واـأعابد ـق مو ير ـجوراس و ـشرون و هـان شيـنة كـس فىـألن ـد عـيزي اـل مـقب

مته و ـاتب بصـظ للكـيحف راءـكإج ،اكاةـالمح ىـإلهم ـميل ،ةـرجمـتغلين بالتـن المشـيرهم مـغ

وهر ـترام جـضي احـة تقتـك أن الترجمـي ذلـتهم فـانت حجـك، و بهـه و تراكيـنص دلالاتـلل

ند ـع  Fidélité en traduction انةـلى الأمـه عـرصا منـه، حـلي لا بنيتـص الأصـالن

     .لـون دون الشكـع المضمـل مـ، أي التعامصـن ناول أيـت

ن ـة مـلد ثـده عنـنج ،وأشكـال الخـطاب وصـع النصـل مـه و التعامـس التوجـنف

ن ـين بـحن همـرأسلى ـو ع اسيـالعبر ـصلال العـة خـللترجم بيـالذهصر ـالع ميـمترج

                                                           
1
 Amparo Hurtado Albir  Traducción y Traductología… - opcit  p  302.  

2
 Voir : Frederich Schleimacher.Des differentes methodes de traduire.Trad par 

A.Berman et  

C.Bemer.Ed Seuil France.1999.P115. 
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و  ،هـطلوب ترجمتـص المـللن يقيـحق لـتأوي" :لىـل عـالعم يـف هـأسلوبوم ـيق ذيـال حاقـإس

توى ـى مسـرية علـالنظ هاـأهميتاغ ـتص أنترجم دون ـمق المـبع اها ـة وعـك مرحلـتل

 انـجير ـدام تعبـنا استخـأرد إذااب،ـليل للخطـير،أو التحـذا التفسـو هدـويب.مةـالترج

  .1"تهـمدرس يـعة فـالمتب ةـة الترجمـبارها منهجيـباعت ينـحنة ـر رسالـوح عبـ،بوضلـدولي

 قرنـن الـرين مـن الآخـلال العقديـة خـات الترجميـه الدراسـذي شهدتـطور الـكن التـم يـل

رهما ـغيانيات و الأدب و ـرى كاللسـقول أخـدتها حـي شهـحولات التـدادا للتـاضي إلا امتـالم

 زمنـن الـرة مـواعده فتـعمل بقـاد الـس ذيـال غويـاللهج ـر المنـفهجرية،ـجالات الفكـن المـم

بقى ـا تـرا مـكثي يـالتية ـالضمناني ـإدراك المعن ـجز عـة العـيها سمـرورة تملـض حىـأض

  .ةـفردي أو ةـثقافي ،ةـلغوي:تهاـت طبيعـما كانـوصية مهـسة الخصـحبي

ها ـة بوصفـالجملة و ـالكلم نـبي أرجحةـالمتة ـويات اللغويـك المستـزت تلـنا قفـن هـم

د ـلى حـه عـق لمفهومـساب راءـإجى ـية وهـات النصـمى باللسانيـا يسـم ىـإل ،يةـدات دلالـوح

ذه ـيد هـول تدلاليـالاس أو صيـالنل ـر التحليـلا يعتب ذيـالنور ـرزاق بـد الـول عبـق

ات ـليل مدونـو تح ةـة دراسـماهيرين ـرن العشـل القـقب أدرك سانـفالإن ،جداتـالمست

  2يطـلفوظ البسـن المـر مـوص اكبـنصو 

                                                           
1
ترجمة –مدرسة حنين بن إسحاق و أهميتها في الترجمة –الترجمة في العصر العباسي  –كار -مريم سلامة    

  42ص  1998دمشق. ،منشورات وزارة الثقافة نجيب غزاوي

 
2
  Voir :  Abderrzek Bannour.Texte,contexte et situations de d iscours.Dans 

actes du colloque- la Linguistique textuelle :etats  et perspectives. Avril 
2005, P46. 
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« Pourtant l’analyse  textuelle ou discursive  n’est pas nouvelle . Ce 

n’est pas au XXeme  Siecle que l’homme a appris a approcher et analyser un 

corpus ، ni une entité  plus grande que l’énoncé simple »                          

   

 

 

  :sitEدرسةـلم ريـالتفسيوذج ـالنم - 1

 ىـإل ،BabelsApré" لـد بابـا بعـم"ابة ـكت يـف Steiner.G.تاينرـورج شـير جـيش

 صـالن يـفزئية ـل جـهم لكـة و فـترض درايـتف ليـعم راءـإجمارسة و ـمة كمـالترج أن

  comprendre"هم ـنف ناه أنـمعرجم ـنت أن" يغة ـك بعبارة بلـز ذلـو يوجـهو  ،درـالمص

c’est  Traduire "  

ير ـرية التفسـرية لنظـوهـراحل الجـالم دىـإحهم ـكل الفـيش أنالاة ـاب المغـن بـس مـفلي

لى ـوم عـتق يـالتو •" Esit"ة ـة و التحريريـمة الشفهيـا للترجـة العليـها المدرسـاعتمدت يـالت

ير ـالتعب ادةـإعو  Deverbalisationيك ـا التفكـهمو  رينـآخصرين ـعن

Reexpression.   

                                                           
••••
أصبحت المدرسة تعرف باسم المدرسة العليا للمترجمين و التراجمة ,1953بعد أربع سنوات من إنشائها سنة   

Esit ,كرافيى أستاذ بجامعة السوربون الذى اهتم طيلة حياته العملية بمشاكل الترجمة و على .و ذلك بمساهمة م

فى الإشراف على تكوين مترجمين و  و قد تمثلت المهمة الأساسية للمدرسة. وجه التحديد ترجمة المسرح

   .إلا أن المدرسة دخلت مجال البحث العلمى متحولة بهذا إلى مركز للأبحاث الخاصة بعلم الترجمة,تراجمة

 :ينظر
- Colette Laplace.la recherche à l’Esit : rétrospecti ves et perspectives 

Meta Xl 1.1995  
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ميع ـعه جـة يتبـي الترجمـجاه فـنى،اتعـظرية المـعرف بنـا يـو ملي أـهج التأويـد المنـيع

موعة ـم مجـي تضـو ه ،III سـة باريـم مدرسـرف باسـتي تعـوال Esitوعة ـضاء مجمـعأ

ملية ـالع اـتي تقوم عليهـها الـرية نفسـيم النظـي المفاهـاركون فـن يتشـاتذة الذيـن الأسـم

ان ـم ماريـن أبرزهـو مس،ـي باريـة فـيا للترجملـدرسة العـي المـة فـالتعليمي

ل ـان دوليـجو   Seleskovitch- D كوفيتشـا سيليسـو دانيك Lederer.Mريرـليدي

Delisle Jean ىـوريس بيرنيـو مPergnier.M 

عنى ـل المـي مقابـي فـنى الحسـع المعـعامل مـلى التـرية عـذه النظـدأ هـوم مبـيق

ن ـعنى مـنص المـيقت"زءه الأولـان جـب يديريرـل فه ـيز تصـو تميـو ه ،ظيـوي أو اللفـاللغ

 ،رداتـثل المفـوية مـر اللغـناصـاني بالعـزء الثـفي الجـا يكتــل فيمـص ككـير للنـتفس لالـخ

  1"ويةـيب النحـطلاحات و التراكـالاصبارات و ـالع

« La différance  essentielle entre équivalences  et correspondances : les 

premiers s’établissent entre textes ، les secondes entre des éléments 

linguistiques ، mots syntagmes ، figements ou formes syntaxiques ».  

 

ها ـمنهج يـف -نىـة المعـنظري يـفن ـرز الباحثيـها ابـبوصف -شـسيلسكوفيت ندـو تست

 يـفلة ـها الطويـن خبرتـدة مـة المستمـاجات العمليـات و الاستنتـن الملاحظـملة مـلى جـع

ة ـالرؤي يـفحولات ـن التـلة مـجم لاتـالتأمذه ـت هـد حققـوق، ةويفـة الشـال الترجمـمج

زت ـرك إذ.ذاكـآنائدة ـقارنة السـالم اتـآليوية و ـاللغ عادـالأبلى ـدة عـة المعتمـالدلالي
                                                           

1
  Mariane Lederer.La traduction aujourd’hui. Ed Hachette. France.1994.P51 
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ة ـرع بالدراسـذا الفـاولت هـو تن ،يةو ـرجمة الشفـلى التـصها عـكم تخصـبح كوفيتشـسيليس

ة ـة المتتابعـالترجم يـفة ـخاصترجم ـالم أن ىـإلصت ـخل دـقو  اـد أبحاثهـأح يـفليل ـو التح

 يـفهاد ـحية و الاجتـية السطـالخاص ذيص ـن النـوق مـن المنطـاد عـالب بالابتعـمط

ناصر ـل العـة كـصياغاد ـلتع،"Emeteur"رسل ـد المـص و مقاصـالن كارـبأف ةـالإحاط

و  ةـالإدراكيلات ـمل المكمـتش يـالتو  ،عاـة مـالضمنيها و ـرح بـطاب المصـي الخـفواردة ـال

مل ـلاث تشـراحل ثـر بمـراء يمـذا الإجـد رأت أن هـاق و قـالسي ذاـو ك رفيـالمعزون ـالمخ

  :ىـا وهـتتابعة معـة و المـمة الفوريـالترج

 )ويـار اللغـالإط(رسالة ـعنى و إدراك الـمل مـوي يحـدال لغـتماع لـرحلة الاسـم" -1

 .تنتاجـل والاسـلال التحليـن خـ،م)الـكر والاتصـالف ارـإط(مها ـوفه

ورة ـسك بالصـنم أن يـهة ـو الغاي ،طوقـللمن الإراديو  وريـالفيان ـالنس    -2

 .)ارـالأفكفاهيم و ـالم(د ـن الحـزيد عـكل يـعنى بشـة للمـالذهني

  :رطينـونا بشـرهون مـيك أنب ـيج و ،هاـإليرجم ـغة المتـالل يـفد ـدال جدي اجـإنت -3

  1".لقيـالمتع ـواؤم مـو الت لـالأص فيواردة ـالة الـالرسات ـل مكونـنق

 Las tres etapas son : 
« 1° audición de un significante  lingüístico portador de sentido; 

aprehensión (ámbito de la lengua) y comprensión (ámbito del pensamiento y 

de la comunicación) del mensaje mediante análisis y síntesis; 

2° olvido inmediato y voluntario del significante para no retener más 

que la imagen mental del significado (conceptos، ideas،etc.); 

                                                           
1
  Ampro Hurtado Albir op cit p417 



  المنھج التأويلي في الترجمة     : الثالثالفصل 

129 

 

3° producción de un nuevo significante en la otra lengua que debe 

responder a un doble imperativo: expresar todo el mensaje original y 

adaptarse al destinatario. »    

انب ـلى الجـة عـتها الباحثـاستخلص التي رائيةـالإج اتـالآليوابط و ـصر الضـم تقتـل

ن ـروعها مـة بفـمة التحريريـمل الترجـيعها لتشـم توسـت إذ،سبـرجمة فحـن التـم هيـالشف

  .اتيةـمغو برا ةـأدبيوص ـنص

 تيـالة ـونات اللغويـوى المكـمست،نـن مستوييـيز بيـدد التميـذا الصـه يـفظ ـو يلاح

لب ـيتط ذيـالعنى ـم المـها ثـد ذاتـح يـفة ـست غايـل و ليـعم أداة تشـسليسكوفيرها ـتعتب

  .ةـبنى الشكليـن الـعأى ـبمنا ـو تفسيره اـإفراغهة ـمحاولو  ارـالأفككل ـا لـتطويق

ذا ـاة هـا دعـد عليهـيعتم تيـالة ـالتقني يـه ةـالتأويلية ـح العمليـق تصبـذا المنطلـن هـم

 يرـتفس أن إذة ـة بالترجمـمتصل ةـالتأويلي أن "رـيعتب Willsلس ـفي أند ـح ىـإلج ـالمنه

 أن رجمينـلى المتـهم عـن المـه لمـة و انـم الأوليـهام المترجـدى مـي إحـل هـص الأصـالن

  1" يرـهم و التفسـاكل الفـموا مشـيفه

 إذ،هجـذا المنـاولها هـتن يـالت الياتـالإشك مـأهن ـم) مـالفه أي(راءة ـلة القـد مرحـتع

تي ـرة الـس الفكـي نفـ،وهأويلـللتارسة ـها ممـد ذاتـح يـفراءة ـة القـعملي ورـول ريكـبتبر ـاع

طيقي و رومنـعنى الهيـبالم" بيقـللتط"رادفا ـهم مـالفعل ـر فـن يعتبـير حيـدها غادامـف عنـيق

   .لمةـللك

                                                           

34.مرجع سابق ص...محمد شاهين نظريات الترجمة  
1
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ير ـا يشـابرة كمـراءة عـعل قـحقق بفـد لا يتـراءة قـة القـلعملي اسيـدف الأسـاله أنير ـغ

ة ـوب بلغـص مكتـة لنـوز الكتابيـلى الرمـريا عـلع بصـنط أنا ـيمكنن إذ"لـدوليك ـذل ىـإل

  1" لهـينق ذيـالعنى ـهم المـنف أندون  اـأذهانن يـفص ـالنذا ـطق هـوان نن ،يةـأجنب

« On peut très bien visualiser les signes graphiques d’un texte étranger 

ou prononcer mentalement les sons qu’ils symbolisent ، sans pour autant 

comprendre les sens dont il sont porteurs»  

 ويـاللغياق ـالس يـههم و ـعل الفـة لفـستويات داعمـم إلىحول ـب التـوجا ـن هنـم

عب ـيص يـالتو ية ـبيعة اللامتناهـعددة ذات الطـدلالات المتـن الـا عـشف لنـيك ذيـال

 ارـالأفكموع ـم مجـو يضـو ه عرفيـالماق ـم السيـث،ينـياق معـس ارـإط يـف إلاديدها ـتح

قبل ـهاز مستـعب دور جـجردة تلـثلات مـكل تمـش ذـتأخ يـهص و ـها النـيل عليـيح تيـال

موع ـس مجـيعكرفى و ـياق الظـالس راـوأخي،صـها النـيتضمن تيـالديدة ـات الجـللمعلوم

 ،اريخيةـروف التـا الظـص و منهـذا النـظهور هـبة لاحـوية المصـير اللغـعناصر غـال

  .خـال......ةـالسياسياعية و ـالاجتم ،ةيـرافـالجغ ،افيةـالثق

 ةـبالإحاط إلاحقق ـاب لا يتـهم الخطـعنى و فـالم إدراك أنهج ـذا المنـدو هـرى مؤيـي

و  سـرفع اللبـي ذيـالام ـاق العـللسي ةـالأساسيروافد ـال اهاـإيبرين ـمعت،هاـاقات جميعـبالسي

 يـفدا ـا جيـفهم طابـم الخـعنى و فهـيل المـن تحصـن مـو يمك أويليـعل التـص الفـيقل

  .اغتهـصي ادةـإعبل ـصدر قـغة المـالل

                                                           
1
 Jean Delisle. L’Analyse du discours…… ,Opcit , P70 
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وي، ـر لغـوي وغيـو لغـين ما هـمع بـعنى تجـدة للمـر المولـناصن العأح ـا يتضـن هنـم

 ىـإلرمى ـت وناتـكل المكـريغ لـة تفـعملي عدـب إلاويقه ـتط أتىـدلالي لا يتـم الـذا الزخـو ه

 تيـالجوات ـضاء و الفـاءات البيـن الفضـيج مـنس إذانص ـفال"هـرح بـم يصـا لـسير مـتف

ها ـه تركـانو  ،لأـستم اـبأنهما ـظر دائـان ينتـك) هـأرسل( جهـأنت ذيـال أنو  ،اـجب ملؤهـي

  :ينـلسبب

ض ـلى فائـعش ـتعي )اديةـاقتص أو(ئةـبطي mecanisme يةـلاو إص ـلان الن ماـأوله

يفة ــن الوظـم ،يئاـئا فشـشي،صـر النـمي كيـلم ـث....قيـالمتله ـله فيـيدخ ذيـالعنى ـمة المـقي

  1 ةـالتأويليادرة ـالمب ارئـقللرك ـيت أند ـيري ،ةـيفة الجماليـالوظ ىـإلمية ـالتعلي

درة ـالق ارئـالق يـفرض ـا يفتـمم،هـكوت عنـن المسـج مـص نسيـالن أن إذنح ـيتض

 أي،ابـالخط فيها ـبر عنـغوية المعـاصر اللـالعنلسلة ـلة لسـناصر المكمـليل العـلى تحـع

  .حيةـالسط هـببنيت تراثـالاكص دون ـالن كارـأفوغ ـبح بلـشود يصـرض المنـالغ أن

 لاـاء قابـص بنـن النـعل مـتج  •"ية ـراءة التقويضـكية أو القـالتفكي"ية ـذه العملـو ه  

لا ية تاهر ـير الظـعل المعايـة تجـاواليي ـوه ،صلـكل منفـزئياته بشـشاف جـدم لاكتـلله

  .قـل دقيـاميكية بشكـابتة والدينـدلالات الثـكس الـتع

                                                           

  
1
 31.ص 2004.الرباط . دار الأمان. التأويل - الفهم -القراءة.نظرية الأدب.احمد بوحسن  

••••
التقويضية  تتحدى قيود اللغة و الكتابة و القراءة و هى تفعل ذلك  أو  Déconstructionان التفكيكية  -  

بالإشارة إلى الواقع القائل بان تعريفات التعبيرات المستعملة فى مناقشة المفهومات هى نفسها تضع حدودا 

فإنها مع ذلك , التى تحاول وصفها و بينما لا تقدم التقويضية  نظرية خاصة بها فى الترجمة للنظريات المحددة 

  :الترجمة غالبا لتحقيق أمرين" تستخدم"
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غ  ـة التفريـلال مرحلـن خـم ديريرـوفيتش و ليـسليسكر ـما تشيـنى كـحدد المعـيت

everbalisationD )لال ـن خـم )سيرـلية التفـوازية لعمـة المـفس المرحلـرى لنـية أخـتسم :

ان ـه الباحثتـح اعتمدتـو مصطلـو هة ـي باللغـو اللاوع نىـي بالمعـالوعوي و ـريغ اللغـلتفا "

سيرية ـرية التفـي النظـة فـار الرئيسيـالأفك ة، وـوص الشفويـلى النصـه عـة تطبيقـلخصوصي

.... اـتي أدت إليهـحفزات الـن المـل عـة تنفصـى قائمـلة وعـلم مرحـو الفه(...)  درسة ـللم

كلة ـمش ارةـالإش ركتها ـتي حـامين الـداعى المضـنما تتـوارى بيـلاشى و تتـتكال تـفالأش

يث ـبحو  ،مراريتهاـاست يـا فـما بينهـة فيـارحة مختلفـر الشـن الدوائـصى مـددا لا يحـك عـبذل

  .1" ردـد الفـعرفة عنـالم نـزء مـى جـحول إلـو تت،رفيـخزون المعـى المـها إلـضم بعضـتن

« La fase de desverbalización ، la conciencia del sentido ، la no 

conciencia de la lengua ، son ideas centrales de la teoría interpretativa de 

l’ESIT(…). Puede decirse que cada acto  de comprensión es una toma de 

conciencia que persiste ، disociada de las estimulaciones que la han 

provocado(…). Las formas se desvanecen ،  y desaparecen mientras que los 

contenidos movilizados por la señal se asocian a recuerdos anteriores 

constituyendo innumerables metacircuitos de duración variable ، algunos se 

                                                                                                                                                                            

و كذلك لكي ترجح الراى القائل بان المرء يستطيع في عملية , " الوجود فى اللغة"إثارة الأسئلة حول طبيعة اللغة و 

" لاف)ت(الأخ" أو التجربة المراوغة المسماة ب , المستطاع قريبا من تلك الفكرةترجمة   النصوص أن يكون قدر 

"Différance"  

  . التي تقع في أساس المقاربة التي يتبنونها

  .هناك جزء خاص بالتفكيكية سنورد فيه كل ما يتعلق بالنظرية

مركز دراسات . لعزيز مصلوحترجمة سعد عبد ا. اتجاهات معاصرة. في نظرية الترجمة. ادوين غينتلسلر :انظر

  .347ص . 2007.بيروت.الوحدة العربية 

 
1
 Amparo Hurtado Albir…opcit PP 326-327.                                                       
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integran en el bagaje cognitivo y se convierten en una parcela del saber del 

individuo . » 

 ررةـوص محـن نصـقال مـد الانتـة عنـكانات خاصـفريغ إمـراء التـتدعى إجـو يس

 Traduction) ةـة أو متتابعـة فوريـترجم( ويةـوص شفـنص ىـإل )ةـمة تحريريـترج(

simultanée ou consécutive.      

 

ي ـية التـلية و النفسـيدات العقـن التعقـملة مـرة بجـذه الأخيـلى هـع غالـالاشتسم ـإذ يت

ي ـعنى فـناقلة للمـوالب الـاد القـي إيجـرعة فـة كالسـيرورة الترجميـاء السـأثن انـالترجم بلـتك

 ىـإل ولوج ـسمح بالـما يـليل بـات التحـي آليـحكم فـالت و،رةـضار الذاكـاستح،دفـة الهـاللغ

  .اتبـدية الكـن قصـصورة ضمـاب المحـقات الخطـطب

ناصر ـع العـلال جميـاستغ يـف روعـغ بالشـة التفريـمرحل هيـتنت أن يـالبديهن ـم

ة و ـر ثقافيـمن اطـدة ضـة جديـلغ يـفد ـن جديـاغته مـصي ادةـلإع،صـلة للنـالمشك

 ةـعملي هـبأنمى ـاط الترجـرف النشـيع"دما ـعن لـدولي هـإليير ـا يشـذا مـو ه رىـأخة ـاجتماعي

 ،ولهـراد قـا يـم اسـأسلى ـع،Signesغوية ـوز اللـى الرمـد معنـلالها تحديـن خـتم مـي

لال ـن خـص مـذا النـل لهـكام لالـإحملية ـم عـك تتـد ذلـص و بعـن يـفك ـد ذلـوتجس

1"رىـالأخة ـلقة باللغـوز المتعـالرم
 

« Traduire consiste a reesprimer non des signes mais ، des concepts ، 

des idée . 

                                                           
1
 Jean Delisle.L’Analyse du discours comme méthode de traduction. Opcit  P72 
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 C’est  a cette seule condition qu’il est possible de franchir l’abime 

séparant  

les langues en dépit de l’intransposabilité réelle d’un code linguistique 

dans un autre » 

 دـأري(اتب ـة الكـقصدي رازـإب ىـإلبو ـتصلاقة ـخ داعيةـإبملية ـع،أويلـالتملية ـد عـو تع

ما ـك،يرـن التعبـق عـى سابـها وعـيحرك لـالتواص يـفن رغبة ـح عـتفص يـهو ،)ولـالق

ص ـرج النـا يخـمم ،فيـنه و الخـاهر مـطاب الظـمون الخـن مضـف عـالكش ىـإلعى ـتس

  .طيةـار النمـن إطـديد عـالج

در و ـص المصـن النـلاف بيـوافق و الاختـلة التأسـثين مـن الباحـير مـر الكثـييث

ر ـكن النظـه يمـل انـذا الحقـتمين بهـد المهـرى احـإذ ي)"اغةـادة الصيـد إعـبع(دفـص الهـالن

ة ـللغ اريـال الجـب الاستعمـا يناسـبم... مـص المترجـة للنـة اللغويـه للصياغـة أوجـي ثلاثـف

لي ـو الجمـادئ النحـواعد و مبـو ق عنى،ـقل المـردات و حـق المفـي توافـهلة و ـالمستقب

ا و ـدم هنـأن يستخ ىـإلرجم ـطر المتـرجم يضـص المتـفي النـف.ةـة المستقبلـصي للغـالنو 

لا ـعنى مثـقل المـي نـفف.لةـغة المستقبـاللي ـوع فـة الوقـير واردة أو محتملـمات غـاك كلـهن

ن ـلفة مـات مختـحوى كلمـا يـرة مـق بظاهــما يتعلـل فيـذا الحقـسيم لهـون التقـا يكـرا مـكثي

  1" يتينـتين المعنـاللغ يـفعنى ـالمدد و ـث العـحي

                                                           
1
 43ص . بيروت.دار الهجرة. التأويل و لغة الترجمة, عمر شيخ الشباب 
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ن ـمقة ـة موفـيق ترجمـل لتحقـليو رحها دـي يقتـوات التـلى الخطـرف عـكن التعـو يم

   1:تاليـكل الـلال الشـخ

   

                                                           
1
 Amparo Hurtado Albir  Traducción y Traductología… - opcit  p331. 
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EL proceso heurístico de la traducción ( segùn Dlisle) 

 

 

   

 

Texto de partida 

Enunciado original 

Descodificación de los signos 
Lingùísticos (Referencia a la lengua) 

Captación del sentido 
(Referencia a la realidad) 

//FASE NO VERBAL// 
(Captación de los conceptos 

Por los mecanismos cerebrales  
no lingüísticos 

Reverbalizacíon de los conceptos 
 

Soluciones  provisionales

Análisis justificativo 
 

Elección de una solución 
 

Texto de llegada 
 

Enunciado reexpresado 
 

Comprensión 

Reformulación 

Verificación Segunda 
interpretación 

Proceso 
analógico 

Primera 
interpretación 
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  ترجمـة الشـكل أعـــلاه

 .ل ـان دوليـج المراحل البحثية للترجمة حسب

  

  

  

  

  

                                                                       

 

 

 

  

  

  

  

  

  

  

 

 النــــــص 

 المنطـــــــوق

)ا�شارة إلى اللغة(  فك شفرات الرموز اللغوية  
 

 إدراك المعني 
)ا�شارة إلى الواقع(   

 المرحلـة اللغويـة
إدراك المفاھيم من خ�ل ا�ليات الذھنية ( 

) غير اللغوية  

 إعادة صياغة المفاھيم 

 حلــــــول مؤقتــة 

التبريـــــريالتحليـــــل   

 اختيــــــار الحـــــــل 

)إلى لغة أخرى( النص المترجم   

 المنطـوق الـذي أعيــد التعبيـر عنـه 
 

 التفســــير 

 مراحل مشابھة 

 التثبيت  التفسير الثاني

 إعادة الصياغة 

 الفھم 
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ض ـن بعـص مـلى التخلـعز ـو التركيـة هـذه المرحلـي هـباه فـلفت الانتـا يـم مـإن أه

 ،عنىـيل المـخدامها لتوصـة استـطريقيب و ـردات و التراكـكالمف ،ليـص الأصـر النـعناص

والب ـذه القـه هـا أوردتـثر بمـبث أكـو التش ،يرـالتفسدة لحرية ـيمقة ـل تعبيريـها وسائـبوصف

  .ابـكلة للخطـعاني المشـن المـوية مـاللغ

   :قاـالهرمينوطي/لـالتأوي/يرـالتفسة ـواليإ – 2

ر ـسمى آخـو بمـهو ،همـن الفـترتبة عـة المـة الذهنيـج العمليـكل ناتـشنى ـذ المعـيأخ

ية المعنى و ـشف عن ديناميكـتك التيرحلة ـالم يـية وهـسيرية أو التأويلـملية التفـج العـنات

  .ادة الدلاليةـراء المـراءات و ثـعدد القـت

 ةـإزاح ىـإلرمى ـت تيـاليل ـرح و التحلـات الشـليآسير بـهوم التفـط مفـد ارتبـو ق

من ـعنى يتضـذا المـن هـو مـهو  ،وبةـمكت أوة ـية ملفوظـادة نصـة لمـموض و الضبابيـالغ

ك ـذل ىـإلير ـما تشـهو كـف،ازيةـالمج أومة ـع المبهـل المقاطـك أوعض ـل لبـل المفصـالتحلي

ا ـنقله ادةـإعوية و ـرات الرموز اللغـك شفـنى بفـراء يعـكوفيتش اجليـرير و سيـن ليديـل مـك

  ة ـتاحـادلات المـض تلك المعـمع دح نبيةـأجغة ـاء لـفض إلى

   1.ياقاتـارج السـخ

وص ـن نصـم بيـتت تيـالرية ـة التفسيـن العمليـبي ةـجمات ـد اختلافو ـجأكد و ـا يتـن هنـم

  .ةـب اللغويـنى و التراكيـثل البـتم تيـالرة ـل الشفـن نقـلة و بيـكام

                                                           
1
 Amparo Hurtado Albir Traducción y Traductología… - opcit  pp 323-324    
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ط ، ـيه فقـير إلـما يشـعنى و إنـمل المـطاب لا يحـص الخـأن ن ": يرىـيل فـدول اـأم

عنى إذن ـفالم.  نها ـع تلفة ـرى مخـاء أخـى أشيـير إلـه تشـة لـوز المكونـبار أن الرمـتباع

لية ـون العمـتكنا ـن هـم. رفيـيبي و الظـوى التراكـن المستـع بيـا يقـاجا منطقيـبح استنتـيص

ة ـسانية الممثلـرموز اللـم  و الـن المفاهيـات بيـنامية العلاقـي بديـي الوعـثلة فـممرية ـالتفسي

  1."ابـكل خطـي شـف

« En effet le texte d’un message ne contient pas le sens، il ne fait que 

pointer vers lui، puisque les signes qui le composent renvoient à autre chose 

qu’a eux-mêmes. 

Le sens se définit donc comme une synthèse originale se situant au 

carrefour des références structurales et situationnelles. L’analyse exégétique 

ou (L’interprétation) correspond a une prise de conscience réfléchie de la 

dynamique des rapports entre référents et signes linguistiques combinés en 

un message. » 

ثابة ـطاب بمـونات الخـة لمكـجزئيال انيـالمعبار ـعتا كنـأمظور ـذا المنـن هـو م

اسك ـدى تمـن مـة عـفادة الكاشـضا المـي أيـلى و هـنى الكـالمع هاـعلي سـيتأس يـالتقاعدة ـال

  .ارهـجام أفكـص و انسـالن

ة ـير أو الترجمـطلح التفسـعل مصـجترجمة ـمين بالـن المهتـثير مـالكاول ـو يح

ير ـالتفسرح و ـهادات الشـن اجتـذورها مـتقى جـستي تـة الـة التأويليـللترجم رادفـسيرية كمـالتف

رب ـي الغـمة فـخ الترجـروف أن تاريـعو الم. يلـة الأناجـة و خاصـوص المقدسـللنص

                                                           
1
    Jean Delisle. L’analyse du discours……Opcit  P 73.  
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م ـقد ترجـف ،ةـتب ترجمـر الكـل أكثـتبر الإنجيـو يع ،قدسـاب المـة الكتـتاريخ ترجمـط بـرتبا

  .يةـات الأوروبـلف اللغـى مختــم إلـنية ثـى اللاتيـنها إلـانية و مـاليون ىـإلة ـالآراميغة ـن اللـم

ذي ـال" يقاـالهرمينوط"طلح ـد مصـوف عنـن الوقـياق مـذا السـي هـك فـاص كذلـو لا من

ره ـكن تفسيـل يمـو تداخـو ه،أويلـصطلح التـعلقة بمـلك المتـن تـداوله مـدود تـح حـلا تتض

 Friedrichخرـريك شلايمـفريدي دـويع"  ،رضـأ و العـتي المنشـي خاصيـفا ـباشتراكهم

Shleiermecher ام ـالع أويلـالتة ـاغ نظريـن صـم أولانى ـلموت الأـالم اللاهـع

L’herméneutique générale  .لح ـذا المصطـة هـع دلالـتوسي يـفل ـو ذا فضـو ه

ث ـبحي.يةـوص الدينـير النصـتفس يـفزئية ـالج لاتـالمشك أووت ـاق اللاهـما وراء نطـفي

 إلىخ ـون و التاريـلولوجيا و القانـكالفي ،سيرـلوم التفـمل عـتد ليشـطلح يمـالمص بحـأص

  1."يةـوص الدينـر النصـانب تفسيـج

  امـالإفهم و ــالفه – 3

ة ـخاصي ىـإل )ةـمعربة ـي كلمـوه( طقياـل و الهيرومنـويالتأسير و ـوم التفـند مفهـيست

ذه ـت هـن كانـولئ.هـرح بـما وراء المصـوص فيـعنى و الغـالم إدراكم و ـي الفهـة، هـمشترك

 رـالأمقة ـي حقيـف ـاأنه إلاات،ـنها مترادفـل مـتزالية تجعـها في اخـلى بعضـعيل ـم تحـيالمفاه

ي ـها فـة تداولـخصوصيو  تهاـقا لمرجعيـباين طبـالت مييز وـفة التـلى صـوي عـتنط

ديد ـي تحـغلين فـن المشتـثير مـرى الكـوي.اصـه خـفية بوجـية و الفلسـوص الدينـالنص

                                                           
1
 .بيروت .المؤسسة الجامعية للدراسات و النشر والتوزيع. مجد -في ماهية اللغة و فلسفة التأويل .توفيقسعيد   

  .87ص  2002
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ا ورد ـكس،وان مـه أو العـجة لـرز كنتيـسير أو يبـلى التفـع حيلـم يـطلحات أن الفهـلمصا

لم ـع:ــلا لـمقاب لهـظور يجعـن منـعرب لابـان الـي لسـف "همـف"ة ـف كلمـي تعريـف

اك ـم أن هنـلم المترجـيع أنسن ـن الأحـم"م ـق الفهـي يتحقـكذا ـو له ،هـعرفو  ه،ـشيء،عقلـبال

دها ـف عنـه أن يقـ، و عليمـه الفهـع عنـمكن أن تمنـة يـورات لغويـواقف و تصـادات و مـع

ن ـقن مـح إلا إذا تيـه صحيـلى أنـيء عـأخذ أي شـجي ، ألا يـك المنهـهها بالشـ، و يواج

راء ـر إلى الإجـيم... ص ـم النـا يفهـو عندم(...) يء ـل شـص كـك ، أن يفحـذل

  . 1"ميـالترج

كن ـة التمــــــــــلمرحلـــــــــة ـة لاحقــــــــــة و فكريــــــــــة ذهنيــــــــــعمليـــــــــم ـون الفهــــــــــنا يكــــــــــن هــــــــــمـــــــــ

أن   Hegel هيجـــــــــــلوفيـــــــــــه يقـــــــــــول و الإحاطـــــــــــة بمعانيـــــــــــه  مـــــــــــن الـــــــــــنص و تذوقـــــــــــه

ــــــــــى هــــــــــو هــــــــــذه الكلمــــــــــة العجيبــــــــــة التــــــــــي نســــــــــتعملها بطــــــــــريقتين متعارضــــــــــتين ": المعن

الظــــــــــــاهر،ففي الحالــــــــــــة الأولــــــــــــى تــــــــــــدل علــــــــــــى أعضــــــــــــاء الإدراك الحســــــــــــي،وفي فــــــــــــي 

ام ـر و المظهـــــــــــــــر العــــــــــــــــة،و الفكــــــــــــــــبالدلالـــــــــــــــ" المعنـــــــــــــــى"نســـــــــــــــمي  الأخـــــــــــــــرى الحالـــــــــــــــة

  2".يءـللش

 إذ نتصــــــــــــور المعنــــــــــــى فــــــــــــي حــــــــــــدود مــــــــــــا يعنيــــــــــــه الشــــــــــــيء، فمــــــــــــن الخطــــــــــــأ أن

الكشـــــــــــف عـــــــــــن ســـــــــــبل  إلـــــــــــىالمؤديـــــــــــة  الأطـــــــــــراختـــــــــــراق  إنتاجـــــــــــهعمليـــــــــــة تفتـــــــــــرض 

هره تكامـــــــــــــل بـــــــــــــين معطيـــــــــــــات كـــــــــــــان فـــــــــــــي جـــــــــــــو  إنالفهم و فـــــــــــــ.الإفهـــــــــــــامالتبليـــــــــــــغ و 
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ه يقتضــــــــــــــي ـالاستعارة،فانــــــــــــــح و تحقــــــــــــــق عــــــــــــــن طريــــــــــــــق التلمــــــــــــــي إيحائيــــــــــــــةو  دلاليــــــــــــــة

  .مـالتفاه أو امـالإفهم و ـن الفهـاق مسبق يربط بيـود اتفـوج

ه حلقــــــــــــة محوريــــــــــــة منــــــــــــ جعــــــــــــلي"فهــــــــــــم"لكلمــــــــــــة هــــــــــــذا الطــــــــــــرح المســــــــــــتفيض  إن

يؤكـــــــــــد كـــــــــــانط  تفـــــــــــاق ،و هـــــــــــذا مـــــــــــا يجعـــــــــــل خاضـــــــــــعة للتجربـــــــــــة و التطبيـــــــــــق و الا

ـــــــــــــى  ـــــــــــــة هـــــــــــــي ":أنعل ـــــــــــــامفهـــــــــــــوم،غير  إدراكالتجرب مـــــــــــــا تخيلناهـــــــــــــا  إذانفهمهـــــــــــــا  أنن

  1"اهمـنى التفـبمع

فـــــــــــي الحســــــــــبان جملــــــــــة الحجـــــــــــج التــــــــــي ســــــــــبقت لمعرفـــــــــــة  أخــــــــــذامــــــــــن هنــــــــــا و 

ماهيــــــــــة الفهم،يمكننــــــــــا القــــــــــول بــــــــــان معنــــــــــى الفهــــــــــم يــــــــــوحي بمعنــــــــــى ســــــــــكوني ثابــــــــــت 

الــــــــــــذي يحيــــــــــــل  Exégèseســــــــــــيرإلــــــــــــى العقــــــــــــل و القلــــــــــــب،بعكس معنــــــــــــى التفيصــــــــــــل 

سلســـــلة لا محـــــدودة مـــــن     الحركيـــــة و الاســـــتمرارية لوجـــــود أو علـــــى الديناميـــــة

و قـــــــــد يكـــــــــون مفهـــــــــوم التفســـــــــير مـــــــــن المفـــــــــاهيم التـــــــــي يصـــــــــعب تحديـــــــــدها  .المعـــــــــاني

 الأحيـــــــانن ـمتـــــــزج فـــــــي كثيـــــــر مـــــــفهـــــــو ي ،نظـــــــرا لوجـــــــود علاقـــــــة تناوبيـــــــة و دائريـــــــة

رة ـعلـــــــــى بعضـــــــــها فـــــــــي دائـــــــــ تحيـــــــــل بالتأويـــــــــل و الهيرومنطيقـــــــــا و هـــــــــي مفـــــــــاهيم

  .ةـمغلق

II-  طيقيو الهرمن/ التأويلي الإجراءخصائص  
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طيقـــــــــــا منـــــــــــذ القـــــــــــرن التاســـــــــــع عشـــــــــــر تعنـــــــــــي بصـــــــــــفة عامـــــــــــة و الهرمن أصــــــــــبحت

ـــــــــي كـــــــــان شـــــــــليماخير  التأويـــــــــلنظريـــــــــة  ـــــــــوم  قواعـــــــــدها، أرســـــــــىمـــــــــن  أولالت والتـــــــــي تق

 جــــــــــــاء الفيلســــــــــــوف فيلهــــــــــــيلم ديلتــــــــــــاي  إلــــــــــــى أن إدراكــــــــــــهالمعنــــــــــــى و  تأســــــــــــيسعلــــــــــــى 

ــــــــى و رمنتبنــــــــى تطــــــــوير هــــــــذا الفكــــــــر،و قــــــــدم الهالــــــــذي  تحليــــــــل  أســــــــاس أنهــــــــاطيقــــــــا عل

  .ةـالإنسانيلوم ـفي العة ـالكتاب الـأشك تأويلو 

الســــــــــيكولوجي  التأويــــــــــل أساســــــــــياتوينطلــــــــــق دلتــــــــــاي فــــــــــي نظريتــــــــــه هــــــــــذه مــــــــــن 

ـــــــــة  ـــــــــى ضـــــــــرورة وجـــــــــود حال التـــــــــي يعـــــــــد شـــــــــليماخر ابـــــــــرز دعاتهـــــــــا،و هـــــــــي تقـــــــــوم عل

ــــــــــس  ــــــــــف،للتمكن مــــــــــن معايشــــــــــة نف ــــــــــل وجــــــــــداني مــــــــــع المؤل ــــــــــدماج و تمث توحــــــــــد أي ان

 يعيـــــــــــــد أن إذنســـــــــــــتكون مهمـــــــــــــة المفســـــــــــــر "،و مـــــــــــــن هنـــــــــــــاالأحاســـــــــــــيسالمشـــــــــــــاعر و 

ـــــــــــة للمؤلـــــــــــف  ـــــــــــق الحالـــــــــــة الذهني ـــــــــــدر ممكـــــــــــن مـــــــــــن الدقـــــــــــة،و ســـــــــــيكون  بـــــــــــأكبرخل ق

ــــــــــــذي يــــــــــــأت هــــــــــــو الأدقالتفســــــــــــير  ــــــــــــذين أمكــــــــــــنهم أن يضــــــــــــعواال ــــــــــــاحثون ال  ي بــــــــــــه الب

ــــــــــف ــــــــــي أقصــــــــــى درجــــــــــة موضــــــــــع المؤل ــــــــــى ..أنفســــــــــهم ف ــــــــــان أعل وعــــــــــن شــــــــــليماخير ف

ــــــــف فهمــــــــ ــــــــل هــــــــو أن نفهــــــــم المؤل ـــــــــكمــــــــال للتأوي و  ..هـا أفضــــــــل مــــــــن فهمــــــــه هــــــــو لذات

ـــــــــــص  هـــــــــــي النتيجـــــــــــة ـــــــــــي خل ـــــــــــاي إليهـــــــــــاالت ـــــــــــر  1"دلت ـــــــــــزال الطـــــــــــرح بهـــــــــــذا  أنغي اخت

ـــــــــــنم   مـــــــــــن تصـــــــــــور شـــــــــــليماخر خـــــــــــرآلجانـــــــــــب  إنكـــــــــــارعـــــــــــن تقصـــــــــــير و الشـــــــــــكل لي

بالمســــــــــتوى اللغــــــــــوي الــــــــــذي  الاهتمــــــــــام أيضــــــــــا للســــــــــيرورة التفســــــــــيرية،و التــــــــــي تتنــــــــــاول
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 بســـــــــــــــم حهـــــــــــــــة الفليـــــــــــــــفعم ).ذاتـالـــــــــــــــ(ؤلف ـة المــــــــــــــــل لسيكولوجيــــــــــــــــيعتبـــــــــــــــر المكمـــــــــــــــ

  1معا موضوعيي و ـذات ،مزدوجدخل مود جو  ليماخر تقتضيش

تعـــــــــــدد مصـــــــــــادر مكونـــــــــــات الـــــــــــنص و كـــــــــــذا العناصـــــــــــر الميســـــــــــرة لاســـــــــــتقاء  إن

مـــــــــــا يـــــــــــدفع  وهـــــــــــو .خصـــــــــــبة لتنـــــــــــوع معانيـــــــــــه و غزارتهـــــــــــا أرضـــــــــــيةليجعلـــــــــــه  أفكـــــــــــاره

اســـــــــــتجلاء مضـــــــــــمرات  إلـــــــــــى"ذلـــــــــــك ليـــــــــــديرير  إلـــــــــــىكمـــــــــــا تشـــــــــــير  التأويـــــــــــلبعمليـــــــــــة 

 أمــــــــــرالقلــــــــــوب و استشــــــــــعار خلجــــــــــات النفــــــــــوس و اســــــــــتكناه خفايــــــــــا العقــــــــــول و هــــــــــذا 

ــــــــــــــــلا معــــــــــــــــايير يســــــــــــــــتبان بهــــــــــــــــا و يقاس،لاســــــــــــــــيما و  رواد المدرســــــــــــــــة  أنمحــــــــــــــــال ب

راءه ـف و قــــــــــيعترفـــــــــون انـــــــــه لـــــــــيس هنـــــــــاك دومـــــــــا معنـــــــــى واحـــــــــد،لان المؤلـــــــــ التأويليـــــــــة

  2".تماما لى نحو متشابهـع أبداورونه ـلا يتص

ـــــــــا لمـــــــــ ـــــــــف ووفق ـــــــــي لقصـــــــــدية المؤل ـــــــــى الحقيق ـــــــــوغ المعن ـــــــــان الجـــــــــزم ببل ا ســـــــــبق ف

ـــــــــــه  الإمســـــــــــاكيصـــــــــــعب  أمـــــــــــر ـــــــــــر الظـــــــــــ أمـــــــــــامب ـــــــــــى نظـــــــــــرا لتغي ـــــــــــة المعن روف ـحركي

  .ةـوعية و التاريخيـالموض

                                                           
1
 - Voir : Frederich Schleimacher.Des differentes  methods du traduire…..Opcit P15. 

تعتمد النصوص و العبارات على نسق : " أحد الدارسين ما يذهب إليه شليماخر قائلا وفي نفس الإتجاه يؤكد

علامات منظم تعلو على الأفراد،و لكي يصل المفسر إلى الفهم اللغوي يتعين عليه النظر في كل من التشارك 

يز ديسوسير بين و بمصطلحي لغة و كلام يستبق شليماخر تمي.اللغوي للمجتمع الأصلي و النظام الخاص للألفاظ

وان للمرء أن يتصور تأويله على أنها .الجدولية و التركيبية/اللسان و الكلام،و كذلك تمييزه بين العلاقات الاحلالية 

فالعبارة المفردة،وفقا لشليماخر،ينبغي أن نفهمها و نفسرها بطريقة مركبة .تضم جانبا بنيويا و اخر فينومينولوجيا

  ".عل للوعي معا في أن واحد كنتائج للغة غير شخصية و ف

  404-403.مرجع سابق ص.موسوعة كمبريدج في النقد الأدبي: لتفاصيل  أكثر ينظر 
الدار .المركز الثقافي العربي.المنظور التعريبي لنقل المعرفة.مفاهيم الترجمة.محمد الديداوي  2

 . 19.ص2007البيضاء



  المنھج التأويلي في الترجمة     : الثالثالفصل 

145 

 

 تتأهــــــــــبو هـــــــــي  بالأســـــــــلحةفمـــــــــثلا وصـــــــــف جــــــــــيش مـــــــــن الجيـــــــــوش المدججــــــــــة 

 بــــــــأيلخــــــــوض معركــــــــة فــــــــي فتــــــــرة زمنيــــــــة مــــــــن العصــــــــور الغــــــــابرة،لا يمكــــــــن مقارنتــــــــه 

بـــــــــــــالجيوش الحاليــــــــــــة و مـــــــــــــا تتمتــــــــــــع بـــــــــــــه مــــــــــــن قـــــــــــــدرات و  الأحــــــــــــوالمـــــــــــــن حــــــــــــال 

وفــــــــــي الســــــــــياق ذاتــــــــــه نســــــــــوق .الــــــــــخ....و مــــــــــدافع أوتوماتيكيــــــــــة أســــــــــلحةو  إمكانيــــــــــات

تنبــــــــي فـــــــــي الطيــــــــب الم أبـــــــــوالتــــــــي تحـــــــــدث عنهــــــــا شــــــــاعر العــــــــرب  • مثــــــــال القنبلــــــــة 

  .ةـللقنبل وم المتعارف عليهشعره،والتي لا تحمل المفه

فقنبلـــــــــة المتنبـــــــــي لا تزيـــــــــد عـــــــــن كونهـــــــــا لفـــــــــظ يـــــــــراد بـــــــــه طائفـــــــــة مـــــــــن الفرســـــــــان 

ـــــــــة  أكثـــــــــرتضـــــــــم  فهـــــــــي لا أســـــــــلحتهم أمـــــــــاالخيل، أو ـــــــــواعمـــــــــن ثلاث منهـــــــــا الســـــــــيف  أن

  :ربيي وصفه لتلك المعارك و العتاد الحيقول ف إذ.سو الرمح و القو 

  مـروا بجياد ما لهن قوائـس         ـاكأنمرون الحديد،ـيج وكـأت     

  مـائـابهم من مثلما و العمـبرقوا لم تعرف البيض منهم        ثي إذا     

ـــــــــــائض إن المعـــــــــــاني،لهو   تعـــــــــــدد الاحتمـــــــــــالات و التفاســـــــــــير المولـــــــــــدة لف

نــــــــــاتج حســــــــــب الفيلســــــــــوف الألمــــــــــاني شــــــــــليماخر مــــــــــن تعــــــــــدد القــــــــــراءات و اخــــــــــتلاف 

ــــــــــــــة يصــــــــــــــبح ذا صــــــــــــــفة  فــــــــــــــالمتلقي فــــــــــــــي.ســــــــــــــياقات فهــــــــــــــم المفســــــــــــــرين هــــــــــــــذه الحال
                                                           

••••
بضم (الطائفة من الناس أو الخيل،كما تعني أيضا القنبل أو القنابل :قنبل أو قنبلة ج قنابل:القنبلة لفظ قديم   

القنبلة تفجرات و منها القنبلة الحارقة و اما بالمفهوم الحديث فهي القذيفة المحشوة بالم.الرجل الغليظ الشديد)القاف

آثرنا إعادة  .26ص.1975بيروت.دار المشرق.انظر المنجد في اللغة و الإعلام الخ...الجرثومية والقنبلة الذرية

  .استعمال  هذا المثال للوقوف على مدى شساعة الهوة بين المفهومين
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تفســـــــــير ل هـــــــــذا المقـــــــــام هـــــــــي تلـــــــــك التـــــــــي تســـــــــتندأفضـــــــــل الاســـــــــتراتيجيات فـــــــــي فاعلة،و 

  .نحو عوالم المؤلف و تحسيسه بغرابة النص القارئ

  :دلاليـــاح الــالانفت -1

المعروفــــــــــــــــــــــــة بانتظامهــــــــــــــــــــــــا تنظيمــــــــــــــــــــــــا  الإبداعيــــــــــــــــــــــــةتتــــــــــــــــــــــــيح النصــــــــــــــــــــــــوص 

قراءتهـــــــــــــا مـــــــــــــن زوايـــــــــــــا عـــــــــــــدة،قراءة يســـــــــــــتدل بهـــــــــــــا عـــــــــــــن جـــــــــــــوهر  إمكانيـــــــــــــةتوليديا،

ـــــــــتح المجـــــــــال  ـــــــــة ممـــــــــا يف ـــــــــه الحقيقي ـــــــــر مســـــــــبوقة  أمـــــــــامالخطـــــــــاب و خلفيت ـــــــــة غي حركي

-منهـــــــــــــــا تعـــــــــــــــدد المعـــــــــــــــاني أكثـــــــــــــــرتتجلـــــــــــــــى فـــــــــــــــي صـــــــــــــــور كثيـــــــــــــــرة و مســـــــــــــــميات 

Polysémie- ـــــــــــــــــــــــزلاق نو ال ـــــــــــــــــــــــة و الان ـــــــــــــــــــــــة الدلال ـــــــــــــــــــــــدلالي و لا نهائي زيـــــــــــــــــــــــف ال

تصـــــــــــب فــــــــــــي اتجـــــــــــاه واحــــــــــــد  و غيرهـــــــــــا،و هــــــــــــي كلهـــــــــــا مصــــــــــــطلحات.....الـــــــــــدلالي

  .دلاليـاح الـو الانفتـنح

ــــــــــــدلالي مشــــــــــــروط بتحقيــــــــــــق قــــــــــــراءة  إن  إبداعيــــــــــــةتحديــــــــــــد مفهــــــــــــوم الانفتــــــــــــاح ال

 إلـــــــــــىقـــــــــــراءة لا تــــــــــروم الظـــــــــــاهر بقــــــــــدر مـــــــــــا تســــــــــعى  أنهــــــــــا،بمعنـــــــــــى منتجــــــــــة ومثمرة

ـــــــــــى ربـــــــــــط الانفتـــــــــــاح  إذ.مســـــــــــاءلة المحجـــــــــــوب مـــــــــــن المعـــــــــــاني يقـــــــــــوم المصـــــــــــطلح عل

ـــــــــا و أســـــــــلوبي ـــــــــنص دلالي ـــــــــراء ال ـــــــــة ث ـــــــــك بحتمي ـــــــــزخم مـــــــــن ا،و تفســـــــــير ذل ـــــــــأن هـــــــــذا ال ب

الألفــــــــــاظ المشــــــــــكلة للــــــــــنص الأدبــــــــــي مشــــــــــحونة بشــــــــــحنات دلاليــــــــــة مركبــــــــــة و معقــــــــــدة 

ـــــــــــىتفضـــــــــــي  ـــــــــــة  إل ســـــــــــيل مـــــــــــن القـــــــــــراءات غيـــــــــــر المحـــــــــــدودة المتأرجحـــــــــــة بـــــــــــين دلال

بـــــــــين كونـــــــــه قـــــــــولا و  داميـــــــــا فـــــــــالنص يعـــــــــيش صـــــــــراعا " القصـــــــــد و زئبقيـــــــــة المعنـــــــــى،



  المنھج التأويلي في الترجمة     : الثالثالفصل 

147 

 

 دالــــــــــهاللغـــــــــة و  خــــــــــارج بـــــــــإرادةأثيرا،و بــــــــــين مدلولـــــــــه الــــــــــذي يـــــــــرتبط وجــــــــــودا كونـــــــــه تـــــــــ

وأن .هإنشــــــــــاء معنــــــــــاالذاتيــــــــــة فــــــــــي  إرادتــــــــــهع لغيــــــــــر االــــــــــذي يــــــــــأبى أن ينصــــــــــغيــــــــــور ال

ـــــــــدامي،هـــــــــذا الصـــــــــر  ـــــــــذي يمـــــــــزق ال اع ال ـــــــــل الوحشـــــــــي ال ـــــــــىب أشـــــــــلاء  و يرمـــــــــي   معن

 ،فيتـــــــــــــوه معـــــــــــــه فـــــــــــــي وادي الارتحـــــــــــــال و(...) بهـــــــــــــا فـــــــــــــوق النفايـــــــــــــات المعجميـــــــــــــة ،

ـــــــــىمهـــــــــا أداة ليخـــــــــرج اللغـــــــــة مـــــــــن مفهو التغير، مفهـــــــــوم آخـــــــــر ،تصـــــــــير اللغـــــــــة فيـــــــــه  إل

وهنــــــــــا يصــــــــــبح مــــــــــن الضــــــــــروري عــــــــــدم .زبانيــــــــــة لمــــــــــا تنجــــــــــزه و مولــــــــــدة لمــــــــــا ســــــــــينج

الأول يـــــــــتلاءم مـــــــــع طبيعـــــــــة لغـــــــــة الخطـــــــــاب النفعـــــــــي  :الخلـــــــــط بـــــــــين مفهـــــــــومين للغـــــــــة

تعريفهــــــــــــا دي سوســــــــــــير و مارتنيــــــــــــه و علــــــــــــى كمــــــــــــا جــــــــــــرى –اللغــــــــــــة أداة اتصــــــــــــال –

ــــــــــاني .غيرهمــــــــــا ــــــــــث تكــــــــــون والث ــــــــــي  حي ــــــــــتلاءم مــــــــــع طبيعــــــــــة لغــــــــــة الخطــــــــــاب الأدب ،ي

كبســـــــــون ،و كمـــــــــا نلمـــــــــح ذلـــــــــك فـــــــــي قـــــــــول بـــــــــارت و جا" انجـــــــــاز أعمـــــــــال"اللغـــــــــة فيـــــــــه

  1."مـغيرهكريستسفا،و جان كوهين و 

 نات ـة التخميــــن سيولــــك مــــن ذلــــجر عــــينـــا ـددة ومــــراءات المتعــــات القــــا لمقتضيــــتبعـــ

ة ـات تأويليـــلى ممارســـتاح عـــع انفـــص فــي موقـــبح النـــاني،يصـــتت للمعـات،و تشـــالافتراضــو 

ـــــا يخضـــــنها مـــــة،مـــــمتباين ـــــع لضواب ــــة ـط علمي ـــــن كـــــها عـــــبطبيعتــــ أىـتن ـــــل ان لات ـزلاق وانف

ي ـالـنص الأدبـ(ص ـلة للنــة المشكــى اللسانيـنـب و البــراق التراكيــر اختــا يؤثــها مـدلالي،ومن

جال ـن مـــــدات مـــــقل الوحـــــة،و ينـــــحدودية الدلالـــــعه مـــــمــــ تفيـما ينـــــمــــ )ديدـه التحـــــلى وجـــــعــــ

  .يرةـة و المتغـفضاء المعاني المتحرك إلىة ـة الساكنـدلالات المعجميـال
                                                           

1
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اخــــــــــــــتلاف  مســــــــــــــتويات القــــــــــــــراءة و تبــــــــــــــاين المقامــــــــــــــات و أحــــــــــــــوال القــــــــــــــراء  إن

ـــــــــــــــــص الإجـــــــــــــــــراءليجعـــــــــــــــــل مـــــــــــــــــن  ـــــــــــــــــراءة بمفهومهـــــــــــــــــا أي -الاستكشـــــــــــــــــافي لأي ن الق

الــــــــــنص وإلغــــــــــاء كــــــــــل مــــــــــا يمكــــــــــن أن يرميــــــــــه علــــــــــى حيــــــــــاة  الحــــــــــق العملي،المؤشــــــــــر

ما ـأولاهـــــــــــمحكـــــــــــوم بمـــــــــــرحلتين مـــــــــــن القـــــــــــراءة بســـــــــــمة الجمـــــــــــود و المـــــــــــوت، فالقـــــــــــارئ 

  .ةـراءة الاسترجاعيـة و الثانية القـالاستكشافيالقراءة 

ل ـفــــــــــي التأويــــــــــ القــــــــــارئالأولى هــــــــــي مفتــــــــــاح القــــــــــراءة الثانية،بيــــــــــد أن حريــــــــــة فــــــــــ

   .و الشكلية النص بالمقومات الدلاليةدودة بسبب تشبع  ـمح

فمقتضــــــــــى هــــــــــذا الكــــــــــلام هــــــــــو أن القــــــــــراءة الاســــــــــتيعابية للــــــــــنص الأدبــــــــــي هــــــــــي 

و هــــــــــو  المرحلــــــــــة الأولــــــــــى للكشــــــــــف الأســــــــــلوبي عــــــــــن جماليــــــــــات الخطــــــــــاب الأدبــــــــــي،

ــــــــــه  إجــــــــــراء ــــــــــنص أو لمكونات ــــــــــي لا يتعــــــــــدى حــــــــــدود المســــــــــح البصــــــــــري لأجــــــــــزاء ال أول

وهــــــــــي تتجــــــــــاوز  إبداعيــــــــــةاللفظيــــــــــة،في حــــــــــين تتســــــــــم القــــــــــراءة التاليــــــــــة بأنهــــــــــا قــــــــــراءة 

تحليلـــــــــي لأجزائـــــــــه و  إجـــــــــراءالفهـــــــــم الســـــــــطحي لتغـــــــــوص فـــــــــي مكوناتـــــــــه مـــــــــن خـــــــــلال 

ـــــــــة و هـــــــــو  ـــــــــة منهـــــــــا و الخفي ـــــــــأويلي  الإجـــــــــراءمكوناتـــــــــه البادي ـــــــــذيالت ـــــــــة  ال ـــــــــه حري تكفل

ـــــــــــنصنصـــــــــــبّ مال القـــــــــــارئ ـــــــــــى مكونـــــــــــات ال ثـــــــــــراء أي عمـــــــــــل أدبـــــــــــي فالمؤكـــــــــــد أن .ة عل

ـــــــــــــ ـــــــــــــاوت مـــــــــــــداركهم و تب ـــــــــــــه و تف ـــــــــــــات قرائ  اينلهـــــــــــــو مســـــــــــــتمد مـــــــــــــن اخـــــــــــــتلاف طبق

ة ـة و الوجدانيــــــــــــــــاخـــــــــــــــتلاف اســـــــــــــــتجاباتهم العقليـــــــــــــــمشـــــــــــــــاربهم الفكريـــــــــــــــة و النقديـــــــــــــــة و 

  .صـع النـم)اعلـالتف(
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تســـــــــليط الضـــــــــوء  إلـــــــــىيرمـــــــــي  إجـــــــــراءنـــــــــه لمـــــــــن نافلـــــــــة القـــــــــول أن تعـــــــــدد القـــــــــراءات إ

و جوانــــــــــــب عديــــــــــــدة مــــــــــــن الــــــــــــنص،و هــــــــــــي أيضــــــــــــا مســــــــــــوغ لتعــــــــــــدد علــــــــــــى زوايــــــــــــا 

الأساســــــــي لأزليــــــــة الكثيــــــــر مــــــــن النصــــــــوص التــــــــي  الترجمــــــــات بوصــــــــفها المعيــــــــار

لـــــــــم تفقـــــــــد شـــــــــيئا مـــــــــن  فإنهـــــــــالـــــــــم تمـــــــــت بمـــــــــوت أصـــــــــحابها،بل و أكثـــــــــر مـــــــــن ذلـــــــــك 

يصــــــــح وصــــــــفها  نصــــــــوص طاقتهــــــــا التعبيريــــــــة و لا مــــــــن ســــــــحر مضــــــــامينها،فهي

   1لسرفانتيس وتيـدون كيخهنا أن نذكر منها، بالخالدة و حسبنا

ة الالهـ ديا ،الكوم2بيرـلشكسية ـالبندقر ـو، وتاجـت و أوتيلملت،هاـيو و جولييـو روم

  1رـلموليييل ـالبخ و وانـ، و دون خ3 لدانتي

                                                           
1
كاتب و رائد من رواد الأدب الاسباني الى درجة اعتباره رمزا من الرموز )1616-1547(ميقال دي سرفانتيس 

قضى .الفكرية و الثقافية لهذا البلد،و يكفي ذكر لغة سرفانتيس ليستشف أن الحديث يدور حول اللغة الاسبانية

هناك تشبع بالكثير من الأفكار التي  و 1580-1575شبابه في المغامرات الحربية،و قد أسر في الجزائر بين

 Mancha" " دون كيخوتي دي لامنشا" استغلها فيما بعد في العديد من مؤلفاته،و التي نذكر على رأسها رائعته

la  de Quijote Don " و كان لهذه .1615،أما الجزء الثاني فصدر في 1605والتي صدر أرل جزء منها سنة

لمثالي و الواقعي و بين الشعري العالمية و هي تعبير عن التعارض بين االرواية دور كبير في الرواية 

  .المحسوسو 
2
شاعر و كاتب تراجيديات انجليزي،و أشهر ) Shakespeare William) "1564-1616" ويليام شكسبير  

شعراء العصر الفكتوري على الاطلاق،جل مسرحياته تتمحور حول أحداث و أشخاص تاريخيين من أشهر أعماله 

وعن هذه الأخيرة يقال أن الأديب خليل مطران هو الذي ابتدع .روميو و جولييت،تاجر البندقية،هامليت و أوتيلو

حين ترجم المسرحية و قد كتب في مقدمة كتابه أنه يحاول بهذا الاسم أن يرد الاسم إلى أصله  "عطيل"اسم 

العربي،ما دامت الشخصية عند شكسبير هي شخصية عبد مغربي و قد تصور أن الكاتب يحاول أن يحاكي نطقا 

  .  و قد رجح الثاني" عطيل"أو " عطا االله"عربيا و أنه يمكن أن يكون 

  ترجمة أحمد درويش-الأدبية ملاحظات و تجارب في لوجوس انظر الترجمة

  67ص.2007.مجلة جامعة القاهرة.العدد الثالت.النصوص الادبية المشكلات و الحلول
3
شاعر ايطالي اشتغل بالسياسة و ارتقى الى مناصب الدولة )Dante Allighieri)"1265-1321"أليخيري دانتي  

 بفلورنسا،لكنه 
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  ةـالقصدي -2

ز الأعمــــــــــال الأدبيــــــــــة كمــــــــــا هــــــــــو متعــــــــــارف عليــــــــــه بشــــــــــحناتها الدلاليــــــــــة و ـتتميــــــــــ

طيـــــــــــــــــة،مما يجعلهـــــــــــــــــا عصـــــــــــــــــية علـــــــــــــــــى الفهـــــــــــــــــم طاقتهـــــــــــــــــا التعبيريـــــــــــــــــة غيـــــــــــــــــر النم

،و بالتـــــــــــــالي فهـــــــــــــي تســـــــــــــتوجب عنـــــــــــــاء و مشـــــــــــــقة للانتقـــــــــــــال بمضـــــــــــــامينها و الإدراكو 

الضــــــــــفة المقابلــــــــــة ألا و هــــــــــي اللغــــــــــة  إلــــــــــىمعانيهــــــــــا مــــــــــن ضــــــــــفة الــــــــــنص الأصــــــــــلي 

غيـــــــــــر أن هـــــــــــذه الرحلـــــــــــة المحفوفـــــــــــة بالمخـــــــــــاطر ).إليهـــــــــــااللغـــــــــــة المتـــــــــــرجم (الهـــــــــــدف

كونهــــــــــا قــــــــــد تلحــــــــــق الأذى أحيانــــــــــا بــــــــــالنص المــــــــــراد ترجمتــــــــــه،هي فــــــــــي ذات الوقــــــــــت 

ــــــــىالســــــــبيل  ــــــــى مــــــــا هــــــــو مجهــــــــول و مســــــــتتر لــــــــدى الآخــــــــر،الت إل اســــــــتنادا  عــــــــرف عل

 الترجمـــــي تجـــــاوزا لتقنيـــــات نقــــــل الإجــــــراءالـــــذي يـــــرى فـــــي أنطـــــوان بيرمــــــان  لـــــرأي

معنــــــــــى الــــــــــنص و  إدراكهــــــــــو أعمــــــــــق،أي محاولــــــــــة  مــــــــــا إلــــــــــىالألفــــــــــاظ و العبــــــــــارات 

ــــــــــة و  مراميــــــــــه  ــــــــــنص و صــــــــــاحبه ينــــــــــزلان دائمــــــــــا منزل غاياتــــــــــه خاصــــــــــة و أن ال

  .هـمقاصد النص و مقاصد مؤلفالغرابة،غرابة تصنعها 

                                                                                                                                                                            

غ للأدب و الشعر من أعماله،الأغاني،الحياة الجديدة و أهمها على الاطلاق رائعته الكوميديا انسحب بعد ذلك ليتفر 

  .1321و  1308-1306الالهية التي كتبها بين
1
كاتب مسرحي و ممثل فرنسي،بعد حصوله على شهادة ) Molière Batiste Jean)"1622-1673" موليير 

من أعماله،مدرسة السيدات،مريض  1643فرقته المسرحية سنة الكفاءة في المحاماة،هجر مهنته الأصلية ليؤسس

  الوهم،دون خوان و البخيل

  

  



  المنھج التأويلي في الترجمة     : الثالثالفصل 

151 

 

يعـــــــــــــد تفعيـــــــــــــل الجوانـــــــــــــب الاستكشـــــــــــــافية لـــــــــــــدى المتلقـــــــــــــي بمثابـــــــــــــة الأرضـــــــــــــية و 

بــــــــــدت متحــــــــــررة  إنالأساســـــــــية التــــــــــي تقــــــــــوم عليهـــــــــا المقاربــــــــــات التأويليــــــــــة،و التـــــــــي و 

ــــــــــــــــــد  أنهــــــــــــــــــا تخضــــــــــــــــــع لســــــــــــــــــلطان القصــــــــــــــــــدية أو  إلامــــــــــــــــــن كــــــــــــــــــل ســــــــــــــــــلطة أو قي

  .intentionalité 'L et intention' L.دـالقص

ن نحـــــــــــو موضـــــــــــوع معـــــــــــين مفهـــــــــــوم القصـــــــــــد بأنـــــــــــه اتجـــــــــــاه الـــــــــــذهو قـــــــــــد حـــــــــــدد 

ثــــــــــــــم اســــــــــــــتعمل هــــــــــــــذا ".القصــــــــــــــد الثــــــــــــــاني" الإدراكيســــــــــــــمى التفكيــــــــــــــر فــــــــــــــي هــــــــــــــذا و 

 المــــــــــراد بــــــــــهو )وغيرهمـــــــــا/برنتــــــــــانو و هوســــــــــرل (الفلاســــــــــفة الألمـــــــــان المصـــــــــطلح عنــــــــــد 

ــــــــــــى بعــــــــــــض الظــــــــــــواهر النفســــــــــــية مــــــــــــن  ــــــــــــوعي عل ــــــــــــز ال ــــــــــــ إحســــــــــــاستركي ل و ـو تخي

  ....رـتذك

النشــــــــــــيطة التــــــــــــي تــــــــــــربط الفكــــــــــــر بموضــــــــــــوع  أمــــــــــــا القصــــــــــــدية فهــــــــــــي العلاقــــــــــــة

رســــــــــــــــي أصـــــــــــــــبح واردا خاصــــــــــــــــة عنــــــــــــــــد هوســــــــــــــــرل و هــــــــــــــــذا المصــــــــــــــــطلح المد.مـــــــــــــــا

  .1ينـالفينومينولوجيو 

ـــــــــــى تعريـــــــــــة  إجـــــــــــراءولاشـــــــــــك أن كـــــــــــل  ـــــــــــى قـــــــــــدرة المتلقي،عل تـــــــــــأويلي يقـــــــــــوم عل

مقاصــــــــــــد المؤلــــــــــــف الحقيقيــــــــــــة ممــــــــــــا يحــــــــــــول دون الولــــــــــــوج فــــــــــــي متاهــــــــــــات التأويــــــــــــل 

ـــــــــــي لا  نهـــــــــــائي،يتخطى أحيانـــــــــــا كثيـــــــــــرة المضـــــــــــللة التـــــــــــي تنفـــــــــــتح علـــــــــــى فضـــــــــــاء دلال

فـــــــــــان هـــــــــــذه المقاصـــــــــــد تقـــــــــــع موقـــــــــــع الـــــــــــركن  وللإشـــــــــــارة.حـــــــــــدود الـــــــــــنص و معالمـــــــــــه

المركـــــــــزي فـــــــــي المقاربـــــــــات التأويليـــــــــة و هـــــــــي التـــــــــي تحـــــــــدد هويـــــــــة الـــــــــنص موضـــــــــوع 
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ولا ريـــــــــــب فـــــــــــي أن تلـــــــــــك المقاصـــــــــــد لا .و الثقـــــــــــافي الترجمـــــــــــة و انتمائـــــــــــه الحضـــــــــــاري

ذلــــــــــك  إلــــــــــىمــــــــــن خــــــــــلال جملــــــــــة مــــــــــن الضــــــــــوابط كمــــــــــا يشــــــــــير  إلايمكـــــــــن تطويقهــــــــــا 

المحجـــــــــــوب مـــــــــــن الـــــــــــنص هـــــــــــو فضـــــــــــاء الانفتـــــــــــاح  أن"طـــــــــــه عبـــــــــــد الـــــــــــرحمن بقولـــــــــــه

ـــــــــــــــة للمتلقـــــــــــــــي هـــــــــــــــي التـــــــــــــــي تحـــــــــــــــرك دواعـــــــــــــــي  ـــــــــــــــدلالي،غير أن العوامـــــــــــــــل الذاتي ال

حجـــــــــــم التأويـــــــــــل المنحـــــــــــرف يحـــــــــــدث وبقـــــــــــدر  علـــــــــــى الـــــــــــنص،فتـــــــــــراء التحريــــــــــف و الا

جزء المســـــــــــكوت عنـــــــــــه مكــــــــــــون فــــــــــــال ،إلـــــــــــى متاهــــــــــــات التســـــــــــلط والإمـــــــــــلاءالانـــــــــــزلاق 

ـــــــــة،و  مركـــــــــزي فـــــــــي كـــــــــل النصـــــــــوص الأدبيـــــــــة،و هـــــــــو الأصـــــــــل فـــــــــي العمليـــــــــة التأويلي

ــــــــع  ــــــــد مــــــــن وضــــــــع موان ــــــــي لا ب ــــــــنص الأدب ــــــــراءة ال ــــــــي ق ــــــــزلاق،و التســــــــيب ف منعــــــــا للان

   1."المنفلتة و حواجز لكثير من القراءات

 يةـإستراتيجقره ـر تـب أمـسوب العواقـير محـياق غـن أي انسحتراز مـه فان الاـوعلي

وروابطـه  )في بروزه ةـروف المساهمـالظ(تهـوارية خلف تاريخيـص المتـرامي النـوغ مـبل

ص ـهذا النـه،فـوي لـتوى اللغـدد المسـي تحـية،التـة والروحـة والفكريـقتصاديالاالاجتماعيـة و 

  .هـبدعية لمـالنفسبب والنسـب بالحـياة الاجتماعيـة و طع السـير منقـغ

وعلـــــــــــى ضـــــــــــوء مـــــــــــا ســـــــــــبق يمكننـــــــــــا القـــــــــــول أن القصـــــــــــدية فـــــــــــي النصـــــــــــوص   

الأدبيـــــــــة تعـــــــــد عنصـــــــــرا مشـــــــــتركا بـــــــــين الأطـــــــــراف الثلاثـــــــــة و هـــــــــي نوايـــــــــا المؤلـــــــــف،و 

متلقيــــــــــــه،و هــــــــــــي الفكــــــــــــرة التــــــــــــي يؤكــــــــــــدها  إســــــــــــتراتيجية إلــــــــــــى بالإضــــــــــــافةمقاصــــــــــــده 

ــــــــه بعينــــــــه،بل لكــــــــي  قــــــــارئنــــــــص مــــــــا لا لكــــــــي يقــــــــرأه  إنتــــــــاجعنــــــــدما يــــــــتم ":ايكــــــــو بقول
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هــــــــذا الـــــــنص لــــــــن يــــــــؤول  أن يتداولـــــــه مجموعــــــــة مـــــــن القراء،فــــــــان المؤلــــــــف يـــــــدرك

معقــــــــدة مــــــــن التفــــــــاعلات التــــــــي تســــــــتوعب  إســــــــتراتيجيةبــــــــل وفــــــــق وفــــــــق رغباتــــــــه هــــــــو 

1."اـا اجتماعيـداخلها القراء بمؤهلاتهم اللسانية باعتبارها موروث
 

ــــــــــــبس بــــــــــــين  قــــــــــــد لا نســــــــــــتبعد فــــــــــــي هــــــــــــذا المقــــــــــــام بــــــــــــروز نقــــــــــــاط تــــــــــــداخل و ل

يـــــــــــروم  إجـــــــــــراءمليتـــــــــــي التأويـــــــــــل فـــــــــــي مجـــــــــــالي النقـــــــــــد الأدبـــــــــــي و الترجمـــــــــــة،فالأول ع

أي قـــــــــــــراءة متفحصـــــــــــــة وعميقـــــــــــــة لأي  تفســـــــــــــير نصـــــــــــــوص ضـــــــــــــمن لغـــــــــــــة واحـــــــــــــدة،

ـــــــل فـــــــي الترجمـــــــة  ـــــــي حـــــــين يعـــــــد التأوي كتابـــــــة للـــــــنص نفســـــــه فـــــــي لغـــــــة  إعـــــــادةنص،ف

  .ويـجديدة و يكون التعامل مباشرة مع معاني النص دون نسيجه اللغ

جــــــــــارب يجعــــــــــل التعــــــــــابير اللغويــــــــــة تــــــــــرد اعتبــــــــــار اللغــــــــــة مجموعــــــــــة مــــــــــن الت إن

ــــــــه أمــــــــر  ــــــــى بعين ــــــــى معن ــــــــوف عل ــــــــدلالات،مما يجعــــــــل الوق ــــــــل مــــــــن ال ــــــــى بكــــــــم هائ حبل

هـــــــــذا القـــــــــارئ قارئهـــــــــا النمـــــــــوذجي و  إنتـــــــــاجفـــــــــالنص وســـــــــيلة تخيليـــــــــة غرضـــــــــها "معقـــــــــد،

                                                           

 1
الدار .المركز الثقافي العربي.ترجمة و تقديم سعيد بنكراد.التأويل بين السيميائيات و التفكيكية :أمبرتو ايكو  

  .86-85ص ص  2000البيضاء

،مثال القنينة الحاملة لنص L'interpretation De Limites Les ويسوق الكاتب في كتابه حدود التأويل

  .مجهول المؤلف و ظروف كتابته
« supposant que je trouve le texte de Worsworth dans une bouteille,et que je ne 
sache ni quand,ni par qui il a été écrit. Que se passe-t-il ? Après avoir rencontré le 
mot gay,je regarderai si le cours successif du texte autorise une interprétation 
sexuelle ,pouvant m’amener à penser que gay véhicule des connotations 
d’homosexualité.si c’est clairement le cas,ou du moins si ça l’est de manière 
persuasive,je peux formuler l’hypothèse que ce texte n’a pas été écrit par un poète 
romantique mais par un écrivain contemporain qui imitait probablement le style 
d’un poète romantique. » 
Pour plus de détailles voir UmbertoEco.Les Limites de L’interprétation.   
Grosset.Milan1992.P134. 
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يع التنبــــــــــؤ ـفــــــــــالنص يستطــــــــــ.الصــــــــــحيح/تقــــــــــديم الحــــــــــدس الوحيــــــــــد إليــــــــــهغيــــــــــر موكــــــــــل 

  1."ي مؤهل لتجريب حدوسات لانهائيةبقارئ نموذج

  

III- ميـاوي الترجـة و التسـالأمان:  

ال ـي المجـا فـول بهـثة المعمـم الحديـد المفاهيـه أحـاب بوصفـل الخطـط تحليـارتب

والوحـدات  يةـت الترجمـي،والثوابـالترجمـاوي ة كالتسـم المستحدثـعض المفاهيـمي،ببـالترج

بر ـوارث عـاسي المتـهوم الأسـك المفـم ذلـت تزاحـي باتـالت خ،ـال....ةـالمحوريالمركزيـة و 

  .ةـهوم الأمانـو مفـهـيال و الأج

و لـــــــــــــئن صــــــــــــــنف بعـــــــــــــض الدارســــــــــــــين و البـــــــــــــاحثين هــــــــــــــذا المفهـــــــــــــوم ضــــــــــــــمن 

شــــــــــــامل أي تســـــــــــــاوي  إجـــــــــــــراءأن الكثيـــــــــــــر مــــــــــــنهم رآه  إلاالتوافـــــــــــــق الشــــــــــــكلي  إطــــــــــــار

 ،فهـــــــــــــــو تســـــــــــــــاوي دينامي،شـــــــــــــــكليمتعـــــــــــــــدد ،يمـــــــــــــــس جوانـــــــــــــــب عديـــــــــــــــدة فـــــــــــــــي النص

و لقـــــــــــــد شـــــــــــــغل مفهـــــــــــــوم .ظيفـــــــــــــي و مضـــــــــــــموني و أســـــــــــــلوبي و تـــــــــــــأثيري و دلالـــــــــــــيو 

حيــــــــــزا مهمــــــــــا فــــــــــي الدراســــــــــات و الأبحــــــــــاث التــــــــــي اهتمــــــــــت الأمانــــــــــة فــــــــــي الترجمــــــــــة 

ــــــــا ــــــــك ف ــــــــم الحــــــــديث،و مــــــــع ذل ــــــــة لهــــــــذا العل ــــــــروز بوضــــــــع نظري ــــــــم يســــــــلم مــــــــن ب لأمر ل

 حــــــــــول مــــــــــا مــــــــــدى اعتبــــــــــار أي ترجمــــــــــة أمينــــــــــة و وفيــــــــــة للــــــــــنص جــــــــــدل و اخــــــــــتلاف
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ـــــــــزام المالأصـــــــــلي؟ و مـــــــــا هـــــــــي حـــــــــ ـــــــــة و دود الت ـــــــــرجم؟ و مـــــــــا هـــــــــي العناصـــــــــر الثابت ت

  .يةـالإبداعها النصوص ـة منـص خاصـرة في النـالمتغي

وجــــــــــــــــــــرت العــــــــــــــــــــادة فيمــــــــــــــــــــا يتعلــــــــــــــــــــق بالحــــــــــــــــــــديث عــــــــــــــــــــن الأمانــــــــــــــــــــة فــــــــــــــــــــي 

ـــــــــــاس  ـــــــــــرجم بأصـــــــــــله مـــــــــــع قي ـــــــــــنص المت ـــــــــــة ال ـــــــــــى مـــــــــــدى مطابق الترجمـــــــــــة،بالتركيز عل

ـــــــــهحجـــــــــم ا ـــــــــت في ـــــــــرات و الثواب ـــــــــار -لمتغي ـــــــــة  باعتب ـــــــــاأن كـــــــــل ترجمـــــــــة خيان  وفق

ــــــــة الايطاليــــــــة الشــــــــهيرةل و الحــــــــر أالمنهجــــــــين الحرفــــــــي  وأن تطبيــــــــق أحــــــــد -لمقول

 .تــــــــــوفر عنصــــــــــر الأمانــــــــــة فــــــــــي الــــــــــنص المتــــــــــرجمهــــــــــو المعيــــــــــار الأساســــــــــي لمــــــــــدى 

،كمــــــــــا يشــــــــــدد علــــــــــى ؟فهــــــــــل الأمانــــــــــة تأخــــــــــذ فــــــــــي الحســــــــــبان المعنــــــــــى و المبنــــــــــى معا

فــــــــــــي "فــــــــــــي كتابــــــــــــه ) Demézriac(نظــــــــــــرين و مــــــــــــنهم دوميزريــــــــــــاك ملــــــــــــك جــــــــــــل الذ

الترجمــــــــة  إلــــــــىالــــــــذي يحــــــــوي بــــــــين طياتــــــــه تصــــــــورا و طرحــــــــا يميــــــــل فيــــــــه " الترجمــــــــة

بجمــــــــــــــال  الإعجــــــــــــــاب إحــــــــــــــراز "  الدقيقــــــــــــــة و الصــــــــــــــارمة و التــــــــــــــي يــــــــــــــرى فيهــــــــــــــا أن

ترجمــــــــــة جيــــــــــدة،بل لا بـــــــــــد مــــــــــن الأمانــــــــــة،فالمترجم غيـــــــــــر  لإحـــــــــــرازاللغــــــــــة لا يكفــــــــــي 

لا تحتــــــــــرم الأمــــــــــين شــــــــــبيه بالرســــــــــام الــــــــــذي ينجــــــــــز لوحــــــــــة شخصــــــــــية جميلــــــــــة لكنهــــــــــا 

ـــــــــــي  إذاخصـــــــــــائص النمـــــــــــوذج،و  ـــــــــــه أن يحـــــــــــرص ف ـــــــــــرجم جيـــــــــــدا فعلي أراد أحـــــــــــد أن يت

لا يضـــــــــيف شـــــــــيئا لمـــــــــا قالـــــــــه الكاتــــــــــب،ولا  :دوميزريـــــــــاك علـــــــــى ثـــــــــلاث نقــــــــــاطنظـــــــــر 

  .1."نىـرف المعـيحذف،ولا يحول أي شيء من شأنه أن يح
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ـــــــــــــــي  إن الاخـــــــــــــــتلاف الســـــــــــــــائد فيمـــــــــــــــا يخـــــــــــــــص تحديـــــــــــــــد شـــــــــــــــروط الأمانـــــــــــــــة ف

الترجمـــــــــــــــــــــــــة،لناجم عـــــــــــــــــــــــــن تعـــــــــــــــــــــــــدد الـــــــــــــــــــــــــرؤى و النظريـــــــــــــــــــــــــات،فتوفر المقابـــــــــــــــــــــــــل 

Correspondance ـــــــــــــــــــي وهـــــــــــــــــــو  الترجمـــــــــــــــــــي، الإجـــــــــــــــــــراءعنصـــــــــــــــــــر أساســـــــــــــــــــي ف

وهـــــــــذا  العنصـــــــــر ذاتـــــــــه الـــــــــذي تقـــــــــاس بـــــــــه جـــــــــودة الترجمـــــــــة ضـــــــــمن هـــــــــذا المنظـــــــــور،

ـــــــــىدو أكثـــــــــر مـــــــــن حركـــــــــة استعاضـــــــــة تنتمـــــــــي ـالعنصـــــــــر لا يغـــــــــ ـــــــــات  إل مجـــــــــال اللغوي

تأخــــــــــــــــــذ فــــــــــــــــــي الحســــــــــــــــــبان التشــــــــــــــــــابه و  contrastive Linguistique التقابليــــــــــــــــــة 

   Kollerكـــــــولرالاختلاف،وقـــــــد كـــــــان 
بقضـــــــية أحـــــــد البـــــــاحثين الـــــــذين اهتمـــــــوا •

الــــــــــــذي يضــــــــــــيفه   Equivalence و ارتباطهــــــــــــا الوثيــــــــــــق بالتعــــــــــــادل" مقابلــــــــــــة"

ضــــــــــــمن معادلــــــــــــة الكلمــــــــــــات و التعــــــــــــابير و المصــــــــــــطلحات فــــــــــــي لغتــــــــــــين محــــــــــــددتين 

مــــــــــع ديسوســـــــــــير بشـــــــــــأن المعـــــــــــايير الخاصـــــــــــة ويتفـــــــــــق كـــــــــــولر " و ســــــــــياقين معينـــــــــــين،

ويشـــــــــــــير إلــــــــــــــى أن  ،Paroleباللغـــــــــــــة المنطوقـــــــــــــة أو المكتوبــــــــــــــة فعـــــــــــــلا أي الكــــــــــــــلام 

ـــــــــــابلات"معرفـــــــــــة  ـــــــــــل" المق ـــــــــــى  دلي ـــــــــــدرة فيهـــــــــــا  الإحاطـــــــــــةعل ـــــــــــة و المق باللغـــــــــــة الأجنبي

eCompetenc ) ي البنــــــــــــــــــــــــــاء اللغــــــــــــــــــــــــــو  إلــــــــــــــــــــــــــىولاغــــــــــــــــــــــــــرو فهــــــــــــــــــــــــــي تنتمــــــــــــــــــــــــــي

                                                           
••••
في كتاب أصدره في ألمانيا   correspondance" المقابلة"أهم من أجرى بحوثا في قضية  Kollerيعد كولر   

ه بمفهوم و ارتباط" التعادل"يفحص فيه فحصا دقيقا مفهوم " بحوث في علم الترجمة"بعنوان 1979عام 

  "علم الترجمة"المقابلة،وقد عرف عنه أنه من أشد المتأثرين بمذهب نايدا و قد اقتبس عنه مصطلحه الشهير
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و القـــــــــــــــدرة علـــــــــــــــى اســـــــــــــــتعمالها " المعـــــــــــــــادلات"فـــــــــــــــان معرفـــــــــــــــة -)Langueهنيالـــــــــــــــذ

  1."ةـي الترجمـدرة فـلى المقـدليل ع

أن بميــــــــــــز بــــــــــــين المصــــــــــــطلحين المقابــــــــــــل و المعــــــــــــادل فــــــــــــي  و حــــــــــــاول كــــــــــــولر

ـــــــــــــنص الترجمة،مشـــــــــــــيرا الـــــــــــــى أن  ـــــــــــــة قـــــــــــــد تحقـــــــــــــق التطـــــــــــــابق التـــــــــــــام بـــــــــــــين ال المقابل

ــــــــــنص الهــــــــــدف ــــــــــرجم(الأصــــــــــلي و ال ــــــــــى مســــــــــتوى الصــــــــــيغ )المت ،فهــــــــــي محصــــــــــورة عل

ـــــــــــب اللفظيـــــــــــة ـــــــــــة و الأســـــــــــلوبية و التراكي ـــــــــــخ....اللغوي كمـــــــــــا اجتهـــــــــــد فـــــــــــي وضـــــــــــع .ال

واع ـتصـــــــــنيف يحـــــــــدد فيـــــــــه درجـــــــــات التعـــــــــادل حســـــــــب مـــــــــا تقتضـــــــــيه مضـــــــــامين و أنـــــــــ

  :اـوص،و منهـالنص

و هـــــــــــــو كـــــــــــــذلك  Equivalence dénotativeالتعـــــــــــــادل التحديـــــــــــــدي-

مـــــــــــا تصـــــــــــفه فئـــــــــــة أخـــــــــــرى مـــــــــــن الدارســـــــــــين بثبـــــــــــات المضـــــــــــمون، و هـــــــــــو الاكتفـــــــــــاء 

  .صيـاق النـن السيـنأى عـظ بمـبدلالة اللف

ـــــــــــى- ـــــــــــتم  Equivalence connotativeتعـــــــــــادل ظـــــــــــلال المعن ـــــــــــه ي وفي

تنــــــــــــاول اللفــــــــــــظ بمــــــــــــا يتماشــــــــــــى و المعنــــــــــــى المقصــــــــــــود،أو مــــــــــــا يمكــــــــــــن أن نســــــــــــميه 

  .ظـللف ةافيـالإضو  ةائيـالإيح دـابالأبع

ــــــــــــةتعــــــــــــادل النصــــــــــــوص الم- وهــــــــــــو يخــــــــــــص أنــــــــــــواع النصــــــــــــوص و مــــــــــــا :عياري

ــــــــي  ــــــــوع ف ــــــــه مــــــــن تن ــــــــرتبط ب ــــــــنص و ي ــــــــوع ال ــــــــا لن الات ـالاستعمــــــــاخــــــــتلاف المعــــــــاني وفق

  .ظـها لأي لفـارف عليـارية و المتعـالج
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الــــــــــــذي يــــــــــــولي عنايــــــــــــة  الإجــــــــــــراءلي وهــــــــــــو يالتعــــــــــــادل التــــــــــــداولي أو التوصــــــــــــ-

يكـــــــــون الاهتمـــــــــام منصـــــــــبا علـــــــــى طـــــــــرق  إذتلقي علـــــــــى وجـــــــــه التحديـــــــــد مخاصـــــــــة بـــــــــال

ـــــــــــــــي تتلقـــــــــــــــى النصـــــــــــــــين  ـــــــــــــــين الجماعـــــــــــــــات المختلفـــــــــــــــة الت و شـــــــــــــــروط التوصـــــــــــــــيل ب

  .رجمـو المت ليـالأص

ل الجوانــــــــــــــــب الشــــــــــــــــكلية و الأســــــــــــــــلوبية التعــــــــــــــــادل الصــــــــــــــــوري وهــــــــــــــــو يتنــــــــــــــــاو -

  .1صـرية للنـالتأثيو 

يد واللافــــــــــــت للنظــــــــــــر فيمــــــــــــا يتعلــــــــــــق بالتســــــــــــاوي الترجمــــــــــــي أنــــــــــــه مفهــــــــــــوم شــــــــــــد

التعقيـــــــــــد،ولعل تعـــــــــــدد النظريـــــــــــات الحديثـــــــــــة هـــــــــــو مـــــــــــا زاد فـــــــــــي انفلاتـــــــــــه و صـــــــــــعوبة 

تحديـــــــــــــد معالمـــــــــــــه،فالمفهوم يتســـــــــــــم بالتجريـــــــــــــد و الغمـــــــــــــوض وهـــــــــــــو الشـــــــــــــيء الـــــــــــــذي 

  :نـز قائليـس و فريميـن رايـل مـك هـإليأشار 

ــــــــــو أي بحــــــــــث ظهــــــــــر حــــــــــديثا عــــــــــن الترجمــــــــــة " ــــــــــة العلميــــــــــة لا يخل فمــــــــــن الناحي

و مـــــــــــع هـــــــــــذا فــــــــــــلا  الملائمـــــــــــةو عـــــــــــن نظرياتهـــــــــــا مـــــــــــن مصـــــــــــطلحات التســــــــــــاوي أو 

ــــــــــــة ــــــــــــل الترجمــــــــــــة يســــــــــــتخدم باعتســــــــــــاف و عــــــــــــدم دق ــــــــــــي حق  ،إلايوجــــــــــــد مصــــــــــــطلح ف

هـــــــــــــذين الأخيرين،وأعتقـــــــــــــد أن الجميـــــــــــــع فـــــــــــــي أيامنـــــــــــــا هـــــــــــــذه يقبـــــــــــــل بـــــــــــــالقول بـــــــــــــأن 

أو (العلاقــــــــة القائمــــــــة بــــــــين نــــــــص إلــــــــىلم الترجمــــــــة يشــــــــير فــــــــي عــــــــا" التســــــــاوي"مفهــــــــوم

هــــــــــو ) أو عنصــــــــــر نصــــــــــي(هــــــــــو الــــــــــنص الأصــــــــــلي و نـــــــــص آخــــــــــر)عنصـــــــــر نصــــــــــي
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ـــــــــــك العلاقـــــــــــ ـــــــــــنص النهـــــــــــائي،غير أن مـــــــــــا يثيـــــــــــر الشـــــــــــك هـــــــــــو طبيعـــــــــــة تل ـــــــــــي ـال ة الت

  1."وضـة في الغمـازالت غايـم

« No existe prácticamente ninguna publicación reciente acerca de la 

teoría  y practica de la traducción en la que no aparezcan los conceptos de 

equivalencia/equivalente o adecuación/adecuado. Y sin embargo، tan poco 

existen conceptos traductológicos de uso más arbitrario y definición más 

impresiva que estos dos. Creo que hoy día todo el mundo admite que el 

concepto de “equivalencia” se refiere، en la traductología a la relación que 

existe entre un texto (o elemento textual)de partida y un texto (o elemento 

textual) final، pero lo que sí plantea dudas es la naturaleza de esa relación 

que permanece muy difusa » . 

 

 

  معايير التساوي في الترجمة -1

ـــــــــين  ـــــــــر ب ـــــــــي خصـــــــــائص مفهـــــــــوم التســـــــــاوي عـــــــــن جـــــــــدل كبي يكشـــــــــف البحـــــــــث ف

ـــــــــــدي لهـــــــــــذا المصـــــــــــطلح  ـــــــــــد المفهـــــــــــوم التقلي ـــــــــــة المنظـــــــــــرين و الدارســـــــــــين،فتوري ينتق فئ

ــــــــــــــذي ير  ،و يوجــــــــــــــه الاهتمــــــــــــــام نحــــــــــــــو متلقــــــــــــــي الأصــــــــــــــليكــــــــــــــز علــــــــــــــى الــــــــــــــنص تال
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فــــــــــــــي درجــــــــــــــة التســــــــــــــاوي بــــــــــــــين الــــــــــــــنص الترجمــــــــــــــة،و هــــــــــــــو لا يحصــــــــــــــر المســــــــــــــألة 

  .1ل في نوعية العلاقة القائمة بينهماـص المترجم بـلي و النـالأص

لفظـــــــــة التســـــــــاوي غيـــــــــر وفـــــــــي نفـــــــــس الســـــــــياق تتحـــــــــدث ســـــــــنيبل هـــــــــورنبي عـــــــــن 

) الســــــــــياق(نظريــــــــــة الترجمــــــــــة فهــــــــــو محــــــــــدد  إطــــــــــارالملائمــــــــــة كمفهــــــــــوم أســــــــــاس فــــــــــي 

المصـــــــــطلح ونظـــــــــرا لأن  و غيـــــــــر معـــــــــرف بشـــــــــكل دقيـــــــــق انـــــــــه كمـــــــــا تشـــــــــير الباحثـــــــــة

تــــــــواز بـــــــين لغــــــــات لا يكـــــــاد يتجــــــــاوز يــــــــوحي بالرغبـــــــة فــــــــي بلـــــــوغ "غيـــــــر محــــــــدد فإنـــــــه 

ة ـة الأساسيـــــــــــــدرجــــــــــــة التقــــــــــــارب غيــــــــــــر الواضــــــــــــح،كما أنــــــــــــه يشــــــــــــوه طبيعــــــــــــة المشكلــــــــــــ

2."ةـللترجم
 

« El termino equivalencia، aparte de ser impreciso (…) por lo 

que presenta una ilusión de simetría entre lenguas que apenas existe más allá 

de un nivel de vagas aproximaciones y que tergiversa el problema básico de 

la traducción » . 

ـــــــة، ـــــــر المفهـــــــوم ذا صـــــــلة محكمـــــــة بالأمان ـــــــورد فيعتب ـــــــي  أمـــــــا ن فالمصـــــــطلح ف

حـــــــــالات كثيـــــــــرة حســـــــــب الباحثـــــــــة غيـــــــــر مناســـــــــب أو ملائـــــــــم خاصـــــــــة عنـــــــــد المبالغـــــــــة 

عــــــــــدم الالتــــــــــزام بــــــــــبعض الضــــــــــوابط امــــــــــا (فــــــــــي الأمانــــــــــة أو الإذعــــــــــان فــــــــــي التحــــــــــرر

بالتســـــــــــــــــــاوي  إلافهـــــــــــــــــــي لا تعتـــــــــــــــــــرف )."مـــــــــــــــــــن ناحيـــــــــــــــــــة الشـــــــــــــــــــكل أو المضـــــــــــــــــــمون

حالـــــــــــة طبيعيـــــــــــة،ذلك أن التســـــــــــاوي الـــــــــــوظيفي الوظيفي،وهنـــــــــــا تـــــــــــرى أن ذلـــــــــــك لـــــــــــيس 

                                                           

1  Amparo Hurtado .Albir. Traducción Y Traductología....,  opcit.P272.       
2
 IBID .P206. 
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ــــــــــــــين  ــــــــــــــالأمر العــــــــــــــادي ب ــــــــــــــيس ب ــــــــــــــه ل ــــــــــــــنص الأصــــــــــــــلي و ترجمت ــــــــــــــ Skoposال  يـف

1..."ائيةـة استثنـي حالـل هـة بـالترجم
. 

« ...Sólo reconoce la equivalencia de tipo funcional، pero en su opinión 

no es éste un caso normal ya que la equivalencia funcional entre el texto de 

partida y el de llegada  no es el skopos “normal” de una traducción، sino un 

caso excepcional. »  

ـــــويتشــــ ـــــعب الاخت ي ـاوي فـــــرى تــــرى فــــي مفهــــوم التســـــراض آراء أخـــــر باستعـــــلاف أكث

ة عــــن هـــــذا المصـــــطلح ـون يحبــــذان الاستعاضــــــم و ماســــــلا حاتــــــا،فمثـــــا مخالفـة رأيــــــالترجمــــ

زم ـذي يستلــاوي الــن التســب مــا أنســحسبهمـ"وـوهـ   Adecuación  المواءمة،أو الملاءمـة:ــب

امي ـأو دينـ ليـاوي شكــسـل تـل في شكــودة بالفعـها موجـلا و كأنـاويا كامـلا أي تسـكام راءـإج

2)الانطلاق("غة المصدرـا في اللـص مـها لنـم إليـة المترجـي اللغـف
 

« Y es que parece implicar que la equivalencia completa es una meta 

alcanzable، esto es، como si realmente existiese algo parecido a un 

equivalente، formal o dinamico، en la lengua de llegada para un texto dado 

en una lengua de salida » 

  تـــــــــرجمالتباعــــــــد الــــــــذي تتســــــــم بــــــــه آراء البـــــــــاحثين فــــــــي هــــــــذا المجــــــــال ي إن

 الإشــــــــارةمــــــــدى الغمــــــــوض الــــــــذي يكتنــــــــف هــــــــذا المفهــــــــوم كمــــــــا ســــــــبقت إلــــــــى حــــــــد مــــــــا 

و العناصــــــــــــر الثقافيــــــــــــة كثيــــــــــــرا مــــــــــــا  الإيمــــــــــــاءاتذلك،فالعبــــــــــــارات الموروثــــــــــــة و  إلــــــــــــى
                                                           

1
 Ibid-P206. 

2
 -Basil Hatim Y Ian Mason.Teoría de traducción..., Opcit P19. 
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ـــــــــــــه عـــــــــــــن صـــــــــــــواب  ـــــــــــــد ب ـــــــــــــرجم و تحي ـــــــــــــد بظـــــــــــــاهر  إن ،الأداءتربـــــــــــــك المت هـــــــــــــو تقي

 youyous Les أنهـــــــــــــم يعرفـــــــــــــون أن الزغاريـــــــــــــد فالشـــــــــــــائع عنـــــــــــــد الغـــــــــــــرب.الأمـــــــــــــور

ــــــــــرح  ــــــــــي مقــــــــــام آخــــــــــر عنوانــــــــــا  إنرمــــــــــز للف ــــــــــل قمــــــــــة الفرح،لكنهــــــــــا تصــــــــــبح ف لــــــــــم نق

مــــــــن هنــــــــا .بــــــــدل الــــــــدموع والعويــــــــل) الشــــــــهيد(للحــــــــزن و آخــــــــر مــــــــا يــــــــودع بــــــــه الميــــــــت

نجــــــــــــد أن التســــــــــــاوي فــــــــــــي الترجمــــــــــــة مرهــــــــــــون بتنــــــــــــاول جميــــــــــــع العناصــــــــــــر النصــــــــــــية 

أو ثقافيـــــــــا  إيمائيـــــــــاســـــــــواء كـــــــــان لغويـــــــــا أو (مثـــــــــل الســـــــــياق النصـــــــــي و جـــــــــنس الـــــــــنص

الســـــــــــــــــــــياق الاجتمـــــــــــــــــــــاعي و التـــــــــــــــــــــاريخي و الغايـــــــــــــــــــــة مـــــــــــــــــــــن  إلـــــــــــــــــــــى بالإضـــــــــــــــــــــافة

لا يعنــــــــــي ":ذلــــــــــك أمبــــــــــارو أورتــــــــــادو ألبيــــــــــر إلــــــــــىفالتســــــــــاوي كمــــــــــا تشــــــــــير .الترجمــــــــــة

التماثـــــــــــــل أو الثبات،فـــــــــــــالعكس يحدث،فالتســـــــــــــاوي يتســـــــــــــم بأنـــــــــــــه ســـــــــــــياقي بالطبيعــــــــــــــة 

وهــــــــــــــذه أطروحــــــــــــــات ...رنـمــــــــــــــالي فهــــــــــــــو وظيفــــــــــــــي و نســــــــــــــبي و دينــــــــــــــامي و و بالتــــــــــــــ

ذي ـدي،الـــــــــــــاوي التقليـيتعلــــــــــــق بمفهــــــــــــوم التســــــــــــفــــــــــــي المنظــــــــــــور الــــــــــــذي تعنــــــــــــي تغيــــــــــــرا 

  1."ةـاللغويات و ـع الثبـسم بطابـيت

«  La equivalencia traductora no implica igualdad ، prescripción ni 

fijación .Al contrario ، al ser contextual por naturaleza no puede sino ser 

funcional ، relativa ، dinámica y flexible (…) Esas propuestas suponen ، 

pues un cambio de perspectivas con respecto a la noción de equivalencia 

tradicional de carácter prescriptivo y lingüístico ». 

هذه التباينــــــــــات فــــــــــي فمــــــــــن هنــــــــــا يمكننــــــــــا الوقــــــــــوف علــــــــــى عنصــــــــــرين أساســــــــــين،

أن يكـــــــــــــون تســـــــــــــاويا ينشـــــــــــــد  إمـــــــــــــا وم التســـــــــــــاوي،وهو،الآراء وتعـــــــــــــددها حـــــــــــــول مفهـــــــــــــ
                                                           

1
  Amparo Hurtado Albir ,Traducción Y Traductología ....,  opcit.223 



  المنھج التأويلي في الترجمة     : الثالثالفصل 

163 

 

ــــــــــى مســــــــــتوى الكــــــــــلام  إلايمكــــــــــن أن يتحقــــــــــق  مطابقــــــــــة لغويــــــــــة،أو تســــــــــاو لا عل

habla Elق ـ،وقـــــــــــد تبـــــــــــين أن الصـــــــــــنف الأخيـــــــــــر هـــــــــــو الأكثـــــــــــر توفيقـــــــــــا فـــــــــــي تحقيـــــــــــ

توضــــــــــيحه  إلــــــــــىة تحمــــــــــل بــــــــــين طياتهــــــــــا تســــــــــاويا حقيقيا،ولعــــــــــل مــــــــــا تــــــــــذهب ـترجمــــــــــ

•كــــــــل مــــــــن سيلســــــــكوفيتش و ليــــــــديرير مــــــــن خــــــــلال سلســــــــلة مــــــــن الأبحــــــــاث
هــــــــو  

 إلــــــــــىاللغــــــــــوي وهــــــــــو يســــــــــعى  الإطــــــــــارتمييزهــــــــــا بــــــــــين التســــــــــاوي الــــــــــذي يــــــــــتم داخــــــــــل 

مطابقــــــــــــــة شــــــــــــــكلية بــــــــــــــين اللغــــــــــــــات،و التســــــــــــــاوي فــــــــــــــي المعنــــــــــــــى أي بــــــــــــــين  إيجــــــــــــــاد

 :رـر ليديريـالنصوص أو بين خطاب و آخر،وتأكيدا لهذا المنهج تشي

ـــــــين طياتهـــــــاكـــــــل بـــــــأن   " ـــــــين عـــــــدد مـــــــن  ترجمـــــــة تحمـــــــل ب تطابقـــــــات ب

ــــــــــن تصــــــــــبو المصــــــــــطلحات و  ــــــــــردات،و لكنهــــــــــا ل ــــــــــىالمف ــــــــــنص  إل ــــــــــم  إذا إلامرتبــــــــــة ال ت

 ..."ذاـك هو العنصر الأساسي لمنهجنا هـالعمل بالمكافئات،و ذل

ولا يمكننـــــــــــا قـــــــــــراءة أي نـــــــــــص مـــــــــــن خـــــــــــلال التعـــــــــــرف علـــــــــــى دلالـــــــــــة كـــــــــــل  "...

ــــــــــة مــــــــــن المفردات،هــــــــــذا  ــــــــــق جمل ــــــــــك بتطوي  أنكلمــــــــــة بشــــــــــكل متتــــــــــابع،لكن يكــــــــــون ذل

                                                           
••••
  -  تم تناول مفهوم التساوي من طرف الباحثتين في مجموعة من البحوث و المؤلفات  الخاصة والمشتركة 

- Seleskovich.D . Langage,Langues et Mémoire.Etude de la prise de note en 
interprétation consecutive.Minars1975.Paris -  
- Selekovich.D.et Lederer. M.Interpréter pour traduire. La trductologie1,Didier. 
Erudition.Paris1984 
- Lederer.M. « Traduction-transcoder ou  reexprimer ? » 
Etude de linguistique appliquée1973.12-8-25. 
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لـــــــــم تبـــــــــرز مفـــــــــردة بعينهـــــــــا،وهي كلهـــــــــا تحيـــــــــل علـــــــــى معنـــــــــى معـــــــــين أطلقـــــــــت عليهـــــــــا 

  1..."رةـاسم وحدة المعنى أو كما يمكن تسميتها بالفك

« Toute traduction comporte certes des correspondances entre des 

termes et des vocables، mais elle ne devient texte que grâce à la création 

d’équivalences -c’est là l’élément central de notre théorie ( …) On ne lit pas 

un texte en appréhendant successivement la signification de chacun des mots 

mais en embrassant d’un regard agile un ensemble de mots. A moins que 

l’un de ces mots ne frappe par sa singularité، leur ensemble renvoie à une 

parcelle de sens que j’ai appelé unité de sens، que l’on pourrait aussi appeler 

« idée ». » 

ـــــــــــر  ـــــــــــدان الأخي ـــــــــــرن الماضـــــــــــيلقـــــــــــد شـــــــــــهد العق ـــــــــــات ( ان مـــــــــــن الق الثمانين

ل الترجمـــــــــــــة و مــــــــــــا يطرحــــــــــــه مــــــــــــن قضـــــــــــــايا اهتمامــــــــــــا متزايــــــــــــدا بحقــــــــــــ)التســــــــــــعيناتو 

رة ـالمثيــــــــــــا الســــــــــــاخنة و هــــــــــــنقاط إحــــــــــــدىمشــــــــــــاكل،والتي شــــــــــــكل التســــــــــــاوي الترجمــــــــــــي و 

ــــــــــكـلكــــــــــ ــــــــــم اعتبــــــــــاره فــــــــــي بعــــــــــض الدراســــــــــات تســــــــــاويا ذا طبيعــــــــــة  ل ذل الجدل،فقــــــــــد ت

ــــــــــــ ــــــــــــب مــــــــــــن شــــــــــــروط لتحقيــــــــــــق تفاعــــــــــــل ـوظيفي ة و كــــــــــــل مــــــــــــا يتصــــــــــــل بهــــــــــــذا الجان

،وهـــــــــــو التصـــــــــــور الـــــــــــذي يركـــــــــــز عليـــــــــــه كـــــــــــل مـــــــــــن نيـــــــــــوبرت و تشـــــــــــريف تواصـــــــــــلي 

ــــــــــــــــــاص  حيــــــــــــــــــث يعتبــــــــــــــــــران التســــــــــــــــــاوي عنصــــــــــــــــــرا لا يخــــــــــــــــــرج عــــــــــــــــــن نطــــــــــــــــــاق التن

intertextualité ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــين  لاإ، وأن مفهـــــــــــــــــــــــــــــــــــــوم التســـــــــــــــــــــــــــــــــــــاوي لا يحـــــــــــــــــــــــــــــــــــــدث ب

                                                           
1
 Lederer.M. La traduction aujourd’hui. Le modèle interprétatif. Hachette.1994.Paris 
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النصــــــــــــوص،فهما يركــــــــــــزان مــــــــــــن خــــــــــــلال هــــــــــــذا الطــــــــــــرح علــــــــــــى التســــــــــــاوي النصــــــــــــي 

ـــــــــة ـالايصالي،وهـــــــــ ـــــــــه الباحث ـــــــــف علي ـــــــــذي تق ـــــــــي لا و الأمـــــــــر نفســـــــــه ال ـــــــــر الت ـــــــــى بكي من

علـــــــــى مســـــــــتوى الـــــــــنص و  إلايقا لهـــــــــذا التســـــــــاوي الـــــــــذي ينشـــــــــده الجميـــــــــع ـتـــــــــرى تحقـــــــــ

كانــــــــــــت فــــــــــــي تحليلهــــــــــــا لعناصــــــــــــر التنــــــــــــاص تنطلــــــــــــق مــــــــــــن أصــــــــــــغر العناصــــــــــــر  إن

ـــــــــــىص و هـــــــــــي الكلمـــــــــــة لتنتهـــــــــــي ـنـــــــــــونة للـالمكـــــــــــ المســـــــــــتوى البراغمـــــــــــاتي جامعـــــــــــة  إل

  .1صيـوي و النـور اللغـن التصـبي

تلخيصـــــــــــــــا لمـــــــــــــــا ســـــــــــــــبق يمكننـــــــــــــــا القـــــــــــــــول أن تحديـــــــــــــــد المقـــــــــــــــاييس المحققـــــــــــــــة 

عــــــــــد فــــــــــي غايــــــــــة التعقيــــــــــد و الصــــــــــعوبة نظــــــــــرا لخضــــــــــوع يُ  للتســــــــــاوي الترجمــــــــــي أمــــــــــر

العناصـــــــــر و كـــــــــذا  )قدراتـــــــــه اللغويـــــــــة و غيـــــــــر اللغويـــــــــة(الــــــــنص لذاتيـــــــــة المتـــــــــرجم

 .لقيـا المتـأيضص و ـور النـة بظهـروف المحيطـالنصية و الظ

 

IV- وصـاط النصـة أنمـنظري  

ـــــــــــــــاء صـــــــــــــــفة  يشـــــــــــــــوبهمـــــــــــــــا لا  إن أي شـــــــــــــــك فـــــــــــــــي هـــــــــــــــذا المبحـــــــــــــــث،هو انتف

اختلافــــــــــــــــات وظيفيــــــــــــــــة أي وصــــــــــــــــفية أو  إمــــــــــــــــاالتســــــــــــــــاوي بــــــــــــــــين النصــــــــــــــــوص،فهي 

 ة أو شــــــــــفهية،أو تباينــــــــــات تتعلــــــــــق بــــــــــالمتلقينبــــــــــمكتو  :فــــــــــي الصــــــــــيغة وإمــــــــــا ســــــــــردية،

ــــــــــــون الجمهــــــــــــور العــــــــــــام،أو الخــــــــــــاص أم الأفــــــــــــراد ارت هــــــــــــذه ـولقــــــــــــد أثــــــــــــ.؟ هــــــــــــل يمثل

                                                           

1 Voir .Amparo…Traduccion y Traductologia. Opcit p 641. 
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ألة الكثيـــــــــر مـــــــــن التســـــــــاؤلات فـــــــــي أواخـــــــــر القـــــــــرن العشـــــــــرين حتـــــــــى بـــــــــات مـــــــــن ـالمســـــــــ

  .اتـغير الممكن استقراء و استعراض جميع الرؤى و الأطروح

قـــــــــــــــديما لـــــــــــــــم يـــــــــــــــزد التصـــــــــــــــنيف المتعـــــــــــــــارف عليـــــــــــــــه عـــــــــــــــن نـــــــــــــــوعين مــــــــــــــــن 

ــــــــــــــر مقدســــــــــــــة،وكان جيرونيمــــــــــــــو  إمــــــــــــــاالنصــــــــــــــوص،وهي  نصــــــــــــــوص مقدســــــــــــــة أو غي

ـــــــق أن  إلـــــــى الـــــــذي اعتمـــــــد هـــــــذا التصـــــــنيف فـــــــي أبحاثـــــــه، واحـــــــدا مـــــــن هـــــــذا الفري

ـــــــــــر هـــــــــــذا الطـــــــــــرح مـــــــــــع شـــــــــــلايماخير ا ـــــــــــة تغي ـــــــــــة وهـــــــــــي تجاري ـــــــــــذي رأى فيهـــــــــــا ثلاث ل

واســــــــــــتمر التعامــــــــــــل مــــــــــــع النصــــــــــــوص مــــــــــــن منظــــــــــــور اجتمــــــــــــاعي .أدبيــــــــــــة وعلميــــــــــــةو 

ــــــــــوعي  ــــــــــي  و ن ــــــــــىووظيف ــــــــــة الســــــــــبعينات وهــــــــــو تصــــــــــ إل نيف يضــــــــــع النصــــــــــوص نهاي

اعي أو ـفـــــــــــي أطـــــــــــر حســـــــــــب الموضـــــــــــوع الـــــــــــذي تتناولـــــــــــه،أو حســـــــــــب البعـــــــــــد الاجتمـــــــــــ

  في ـالوظي

ــــــــه، ــــــــرز في ــــــــذي تب ــــــــى ال ــــــــي العصــــــــر  إل ــــــــاحثين ف ــــــــق مــــــــن الب ــــــــأى فري أن ارت

الحـــــــــــــــديث جعـــــــــــــــل هـــــــــــــــذا التصـــــــــــــــنيف أكثـــــــــــــــر اختزالا،فوزعـــــــــــــــوا النصـــــــــــــــوص علـــــــــــــــى 

ــــــــــــة لمــــــــــــا  إحــــــــــــداهماخــــــــــــانتين  ــــــــــــة بينمــــــــــــا تخصــــــــــــص الثاني تضــــــــــــم النصــــــــــــوص الأدبي

ماتيــــــــــــة والتــــــــــــي غعــــــــــــداها مــــــــــــن النصــــــــــــوص وهــــــــــــي مســــــــــــماة بغيــــــــــــر الأدبيــــــــــــة أو البرا

يعرفهـــــــــــا دوليـــــــــــل علـــــــــــى أنهـــــــــــا نصـــــــــــوص تحمـــــــــــل معلومـــــــــــة وأن العنصـــــــــــر الجمـــــــــــالي 

  1اـن فيهـر المهيمـو العنصـون هـلا يك

                                                           
1
 DELISLE JEAN.  Analyse de discours ,Opcit (1980) P4 
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«  les textes pragmatiques ، c’est à dire ceux qui servent essentiellement 

à véhiculer une information et dont l’aspect esthétique n’est pas l’aspect 

dominant » 

ولقـــــــــــــد حـــــــــــــاول الكثيـــــــــــــر مـــــــــــــن المنظـــــــــــــرين توضـــــــــــــيح أهميـــــــــــــة هـــــــــــــذه النظريـــــــــــــة 

مــــــــــــا يتصــــــــــــل بالترجمــــــــــــة التفســــــــــــيرية التــــــــــــي ترتكــــــــــــز بالنســــــــــــبة للترجمــــــــــــة و خاصــــــــــــة 

ـــــــــــــل ـــــــــــــى تحلي ـــــــــــــنص عل ـــــــــــــات ال ـــــــــــــدوره علـــــــــــــى لغوي ـــــــــــــائم ب  textuelle -الخطـــــــــــــاب الق

Linguistique.  

ــــــــإذا ــــــــواع النصــــــــوص مســــــــألة يمكــــــــن  كــــــــان تشــــــــاو ف ــــــــدأ أن ــــــــي مب ــــــــرى ف لا ي

اعتبارهــــــــــــا نظريــــــــــــة مســــــــــــتقلة بذاتها،لكونــــــــــــه يصــــــــــــنفها ضــــــــــــمن خصــــــــــــائص المــــــــــــنهج 

ـــــــــ ـــــــــرات و ـالت ـــــــــة مـــــــــن التبري ـــــــــدمون جمل ـــــــــر يق ـــــــــره وهـــــــــم كث ـــــــــي الترجمـــــــــة،فان غي أويلي ف

نصـــــــــوص نظريـــــــــة تنفـــــــــرد بخاصـــــــــية مـــــــــن موضـــــــــوع أنمـــــــــاط ال القواعـــــــــد التـــــــــي تجعـــــــــل

مثـــــــــــــــل فـــــــــــــــي نظرتهـــــــــــــــا للـــــــــــــــنص كتمثيـــــــــــــــل فعلـــــــــــــــي لنـــــــــــــــوع معـــــــــــــــين مـــــــــــــــن مميـــــــــــــــزة ي

ـــــــــــــــــــــــى  ـــــــــــــــــــــــنص الخطـــــــــــــــــــــــوة الأول النصـــــــــــــــــــــــوص،كما أنهـــــــــــــــــــــــا تعتبـــــــــــــــــــــــر تحليـــــــــــــــــــــــل ال

فــــــــــي الحســــــــــبان  خــــــــــذالأولتطبيقهــــــــــا يقــــــــــول شــــــــــاهين لا بــــــــــد للمتــــــــــرجم مــــــــــن .للترجمــــــــــة

ــــــــــــــــــربعــــــــــــــــــددا مــــــــــــــــــن المفــــــــــــــــــاهيم  الأساســــــــــــــــــي ــــــــــــــــــة و اللحمــــــــــــــــــة و ال ط ة مثــــــــــــــــــل البني

ــــــــدرك مــــــــتعلم.الســــــــياقو  ــــــــدما ي ــــــــه يصــــــــبح  وعن ــــــــنص فان ــــــــل ال ــــــــف يحل الترجمــــــــة كي

ـــــــــى  ـــــــــادرا عل ـــــــــة  إعـــــــــادةق ـــــــــان البني ـــــــــة و هكـــــــــذا ف ـــــــــط الســـــــــياق بالبني ـــــــــاء ســـــــــياقه و رب بن

ـــــــ ـــــــىر ـتشي ـــــــ إل ـــــــوع مـــــــن التنظـــــــيم هرمـــــــي،ـكيفي ـــــــنص وهـــــــذا الن فـــــــالنص  ة تنظـــــــيم ال
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يتــــــــــــألف مــــــــــــن فقــــــــــــرات و الفقــــــــــــرات تتــــــــــــألف مــــــــــــن جمــــــــــــل و الجمــــــــــــل تتــــــــــــألف مــــــــــــن 

 Textureواللحمــــــــــــة .الجمــــــــــــل و العبــــــــــــارات و الكلمــــــــــــات كأشــــــــــــباهوحــــــــــــدات أصــــــــــــغر 

زاء ـل أجــــــــــــســـــــــــك العناصـــــــــــر المتنوعـــــــــــة فـــــــــــي خطـــــــــــاب مـــــــــــا لتشكيـــــــــــاهـــــــــــي طريقـــــــــــة تم

    .1رـة أكبـلغوي

فـــــــــــــي  وهـــــــــــــو مـــــــــــــن أبـــــــــــــرز المنظـــــــــــــرين والمحـــــــــــــدثينNeubertأمـــــــــــــا نيـــــــــــــوبيرت 

مجــــــــــــال الترجمة،فقــــــــــــد حــــــــــــاول أن يضــــــــــــع تصــــــــــــنيفا يأخــــــــــــذ فــــــــــــي الحســــــــــــبان قابليــــــــــــة 

الـــــــــــــنص للترجمـــــــــــــة،كما و ضـــــــــــــع معيـــــــــــــارا لهـــــــــــــذه القابليـــــــــــــة يقـــــــــــــوم علـــــــــــــى اســـــــــــــتحالة 

تحقيـــــــــق ترجمـــــــــة ممتـــــــــازة،  إلـــــــــىالترجمـــــــــة الجزئيـــــــــة  إمكانيـــــــــة إلـــــــــىالترجمـــــــــة النســـــــــبي 

ــــــــى أربعــــــــة محــــــــاور ــــــــا كــــــــان تصــــــــوره لهــــــــذا التصــــــــنيف مقســــــــم عل ــــــــالمحور .ومــــــــن هن ف

ــــــــــة النصــــــــــوص الموجهــــــــــة حصــــــــــرا نحــــــــــو اللغــــــــــة المصــــــــــدر و منهــــــــــا الأول  يضــــــــــم فئ

آخـــــــــر تكـــــــــون نصوصـــــــــه موجهـــــــــة نحـــــــــو اللغـــــــــة  و محـــــــــور النصـــــــــوص الأدبيـــــــــة،

المصـــــــــــدر و اللغـــــــــــة الهـــــــــــدف ،و آخرهـــــــــــا هـــــــــــي النصـــــــــــوص الموجهـــــــــــة نحـــــــــــو اللغـــــــــــة 

م الحــــــــــــــــديث ـورغــــــــــــــــ.ارجـالموجهــــــــــــــــة للدعايــــــــــــــــة فــــــــــــــــي الخــــــــــــــــالهــــــــــــــــدف كالنصــــــــــــــــوص 

   .وصـة أنواع النصـن مسألـب عـالمتشع

ر الزاويـــــــــــة فـــــــــــي كـــــــــــل تلـــــــــــك الأطروحـــــــــــات علـــــــــــى اختلافهـــــــــــا هـــــــــــو ـأن حجـــــــــــ إلا

تقـــــــــدم تصـــــــــورا Reiss  ييسافـــــــــر .البعـــــــــد الـــــــــوظيفي لكـــــــــل التصـــــــــنيفات المقترحـــــــــة 

                                                           
1
  .38محمد شاهين، مرجع سابق، ص    
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أو التمثيلـــــــــــي وفيـــــــــــه تكـــــــــــون الأهميـــــــــــة  الإعلامـــــــــــييجمـــــــــــع بـــــــــــين  1 لاثي الأجـــــــــــزاءـثـــــــــــ

ـــــــه  ة نحـــــــو المضـــــــمون،و جـــــــزء آخـــــــرـمتجهـــــــ ـــــــذي تســـــــيطر علي ـــــــري ال و هـــــــو التعبي

  2 :التالي  أنظر الشكل.الية،و آخرها الجزء التأثيريـة الجمـالناحي

  

  

  

  ييساأنماط النصوص عند ر 

  التأثير  الشكل  سيطرة المضمون  نمط النص

  اعلامية  وظيفة اللغة
informativos 

 تعبيرية

expresivos  
 التأثير

operativos  
  الحوارات  جمالية  منطقية  غاية اللغة 

  أنواع النصوص

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــار و  الأخب
  التعليقات

الصــــــــــــــــــــــــحف،التحقيقات 
والمراســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلات 
ـــــــــــــــــات  ـــــــــــــــــة وعلاق التجاري
الانتـــــــــــــــــــاج وتعليمـــــــــــــــــــات 
الاســـــــــــــــتخدام والوثـــــــــــــــائق 
الرســـــــــــــــمية و التقـــــــــــــــارير 

لمقال،القصــــــــــــــــــــــــــــــــــة ا
القصــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيرة و 

ـــــــــــــــة و  الطرفـــــــــــــــة الرواي
  والسير

الاعلانـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــات 
الخطــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــب و 

الانتخابيـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــة 
  الدعايةو 

                                                           

- 1
 Textos informativos-con predominio del contenido informativo. 

- Textos operativos-con predominio de la apelación 
- Textos expresivos-con predominio de la forma. 

 Voir Amparo Hurtado Albir ,Traducción Y Traductología....,  opcit. P475 
2
 Ibid, P 489. 
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  و النصوص التقنية

  

تركيــــــــــــــز رايــــــــــــــيس علــــــــــــــى الجوانــــــــــــــب الوظيفيــــــــــــــة فــــــــــــــي تصــــــــــــــنيفها لأنمــــــــــــــاط  إن

ـــــــــــين  ـــــــــــز ب ـــــــــــنص"النصـــــــــــوص،لم يمنعهـــــــــــا مـــــــــــن التميي  Tipología" "نمـــــــــــط ال

textual "صـوع النـن"و" "Genero."  

البعــــــــــد الــــــــــوظيفي للغــــــــــة،فيما تعــــــــــرف الثــــــــــاني  إلــــــــــىد اســــــــــتندت فــــــــــي الأول ـفقــــــــــ

ـــــــــــذي  ـــــــــــى أنـــــــــــه أنمـــــــــــاط أحـــــــــــداث الكـــــــــــلام الشـــــــــــفهية أو المكتوبـــــــــــة ذات الطـــــــــــابع ال عل

ـــــــــــــ ـــــــــــــة كمـــــــــــــا أنهـــــــــــــا ترتب ـــــــــــــات  اتصـــــــــــــالية ـيتجـــــــــــــاوز حـــــــــــــدود الســـــــــــــمات الفردي ط بعملي

د نمـــــــــــاذج نوعيـــــــــــة عنـــــــــــد اســـــــــــتخدام اللغـــــــــــة و عنـــــــــــد بنـــــــــــاء ـتوليـــــــــــ ىـإلـــــــــــة،وأدت ـعامـــــــــــ

تكــــــــــرار فــــــــــي المقــــــــــام الأول،ويــــــــــرتبط هــــــــــذا علــــــــــى مبــــــــــدأ الوص مؤسســــــــــة فــــــــــي ـالنصــــــــــ

ــــــــــي الاســــــــــبانية اســــــــــم ـهــــــــــ ــــــــــق عليــــــــــه ف ــــــــــة . Generos"1"ذا بمــــــــــا يطل ولا تقــــــــــف الباحث

عنـــــــــــد هـــــــــــذا الحـــــــــــد فـــــــــــي تصـــــــــــنيفها للنصـــــــــــوص مـــــــــــن حيـــــــــــث وظائفهـــــــــــا اللغويـــــــــــة،اذ 

ـــــــــي الســـــــــياق نفســـــــــه ـتشيـــــــــ ـــــــــىر ف ـــــــــي،أي  إل أن هـــــــــذه الوظـــــــــائف لا تظهـــــــــر بشـــــــــكل جل

يســـــــاهم فـــــــي تعقيـــــــد الأمـــــــر  هـــــــو مـــــــا قـــــــدن غـــــــايتين أو ثلاثـــــــة و ـع بيــــــــد تجمــــــــا قــــــــأنهـــــــ

ــــــــل  ــــــــة المناســــــــبة لمث ــــــــذي يجــــــــد نفســــــــه عــــــــاجزا عــــــــن تحديــــــــد الخان ــــــــي ال بالنســــــــبة للمتلق

  .هذه النصوص خاصة منها النصوص المطولة ذات المراتب المختلفة

                                                           
1
  Amparo Hurtado Albir ,Traducción Y Traductología ....,  opcit. P626 
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الســــــــــــــائد عنــــــــــــــد الكثيــــــــــــــر مــــــــــــــن المنظــــــــــــــرين  ويبقــــــــــــــى البعــــــــــــــد الــــــــــــــوظيفي هــــــــــــــو

فيمـــــــــا  كـــــــــولير الـــــــــذي يقـــــــــوم طرحـــــــــه البـــــــــاحثين فـــــــــي المجـــــــــال الترجمـــــــــي مـــــــــن أمثـــــــــالو 

ــــــــــــى خمســــــــــــة وظائف،منهــــــــــــا نصــــــــــــوص  ــــــــــــق بمســــــــــــألة تصــــــــــــنيف النصــــــــــــوص عل يتعل

ـــــــــــة،و  تمثيليـــــــــــة و تعبيريـــــــــــة و اســـــــــــتقطابية و تكـــــــــــون الســـــــــــيطرة فيهـــــــــــا للوظيفـــــــــــة اللغوي

أخـــــــــــــرى تأخـــــــــــــذ  فـــــــــــــي رى يكـــــــــــــون تصـــــــــــــنيفها طبقـــــــــــــا لمضـــــــــــــمونها و نصـــــــــــــوص أخـــــــــــــ

ــــــــــــــة و الأســــــــــــــلوبية أمــــــــــــــا آخرهــــــــــــــا فهــــــــــــــو مــــــــــــــا يتعــــــــــــــ لق ـالحســــــــــــــبان الســــــــــــــمات اللغوي

   .ةـماتيغات البراـبالسم

أمـــــــــا هـــــــــاوس مـــــــــن جهتهـــــــــا فتطـــــــــرح فكـــــــــرة تصـــــــــنيف النصـــــــــوص انطلاقـــــــــا مـــــــــن 

ـــــــــــــــــذلك زاويتـــــــــــــــــين ـــــــــــــــــق بتحليـــــــــــــــــل الخطـــــــــــــــــاب،وهي تحـــــــــــــــــدد ل ـــــــــــــــــة :مراتـــــــــــــــــب تتعل زاوي

ــــــــــــــــــــــــــي(المســــــــــــــــــــــــــتخدم ــــــــــــــــــــــــــوع الجغرافي،والاجتمــــــــــــــــــــــــــاعي و الزمن ــــــــــــــــــــــــــة ...) التن و زاوي

والتصــــــــــــور هــــــــــــذا ...).الوســــــــــــيلة و العلاقــــــــــــة بــــــــــــين المرســــــــــــل و المتلقــــــــــــي(الاســــــــــــتخدام

ـــــــــة يســـــــــاعد علـــــــــى ت ـــــــــد ملامـــــــــح الـــــــــنص المصـــــــــدر وكـــــــــذا وظيفتـــــــــه حســـــــــب الباحث حدي

ة تحديـــــــــــد منهجيـــــــــــة ترجمتـــــــــــه،و مـــــــــــن هنـــــــــــا فهـــــــــــي تقســـــــــــم ـير عمليــــــــــــالي تيســــــــــــوبالتـــــــــــ

ــــــــــــىالنصــــــــــــوص  صــــــــــــنفين أحــــــــــــدهما فكــــــــــــري حيــــــــــــث يكــــــــــــون لمضــــــــــــمون الــــــــــــنص  إل

المقـــــــــــــــــالات و التجاريـــــــــــــــــة و  هـــــــــــــــــا النصـــــــــــــــــوص العلميـــــــــــــــــة،ومن(الأهميـــــــــــــــــة القصـــــــــــــــــوى

،فيمــــــــــــــــــــــــا تصــــــــــــــــــــــــف الثــــــــــــــــــــــــاني بجملــــــــــــــــــــــــة النصــــــــــــــــــــــــوص البينيــــــــــــــــــــــــة )الصــــــــــــــــــــــــحفية

Interpersonales ،  التـــــــــــي تكشــــــــــــف فيهـــــــــــا عـــــــــــن علاقـــــــــــة بـــــــــــين المرســــــــــــل
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ا كالخطـــــــــــــــب السياســـــــــــــــية و غيرهـــــــــــــــ) الأدبيـــــــــــــــة(والمتلقـــــــــــــــي كالنصـــــــــــــــوص الخياليـــــــــــــــة 

  ...واعظـة للمـوص الحاملـالنصو 

ة لأي ـيفة الأحاديـرة الوظـون فكـم و ميسـن حاتـل مـض كـاق يرفـفس السيـوفي ن

ا ـان،ممـن الأحيـير مـي كثـح فـعدد الملامـمت دـص الواحـأن الن"كـذلي ـة فـص و الحجـن

  فـة وظائـرة تعدديـني فكـي تبـما فـان منطلقهـنا كـن هـم.وعـن نـثر مـط بأكـه يرتبـيجعل

م الأبعاد ـياق رحب ير نموذج ذو سـتوف ان ضرورةـما يريـوه•

دا ـب إنهو و ـانه فـيضعذي ـنيف الـا التصـأم ."يوطيقيـماتي والسيمـالي،البراجـالاتص:ةـالثلاث

  . Exhortacion)ضـوح Argumentacion جاج ـ،ح Exposition رضـالع( دداـمح

ا لعــــــــــــدد مــــــــــــن الباحثين،فيمــــــــــــا يتعلــــــــــــق تصــــــــــــورا مكــــــــــــرر  إلاأنــــــــــــه لا يعكــــــــــــس  إلا

 إلاورغـــــــــم وجـــــــــود عـــــــــدة مقاصـــــــــد بلاغيـــــــــة فـــــــــي الـــــــــنص الواحـــــــــد،.بمســـــــــألة التصـــــــــنيف

ــــــــــــى بــــــــــــاقي الغايات،أمــــــــــــا بــــــــــــاقي المقاصــــــــــــد  أن هنــــــــــــاك دائمــــــــــــا مقصــــــــــــدا ســــــــــــائدا عل

ان الحـــــــــــديث عـــــــــــن تعدديـــــــــــة وظـــــــــــائف .منزلـــــــــــة المقاصـــــــــــد الثانويـــــــــــة إنزالهـــــــــــافـــــــــــيمكن 

الـــــــــنص الواحـــــــــد،لا ينفـــــــــي البتـــــــــة وجـــــــــود غايـــــــــة بعينهـــــــــا تمثـــــــــل الســـــــــياق الســـــــــائد فـــــــــي 

                                                           
••••
 -“ …Según Hatim y Mason :esta multifuncionalidad no es la excepción, sino la regla, 

de modo que una tipología,para ser de utilidad, ha de ser bastante flexible para 

acombarse a la diversidad real”   

ما القاعدة مما يجعل من مسألة التصنيف لا حسب حاتم و ميسون فان هذا التعدد الوظيفي ليس  استثناء و إن

 تحقق الاستثناء و انما فائدتها الا اذا كانت مرنة حتى تتماشى مع التنوع الحقيقي

  :لمزيد من التفاصيل ينظر.
 Hatim Basil y Mason Ian.Teoria de la traduccion,..Opcit.P17 
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 Hybridationالنص،وهــــــــذا مــــــــا يطلــــــــق عليــــــــه اســــــــم التهجــــــــين بــــــــين النصــــــــوص

intertextuelle  -Hibridación intertextual  . كـــــــأن نجـــــــد نصـــــــا

  .ةـة ثانويـرد مكانـيحتل الس يخدم حجاجية،وفي نفس الوقت

  

  

V- اـيرة وترجمتهـة القصـائص القصـخص: 

تعــــدّ تــــرجمة الخــــطاب الأدبــــي عمــــوما والخطــــاب القــــصصي بشــــكل خــــاص مـــن بيــــن 

مقـــــارنة بتــــــرجمة النصـــــوص العلمـــــية، ففــــي الخـــــطاب الأدبــــــي أعســـــر ضـــــروب التـــــرجمة، 

ـاب القصـــــصي علــــى حـــــد ســـــواء تنـــــعكس العلاقـــــة بيـــــن الدلالـــــة المرجعيـــــة والدلالـــــة والخطــــ

ـــة  ـــة تبقـــى هــي الطاغي ـــة الثاني ـــة الأولــى تكـــاد تنعـــدم فــي حيـــن الدلال الإيحـــائية، إذ أن الدلال

  .بامتيـاز

م النصوص الأدبيـة لا ينحصــر فـي نقــد المعـاني وإنمــا يتجــاوزه ومن ثم فإن هـم مترجـ

  .إلى نقـل البعـد الجمـالي الذي تحملـه الـدوال اللغويـة

إن تـــــرجمة الأدب تصـــــبح بهـــــذا المعنـــــى واقعـــــة بيـــــن العلـــــم والفـــــن، ذلــــك أن المتـــــرجم 

علـى الشحنــة الجماليــة التـي مطالـب فيـها بنقـل المعانـي والـدلالات مع السعــي علـى الإلقــاء 

فترجمـــة القـــصة والشعـــر وغيـــرها مــن الأجنـــاس الأدبيـــة تضـــع المترجـــم . تفيـــض بهــا العبـــارة

  .النقـل والإبـداععلى حـدود وتخـوم هـي بيـن 
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ولا شـــــك أنـــــه فــــي كـــــل ترجـــــمة أدبيـــــة وقصصـــــية بشكـــــل خـــــاص، يتعـــــين علـــــينا نـــــقل 

غيــر أنـه لـيس . الســردي الــذي يضـفي علـى الـنص الأدبــي بنيتــهالعناصر الرئيســية للشــكل 

لك العناصر بين النصين الأصلي والمترجـم تخــلو مـن التبــاين، فـأي استخــدام ـصحيحا أن ت

يحقـــق علــى الأرجـــح تبـــاينا مـــن خـــلال استـــخدام تراكيـــب وعبـــارات وابتكـــارات أسلوبـــية لغـــوي 

  .متطـابقة في كـلا النصيـن لا تكـون بأي حـال من الأحـوال

مال ـمة الأعـــعر أو ترجـــمة الشـــرواية عــن ترجـــيرة و الـــصة القصـــمة القـــلف ترجـــتختــو 

صة أو ـمة القــــوضوع فـــي ترجــــدراما، و يكـــون الاخـــتلاف فـــي أن تركيـــز المــــسرحية و الــــالمـــ

لافا ـخــ( ية ـالروائــ/ صيةـص القصـــمة النـــير لحـــافظة علــى تأثـــال المحـــع فــي مجـــرواية يقـــالــ

ته ـركز ترجمـــي الــذي تتـــص الدرامـــلافا للنـــافية، أو خـــته علــى القـــركز ترجمـــعر الــذي تتـــللشــ

يرة ـصة القصــففـي القـ). سرحـفرج في صالة المـيرها على المتـرحية و قوة تأثـغة المسـعلى الل

باه فـي ـوجب الانتـتـوادث، حيـث يســارئ إلـى الحــقل القـع التي تنـافظة على الدوافـينبغي المح

ثل ـبارة التـي تمــتاح أو العــمة هنـا المفــون الكلــو تكـ .رارـادة أو التكـألة الإعـتها إلى مسـترجم

صة ـمة القـــاني مــن ترجـــانب الثـــ، فهــذا هــو الجــ)يلها للــنصـثر مــن تمثـــأكــ(صية الكاتــب ـشخــ

ته ـفتاح لهــا أهميـــعملة كمـــلمات المستـــدد فيمــا إذا كانــت الكـــرجم أن يحـــعلــى المتــ. يرةـالقصــ

رجم ـيع الأحـوال، علـى المتــفـي جمـو . انةـشية المكـفة في النص، أم أنها هامـمن حيث الوظي

  .يةـديد مثل هذه الأهمـصة في تحـته للقـنادا إلى قرائـرفته إستـساسه و معـخدم إحـأن يست
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بعـــد الشــــعر،  ني مـــن حيـــث الصـــعوبة ركز الثـــاـة أو الروايـــة المــــمة القصــــل ترجــــتحتـــو 

الأوزان افية و ـلة القــلروايـة محــررة مـن مشكـأو ا( صة ـمة القــين هـو أن ترجــرق بـين الاثنــالفو 

نصر نظــري علــى ـطبق هنــا كعـــمة لا تنـــطر بعــد الكلـــية البيــت أو الشـــعرية، و أن أهمـــالشــ

أمــا . رجمةـبة للتـــية بالنســـجاز بالأهمـــصر الإيـــظى عنـــصة أو الروايــة، حيــث يحـــمة القـــترجــ

بية ـية نســــادة هـــو أهمــــمة الروايـــات الجــــاص بأهميـــة ترجــــمـــن حيـــث الروايـــة، فـــالتعميم الخـــ

ه، تـدخل فـي ائـقر  اتجاهاتب ـلاقي للكـبع ذلك الموقف الأخـغة الأصل، و يتـقافة اللـاصة بثـخ

صة و الروايـة أيضـا مواضـيع الأدب التقليـدي الخـاص باللغـة الأصـل و ـمة القــموضوع ترج

يطرة علـى ـلوب الشخصـي للكاتـب ، والأعـراف المســترجم لهـا، و الأســابلتها في اللغة المــمق

تحوذ علــى ـاســتعمال اللغــة الأصــل و اللغــة الخاصــة الشخصــية للكاتــب، التــي يجــب أن تســ

  .ترجمـمام المـاهت

 تـأتي فـي المــرتبة الثانــية بعــد الشعــر"ومـن منظـور ترجمـي آخـر فإن القصـة القصيــرة 

مـن حيـث صعوبــة التــرجمة، لأنـه علـى الرغــم مـن تخلــصها مـن قيــود الـوزن والقافيــة، فإنهــا 

أمـا مـن حيـث وحــدة المعنــى، فالنثــر عمــوما يعطــي  .لا تخلـوا ن أهميــة المؤثــرات الصوتــية

 وباعتبــار أن. أو البيــت كمـا هـو الحــال فـي الشعــرفسحـة للمتــرجم تحــرره مـن قيــود الكلمــة 

التـركيز في الشـكل والمـوضوع ووحـدة البنــاء همـا اللـذان يمــيزان القصـة القصيــرة، فـإن علـى 

  .1"التـرجمة أن تحافـظ على مؤثـرات معيـنة لها علاقـة باتـساق النـص وتمـاسكه

                                                           
1
دار الكتاب . النص الروائي، نموذجا–منهجية الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق : جمال محمد جابر  

  .32:، ص2005الإمارات العربية المتحدة، -الجامعي، العين
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وتختـص القصـة القصيـرة بمجمـوعة من العنـاصر والخصـائص التي تميـزها لا محالــة 

، فهــي ليسـت مجــرد تتابــع للكلمــات والجمــل والمعانــي الأدبيـة الأخـرى عن مجمـل الأجنـاس

المشروطــــــة والموضوعــــــة ضـــــمن صفحــــــات معــــــدودات، بـــــل هـــــي لــــــون مـــــن ألــــــوان الأدب 

  .الحـديث، ظهـر في أواخر القـرن التـاسع عشـر وله خصـائص ومميـزات شكلـية معيـنة

؛ "الحبــــكة: "مــن العنـــاصر تتمثـــل فــيويمكـــننا إيجـــاز تلــك الخصائـــص فــي مجــــموعة 

ثـم . والتي هي الطريقة التي يسـلسل فيها المـؤلف الأحـداث للوصـول إلى الهــدف أو النهــاية

؛ فالبطــل هـــو الشخصيـــة التــي تتركـــز حولـــها الحبـــكة أو الأحـــداث فــي القصـــة "الشــخصيات"

 بــد أن تقــع فـي زمــان ومكــان مـا، ؛ فكـل حــادثة لا"الزمــان والمكــان"وهنـاك أيضـا . القصيـرة

ولكل زمـان ومكـان ظـروف خـاصة تفـرض علـى الأبطــال نــوعا مـن التــصرف، ومـا يناســب 

؛ فهو ما يمـيز كاتبـا عن الآخـر؛ فهنــاك كاتـب "الأسلـوب"وأما . مكـانا لا ينـاسب مكـانا آخر

وآخـر لا يتــدخل . نتــقد ويعــلقيبـدو لنا أنـه يعـرف كل شيء عـن الأبطــال فيصــف ويقــرر وي

. فــي القصــــة، إنمــا يقــــدم لنــا الأحــــداث وينقـــل إليــــنا مــا يقــــوله شخـــوص القصــــة دون تعليــــق

ومـنهم مـن . وبعض الكتـاب يكثـر في القصـة من السـرد وبعضهــم يهــتم بالحــوار ويكثــر منـه

وهنــــاك أيضـــا عنصــــر  .يستعمــــل الأساليــــب البلاغيــــة، وبعضــــهم ينتقــــي الكلمــــات ببســــاطة

؛ فكـل قصـة تهـدف إلى فكـرة معيـنة يريـد الكاتـب نقلــها إلـى القــارئ، وقــد يريــد إبــداء "الفكـرة"

وهنـاك كتـاب يذكـرون الفكـرة حرفـيا في القصــة علـى . رأي أو سلـوك معيـن رافضـا أو مؤيـدا

الـــذي هـــو أســــاس " الصــــراع"وفـــي الأخيــــر هنـــاك عنــــصر  .لســــانهم أو لســــان أحــــد الأبطــــال
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، وهـــو تضــــارب وتنــــافر يقــــع عــــادة بـــين مبنيــــة علـــى الصــــراعولكـــن القصــــة أيضـــا . الدرامــــا

  .الخ...الإنسـان والقـدر، القديـم والجـديد، الفـرد والمجتمـع، الإنسـان والطبيـعة،: قوتـين

ن غيـره مـن تلك إذا هي أبـرز خصـائص الخطـاب أو النـص القصـصي الذي تميـزه ع

غيــــر أن أهميـــــتها فـــي منـــــظور ترجــــمي تتفـــــاوت بتفــــاوت تأثيـــــرها فـــي عمـــــلية "النصــــوص، 

  1."التـرجمة نفسـها ونتـاج تلك العمليـة في اللغـة المستـهدفة

  

  

 

VI- صيـالقص/ة النص الأدبيـر في ترجمـابت و المتغيـالث:  

 إنتى و ـحـ ه،ـالحريـة لتحقيقـمي يقتضـي هامشـا مـن ـترجـ راءـإجه أن أي ـم بـمن المسل

ة و ـة ثابتـــلى أرضيـــوم عـــا تقـــ،لكونهــLiberté provisoireة ـرية مشروطـــذه الحـــت هـــكانــ

اس ـيد بمقيــة التقــنا البتــيمكنـ ك لاـم ذلــن ورغــولك . هـص و شكلـها روح النـة تحكمـير زئبقيغ

 ىـإلـادا ـاستنـ  الترجمـة أو تلـك فالترجمـةذه ـيم ما لهـروج بتقيـرية للخـالجوهة و ـة الشكليـالمطابق

را ـا،نظـــسارة فيهـن الخـــد مـــلا بــ إذ ة،ـللعملــ تصــريف يدـد بعـــحــ إلــىبه ـولات تشـــالمقــ دىـإحــ

ــــ ورصات ـمها البـــــروط تحكـــــشــــوابط و ـع لضـــــونها تخضـــــلكــــ ادية الدائمــــة ـة الاقتصـــــو العجل

ــــال هــــالحـــو  إذن .الحركـــة ـــذا ـدد هــــا أن نحــــف لنــــذه كي ــــالمتغي ــــر ال قيق ـن تحــــا مــــذي سيمكنن

  . دـة في آن واحـأمينة و ـة سليمـترجم
                                                           

  .26:المرجع نفسه، ص  1
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ة لا مـــــــــانع مـــــــــن الوقـــــــــوف علـــــــــى بعـــــــــض التعـــــــــاريف لهـــــــــذا الثابـــــــــت ـفـــــــــي البدايـــــــــ

فمفهـــــــــــوم ثابـــــــــــت الترجمـــــــــــة "كمـــــــــــا يـــــــــــراه و يحـــــــــــدده بعـــــــــــض المنظـــــــــــرين و الدارســـــــــــين،

مســـــــــتمد مـــــــــن المفهـــــــــوم الرياضـــــــــي للثابـــــــــت،و هـــــــــو الـــــــــذي يـــــــــدل علـــــــــى كميـــــــــة غيـــــــــر 

ـــــــــــه  ـــــــــــي تحويلات ـــــــــــرة بالنســـــــــــبة للغـــــــــــرض ف ـــــــــــر متغي ـــــــــــة جامعـــــــــــة غي  إذمتغيـــــــــــرة،أو حقيق

ـــــــــــي هـــــــــــذا الصـــــــــــدد،  يقـــــــــــول حكـــــــــــيم ـــــــــــاء الترجمـــــــــــة، ف المضـــــــــــمون  إنماذا يجـــــــــــري أثن

مـــــــــــا ينبغــــــــــي أن ينقـــــــــــل بحجـــــــــــم الأولــــــــــي المعروف،والمقبـــــــــــول بوســـــــــــائل لغــــــــــة أخـــــــــــرى 

المضــــــــــــــمون غيــــــــــــــر المتغيــــــــــــــر بوســــــــــــــائل لغــــــــــــــة أخــــــــــــــرى وهــــــــــــــذا يعنــــــــــــــي أن حقيقــــــــــــــة 

ـــــــــاء الترجمـــــــــة، ـــــــــل،أي أثن ـــــــــاء هـــــــــذا التحوي ـــــــــة أثن ـــــــــى ثابت ـــــــــر المضـــــــــمون تبق ـــــــــر غي  متغي

يمكــــــــــــــــن أن نقــــــــــــــــول ونحــــــــــــــــن نســــــــــــــــتخدم .شــــــــــــــــكل التعبيــــــــــــــــر عنهــــــــــــــــا إلاولا يتغيــــــــــــــــر 

اء ـأثنــــــــــــــ" ثابتــــــــــــــا"ت يبقــــــــــــــى مون المعلومــــــــــــــاضــــــــــــــالمصــــــــــــــطلحات الرياضــــــــــــــية بــــــــــــــأن م

  1 "ةـالترجم

الطـــــــــــــرح نفســـــــــــــه تتقاســـــــــــــمه كـــــــــــــل مـــــــــــــن ســـــــــــــيليكوفتش و لـــــــــــــديرير و نيـــــــــــــوبرت 

ـــــــــاي  ـــــــــر ،أمـــــــــا فين ـــــــــى هـــــــــو الجـــــــــزء اللامتغي ـــــــــى أن المعن ولارســـــــــون فهـــــــــم يجمعـــــــــون عل

ي ـفــــــــ رـأنــــــــه منحصــــــــفيمــــــــا يــــــــرى كيــــــــد  بوحــــــــدة الفكــــــــرةوداربلنــــــــي فيعبــــــــران عــــــــن ذلــــــــك 

  .دلاليـير الـاللامتغ

م مـــــــــا نقـــــــــف عليـــــــــه فـــــــــي ســـــــــياق تحديـــــــــد مفهـــــــــوم الثابـــــــــت أنـــــــــه يقتضـــــــــي ـأهــــــــ إن

ـــــــــة ليصـــــــــبح التصـــــــــنيف ملائمـــــــــا و مكـــــــــتملا ضـــــــــمن مـــــــــا يســـــــــمى  ـــــــــوفر شـــــــــروط ثلاث ت
                                                           

1
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ــــــــــــنص  ــــــــــــي ال ــــــــــــر خاصــــــــــــة ف ــــــــــــيبحــــــــــــدود اللامتغي ــــــــــــدلالي و الأدب ، وهــــــــــــم المكــــــــــــون ال

ــــــــــــا لمــــــــــــا ســــــــــــبق .و الموقــــــــــــف الاتصــــــــــــالي)اللغــــــــــــة إطــــــــــــارخــــــــــــارج (البراجمــــــــــــاتي وطبق

أمكـــــــــن تحديـــــــــد معـــــــــالم هـــــــــذا اللامتغيـــــــــر و التـــــــــي لا يمكـــــــــن أن تقـــــــــع خـــــــــارج المعنـــــــــى 

و التمثيـــــــــــل الـــــــــــدلالي،حيث نجـــــــــــد المعنـــــــــــى هـــــــــــو الخلاصـــــــــــة غيـــــــــــر اللفظيـــــــــــة لكافـــــــــــة 

ومـــــــــــن .مليـــــــــــة الاتصـــــــــــالعالعناصـــــــــــر اللفظيـــــــــــة أو غيـــــــــــر اللفظيـــــــــــة المســـــــــــاهمة فـــــــــــي 

ا الثايــــــــــت لا بــــــــــد مــــــــــن الفهــــــــــم و الــــــــــوعي للحفــــــــــاظ علــــــــــى هــــــــــذ الأساســــــــــيةالشــــــــــروط 

ـــــــــــديرير،في  بـــــــــــالمحتوى اســـــــــــتنادا لنظريـــــــــــة المعنـــــــــــى خاصـــــــــــة عنـــــــــــد ســـــــــــيليكوفيتش و ل

مـــــــــن خـــــــــلال تحليـــــــــل للمكـــــــــون " المـــــــــراد قولـــــــــه"المعنـــــــــىط اســـــــــتنبا إلـــــــــىحركـــــــــة ترمـــــــــي 

التمثيــــــــل  إطــــــــارعناصــــــــر أخــــــــرى غيــــــــر لفظيــــــــة تحــــــــدد فــــــــي  إلــــــــى بالإضــــــــافةاللغــــــــوي 

الســــــــــــياق نفســــــــــــه تشــــــــــــير  وفــــــــــــي représentation sémantiqueالــــــــــــدلالي

هــــــــــي محصــــــــــلة لفهــــــــــم الــــــــــنص و متغيــــــــــر تعــــــــــد لامرحلــــــــــة تحديــــــــــد ال"أمبــــــــــار والــــــــــى أن 

نجـــــــــــد أن الســـــــــــمة  الإطـــــــــــارالصـــــــــــياغة،وفي هـــــــــــذا  إعـــــــــــادةنقطـــــــــــة الانطـــــــــــلاق نحـــــــــــو 

ــــــــــذلك ال ة الترجمــــــــــة و طابعــــــــــه ـه بعمليـــــــــــي ارتباطـــــــــــر هـــــــــــتغيــــــــــلامالثانيــــــــــة الجوهريــــــــــة ل

  1."ظيـغير اللف

« ...esta invariable es el resultado del proceso de comprensión y el 

punto de partida de la reformulación en este sentido ، la segunda 

característica esencial de la invariable traductora es su vinculacion con el 

proceso traductor y su carácter no verbal » 

                                                           
1
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ســـــــــلط الضـــــــــوء علـــــــــى اه مـــــــــن خـــــــــلال الطـــــــــرح الســـــــــابق يجعلنـــــــــا ناستعرضـــــــــنمــــــــا 

ـــــــــــــر و هـــــــــــــي ذات طـــــــــــــابع نصـــــــــــــي و لاســـــــــــــمات أخـــــــــــــرى لهـــــــــــــذا ال لا  إذ ســـــــــــــياقيمتغي

كمـــــــــــا أنـــــــــــه مـــــــــــن الصـــــــــــعب  الإطـــــــــــارينيمكـــــــــــن أن يتحـــــــــــدد المعنـــــــــــى خـــــــــــارج هـــــــــــذين 

الوظيفـــــــــــة النصـــــــــــية  نو عليـــــــــــه فـــــــــــإ. فقـــــــــــطالســـــــــــياق اللفظـــــــــــي  إطـــــــــــارتحديـــــــــــده فـــــــــــي 

ــــــــــــى ال ــــــــــــالنص،تلقــــــــــــي الكشــــــــــــف عــــــــــــن متفــــــــــــرض عل وأن أي  العناصــــــــــــر المحيطــــــــــــة ب

  .ميـير الترجـة اللامتغـصياغ ادةـإعد ـر جليا عنـبذلك سيظه إخلال

VII-  ترجمـــــــة الـــــــنص والخطـــــــاب مـــــــن وجهـــــــة نظـــــــر النظريـــــــة

  :التفكيكية

دون الخـــــــــــــوض فـــــــــــــي منعرجـــــــــــــات النظريـــــــــــــة التفكيكيـــــــــــــة ســـــــــــــواء فـــــــــــــي بعـــــــــــــدها 

نــــــــــــــا مضــــــــــــــطرون إلــــــــــــــى القبــــــــــــــول  بالحــــــــــــــديث فإن ،الفلســــــــــــــفي أو النقــــــــــــــدي الأدبــــــــــــــي

التعــــــــــريج علــــــــــى هــــــــــذه النظريــــــــــة فــــــــــي ارتباطهــــــــــا و علاقتهــــــــــا بالترجمــــــــــة كممارســــــــــة و 

تهـــــــــــــدف بالأســـــــــــــاس إلـــــــــــــى تطويـــــــــــــع اللغـــــــــــــة و اللســـــــــــــان فـــــــــــــي اتجاهاتـــــــــــــه المتعـــــــــــــددة  

ــــــــــــا ــــــــــــا و إياب ــــــــــــة ذهاب ــــــــــــى لغــــــــــــة الهــــــــــــدف، و  والمختلف ــــــــــــر مــــــــــــن لغــــــــــــة المصــــــــــــدر إل عب

وكــــــــــذا تحــــــــــديات جســــــــــيمة تقــــــــــف وراءهــــــــــا الدلالــــــــــة و  ،تلوينــــــــــات و إكراهــــــــــات لغويــــــــــة

ـــــــــــــــار أن المعنـــــــــــــــ ،ســـــــــــــــاسالمعنـــــــــــــــى بالأ ـــــــــــــــى اعتب تعـــــــــــــــدد و  ،هـــــــــــــــو بامتيـــــــــــــــاز ،ىعل

اخـــــــــــتلاف، حتـــــــــــى و إن بـــــــــــدا واحـــــــــــد اللـــــــــــون و المظهـــــــــــر و المحتـــــــــــوى، فمـــــــــــا بالـــــــــــك 

  .رىـة إلى أخـه من لغـه و موطنـر المعنى مسكنـعندما يغي
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فحـــــــــــص تلــــــــــــك العلاقــــــــــــة القائمــــــــــــة بــــــــــــين نمـــــــــــن هنــــــــــــا كــــــــــــان لزامــــــــــــا علينــــــــــــا أن 

ة كتيــــــــــــار يــــــــــــبــــــــــــين التفكيكالترجمــــــــــــة كفعــــــــــــل و ممارســــــــــــة و نظريــــــــــــة مــــــــــــن جهــــــــــــة، و 

ـــــــــرة مـــــــــن القـــــــــرن العشـــــــــرين مـــــــــن جهـــــــــة  فكـــــــــري و نقـــــــــدي ســـــــــاد خـــــــــلال العقـــــــــود الأخي

ة لــــــــــم تقــــــــــدم نظريــــــــــة حــــــــــول الترجمــــــــــة قائمــــــــــة بــــــــــذاتها، يــــــــــو رغــــــــــم أن التفكيك .أخــــــــــرى

إلا أنهــــــــــــا تعاملــــــــــــت مــــــــــــع الترجمــــــــــــة بغــــــــــــرض طــــــــــــرح أســــــــــــئلة مهمــــــــــــة جــــــــــــدا تتعلــــــــــــق 

 لاســــــــــــــتئنافت فــــــــــــــي ترجمــــــــــــــة النصـــــــــــــوص فرصــــــــــــــة ثمينــــــــــــــة أبطبيعـــــــــــــة اللغــــــــــــــة، و ر 

بـــــــــــــنفس القـــــــــــــدر  و لكـــــــــــــن أيضـــــــــــــا كانـــــــــــــت الفرصـــــــــــــة ثمينـــــــــــــة  ؛النظـــــــــــــر و التفكيـــــــــــــر

اللغــــــــــة  .طبيعـــــــــةمباشـــــــــرة التفكيــــــــــر بطبيعـــــــــة الترجمــــــــــة و بالنســـــــــبة لمنظـــــــــري الترجمــــــــــة ل

ـــــــــرات  ـــــــــدا غـــــــــاب لفت ـــــــــك أصـــــــــبح ممكنـــــــــا بالنســـــــــبة للترجمـــــــــة كـــــــــي تباشـــــــــر تقلي كـــــــــل ذل

ـــــــــــ ـــــــــــل غُ ـطويل ـــــــــــة، أو لنق ـــــــــــة طغـــــــــــت علـــــــــــى يّ ـــــــــــة و إجرائي ب مـــــــــــن قبـــــــــــل نزعـــــــــــات تقني

ـــــــــات التر ن ـــــــــزوع فكـــــــــري و ظري ـــــــــت عنهـــــــــا كـــــــــل ن ـــــــــجمـــــــــة، و غيب ــــــــــنظـــــــــري يق م ـترح مفاهي

  .دةـلحات جديـو مصط

ة كتيـــــــــار فكـــــــــري يفـــــــــتح أفقـــــــــا واســـــــــعا أمـــــــــام الترجمـــــــــة للنظـــــــــر إلـــــــــى يـــــــــإن التفكيك

ــــــــة، و لعــــــــل أهمهــــــــا هــــــــو أن فعــــــــل الترجمــــــــة فعــــــــل يكــــــــرس انفســــــــها مــــــــن زو  ــــــــا مختلف ي

بفضــــــــــل الفكــــــــــر المغــــــــــايرة و الاخــــــــــتلاف و هــــــــــي مفــــــــــاهيم قديمــــــــــة أصــــــــــبحت جديــــــــــدة 

عى ـا هــــــــــــــو المفكــــــــــــــر الفرنســــــــــــــي بــــــــــــــول ريكــــــــــــــور يعــــــــــــــزز المســــــــــــــهــــــــــــــو  .التفكيكــــــــــــــي

ألــــــــم يحفزنــــــــا واقــــــــع تنــــــــوع البشــــــــر و لغــــــــز : " مــــــــن هــــــــذه المســــــــألة متســــــــائلا ييكـالتفكــــــــ
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ـــــــــــك مـــــــــــن لســـــــــــ ـــــــــــى ـاللاتواصـــــــــــلية بـــــــــــين الألســـــــــــن و إمكانيـــــــــــة الترجمـــــــــــة مـــــــــــع ذل ان إل

ار بــــــــــــم بعــــــــــــد كــــــــــــل هــــــــــــذا هــــــــــــل نــــــــــــدرك غرابــــــــــــة لغتنــــــــــــا ذاتهــــــــــــا دون اختـر؟ ثـــــــــــــآخــــــــــــ

ـــــــــــــرا دون هـــــــــــــذا ا ـــــــــــــي؟ و أخي ـــــــــــــارلأجنب ـــــــــــــ الاختب ـــــــــــــي ـألا نكـــــــــــــون مهـــــــــــــددين بالتقوق ع ف

  .1"نا؟ـا و مع كتبـيم و حدنـوج عقـمونول

إن هــــــــــــذه الأســــــــــــئلة التــــــــــــي يطرحهــــــــــــا بــــــــــــول ريكــــــــــــور تلخــــــــــــص بحــــــــــــق طبيعــــــــــــة 

ك العلاقـــــــــــة بـــــــــــين الترجمـــــــــــة كفعـــــــــــل لغـــــــــــوي و بـــــــــــين آفـــــــــــاق واســـــــــــعة و متعـــــــــــددة ـتلـــــــــــ

و هــــــــــــي علاقــــــــــــة مــــــــــــن شــــــــــــأنها أن تتضــــــــــــح أكثــــــــــــر  ؛لفكــــــــــــر و الإجتهــــــــــــاد النظــــــــــــريل

ــــــــــا ســــــــــبر  ــــــــــيح لن ــــــــــة التــــــــــي تت ــــــــــة و النقدي كلمــــــــــا باشــــــــــرنا نوعــــــــــا مــــــــــن المغــــــــــامرة الفكري

أغــــــــوار الترجمــــــــة كتجربـــــــــة لغويــــــــة بالأســـــــــاس، ثــــــــم كتجربـــــــــة ترحــــــــال مـــــــــن لغــــــــة إلـــــــــى 

أخـــــــــرى، عبـــــــــر مفهـــــــــوم تفكيكـــــــــي ينحتـــــــــه نحتـــــــــا صـــــــــاحب النظريـــــــــة التفكيكيـــــــــة جـــــــــاك 

ـــــــك أن  و هـــــــو مفهـــــــوم  Jacques Derridaدريـــــــدا  ـــــــنص " الاخـــــــتلاف، ذل ال

ــــــــــ ــــــــــه  ،حــــــــــد مــــــــــا ىلا يصــــــــــبح جــــــــــاهزا للترجمــــــــــة إلا إذا أخــــــــــذ يكشــــــــــف، إل عــــــــــن رغبت

ــــــــــه  ــــــــــي الاخــــــــــتلاف و عشــــــــــقه ل ــــــــــى أن يســــــــــكن لغــــــــــة أخــــــــــرى و ف ل ـيرحــــــــــو حنينــــــــــه إل

هـــــــــذا التطلـــــــــع نحـــــــــو الآخـــــــــر هـــــــــو ســـــــــمة كـــــــــل  .عـــــــــن ذاتـــــــــه و يخـــــــــرج عـــــــــن موطنـــــــــه

هــــــــــــو المــــــــــــتحكم فــــــــــــي ســــــــــــر الاخــــــــــــتلاف بــــــــــــين  ،المتــــــــــــرجم، إذن.(...) نــــــــــــص حــــــــــــي

 توظيفــــــــــهو هــــــــــو لا يهــــــــــدف إلــــــــــى إلغــــــــــاء هــــــــــذا الاخــــــــــتلاف و إنمــــــــــا إلــــــــــى . اللغــــــــــات
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مــــــــــن  .الأصــــــــــل ذاتــــــــــهرعايتــــــــــه، و ذلــــــــــك ليكشــــــــــف عــــــــــن حضــــــــــور المخــــــــــالف فــــــــــي و 

ة، ـويـــــــــة لا ينبغـــــــــي أن ينظـــــــــر إلـــــــــى الترجمـــــــــة أساســـــــــا كعمليـــــــــة لخلـــــــــق القرابـــــــــاز هـــــــــذه ال

  1."ةـرابغس الـة لتكريـو إنما كفعالي

ـــــــــــــدا عمـــــــــــــ ـــــــــــــدما ســـــــــــــئل جـــــــــــــاك دري ـــــــــــــيس  اعن ـــــــــــــك ول إذا كـــــــــــــان يمـــــــــــــارس التفكي

كــــــــــان الفضــــــــــل فــــــــــي رواج هــــــــــذا المفهــــــــــوم يعــــــــــود بالأســــــــــاس إذا التخريــــــــــب، و عمــــــــــا 

ـــــــــــــى ـــــــــــــوي التيـــــــــــــار إل ـــــــــــــوم الإنســـــــــــــانية و  البني الاجتماعيـــــــــــــة و الـــــــــــــذي ســـــــــــــاد فـــــــــــــي العل

ذه الكلمــــــــــــة ـفهــــــــــــ ،بالتأكيــــــــــــد: "ة و الأنثروبولوجيــــــــــــة كــــــــــــان جوابــــــــــــهالدراســـــــــــات اللســــــــــــاني

إن التفكيـــــك  .ام البنيويـــــةـإلا فـــــي أيـــــ ـو هـــــذا مـــــا فاجـــــأني ـ  لتهـــــالـــــم تكتســـــب ها

ه، فـــــــــنحن نفكـــــــــك بنـــــــــاء، أو ـيـــــــــة فـــــــــي الآن نفســـــــــناييـــــــــة و ضـــــــــد البننايبن ،هـــــــــو حركـــــــــة

نفـــــــــك  ،حادثـــــــــا مصـــــــــطنعا لنبـــــــــرز بنايتـــــــــه، أضـــــــــلاعه أو هيكلـــــــــة كمـــــــــا قلـــــــــت، و لكـــــــــن

فـــــــــــي آن معـــــــــــا البنيـــــــــــة الشـــــــــــكلية العارضـــــــــــة، و المخربـــــــــــة، البنيـــــــــــة التـــــــــــي لا تفســـــــــــر 

ــــــــــــه.(...) شــــــــــــيئا ــــــــــــالقول عن ــــــــــــث الماهيــــــــــــة، لا يختصــــــــــــر ب ــــــــــــك مــــــــــــن حي ــــــــــــه فالتفكي  أن

ــــــــيس ـدي، لهـــــــــرار النقـــــــــإنــــــــه يــــــــذهب أبعــــــــد  مــــــــن القــــــــ !أو تحليــــــــل.. طريقــــــــة  ذا فهــــــــو ل

  2."اطاتـل الاحتيـن كـسر كذلك بالرغم مسلبيا، مع أنه فُ 

لاحتياطــــــــــــــــات التــــــــــــــــي يتحــــــــــــــــدث عنهــــــــــــــــا دريــــــــــــــــدا ليســــــــــــــــت ســــــــــــــــوى تلــــــــــــــــك إن ا

التبريــــــــــــرات و التوضــــــــــــيحات النظريــــــــــــة التــــــــــــي تــــــــــــروم التأســــــــــــيس الايجــــــــــــابي لمفهــــــــــــوم 
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 ،التفكيـــــــــــك حتـــــــــــى لا يـــــــــــدل علـــــــــــى التهـــــــــــديم و التخريـــــــــــب كمـــــــــــا هـــــــــــو الأمـــــــــــر عـــــــــــادة

ـــــــــــــة ـــــــــــــد أن يض ؛بالنســـــــــــــبة للأشـــــــــــــياء المادي ـــــــــــــذي يري ـــــــــــــفو العنصـــــــــــــر الإيجـــــــــــــابي ال ه ـي

ـــــــــك يأخـــــــــذ  ـــــــــى التفكي ـــــــــدا عل ـــــــــدلالات دري ـــــــــي ال ـــــــــي يمكـــــــــن إدراكـــــــــه ف ـــــــــر مرئ شـــــــــكلا غي

ـــــــــــة ب ـــــــــــك للخطـــــــــــاب و النظـــــــــــام الفكـــــــــــري، و إعـــــــــــادة صياغتـــــــــــمـــــــــــالعميق ه ـا هـــــــــــي تفكي

  .دـن جديـم

ـــــــــــــى ذهـــــــــــــن  ـــــــــــــيس مفهومـــــــــــــا جديـــــــــــــدا تمامـــــــــــــا، كمـــــــــــــا يتبـــــــــــــادر إل إن التفكيـــــــــــــك ل

كيــــــــــة اســــــــــمها مــــــــــن مصــــــــــطلح التفكيــــــــــك ياكتســــــــــبت النظريــــــــــة التفك" الكثيــــــــــرين، فلقــــــــــد 

علـــــــــــــى وجـــــــــــــه التحديـــــــــــــد، عنـــــــــــــدما اســــــــــــــتخدمه  ةالإغريقيـــــــــــــالقـــــــــــــديم قـــــــــــــدم الفلســـــــــــــفة 

المنطقيـــــــــــــة فـــــــــــــي تحلــــــــــــيلهم المعطيـــــــــــــات الرياضـــــــــــــية و  الفلاســــــــــــفة الإغريـــــــــــــق الأوائـــــــــــــل

المنطــــــــــق الــــــــــذي يتظــــــــــاهر بالاتســــــــــاق،  أو، كالتــــــــــي تكشــــــــــف الفكــــــــــر غيــــــــــر المتماســــــــــ

ا ـأو البنيــــــــــــــة الهندســــــــــــــية غيــــــــــــــر المحكمــــــــــــــة، أو المعادلــــــــــــــة التــــــــــــــي تضــــــــــــــمر تناقضــــــــــــــ

و بعـــــــــد حـــــــــوالي خمســـــــــة وعشـــــــــرين قرنـــــــــا عـــــــــاد المصـــــــــطلح الرياضـــــــــي  .اـنا فيهــــــــــكامـــــــــ

ــــــــى ة و فــــــــي شــــــــكل نظريــــــــة أدبيــــــــوالمنطقــــــــي إلــــــــى التواجــــــــد  لغويــــــــة وفلســــــــفية أيضــــــــا عل

و كــــــــــان التنظيــــــــــر عنــــــــــده .(...) اريــــــــــدييــــــــــد الفيلســــــــــوف الفرنســــــــــي المعاصــــــــــر جــــــــــاك د

علــــــــــــى نصــــــــــــوص  هايــــــــــــنهض علــــــــــــى تطبيقاتــــــــــــه العمليــــــــــــة التفكيكيــــــــــــة التــــــــــــي مارســــــــــــ

ـــــــــــــ. مـــــــــــــن أفلاطـــــــــــــون و روســـــــــــــو ودي سوســـــــــــــيرفلســـــــــــــفية ولغويـــــــــــــة اختارهـــــــــــــا  ل و تمثّ

إنجــــــــــازه الفلســــــــــفي و اللغــــــــــوي والأدبــــــــــي و النقــــــــــدي فــــــــــي أن كشــــــــــف مــــــــــا هــــــــــو خفــــــــــي 
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ــــــــــــك النصــــــــــــوص و غيرهــــــــــــا، و  ــــــــــــي تل ــــــــــــه ف أو مضــــــــــــمر أو كــــــــــــامن أو مســــــــــــكوت عن

ــــــــــاقص الصــــــــــياغة،  ــــــــــور أو ن إضــــــــــاءة مــــــــــا هــــــــــو متجاهــــــــــل فيهــــــــــا أو مجهــــــــــول أو مبت

ــــــــــــــ نىـيعــــــــــــــري دلالات و معــــــــــــــاني مناقضــــــــــــــة تمامــــــــــــــا للمعــــــــــــــ ـــــــــــــــقصــــــــــــــ ذيـال ب ـده كات

   1."ليـص الأصـالن

لى ـا عـراء ملحوظـارس إغـا تمـة منطلقا لهـا التفكيكيـة التي تتخذهـإن الإستراتيجي

ة ـة قواعدها محسومة و مفروضـي، في لعبعبوعي أو دون و  ،رطـا تنخـمة لتجعلهـالترج

يك و الترجمة معا، و لعل هذا ـفتح على التفكنتي تـابات الـوص والخطـسلفا من قبل النص

ك، فإذا كانت أهداف ـة بين الترجمة و التفكيـنه الذي يطبع أية علاقـبعي التواطؤهو 

ه في ثناياه ـالمسكوت عنوناته و نوالكشف عن مك " النص الأصلي" التفكيكية هي اختراق 

تتوق  ـة في بعدها التأويلي ـخاص ـفإن الترجمة  ؛ناءه و تشييده من جديدـبغرض إعادة ب

و هو  .يكـودة في التفكـالهدف؛ إن الترجمة تجد ضالتها المنشـس الإنجـاز و إلى نف

دلالات ـف المعاني والـكش" س فقط بغرض ـارس دوره على خطاب أو نص ما ليـيم

لب ـا جديدا يتطـلد نصوّ ـتي لم تخطر ببال صاحب النص فحسب، بل إنه يـة الـالخفي

د ـا يؤدي إلى توليـة، ممـاني و الدلالات المكتشفـفكيكا آخر يمكن أن يدخن المعبدوره  ت

  .2"ةـا لا نهايـى مـك إلـر، و ذلـه هو الآخـص جديد ينبغي تفكيكـن

                                                           
1
: ص.2003لونجمان، القاهرة،  –، الشركة المصرية العالمية للنشر "موسوعة النظريات الأدبية : " نبيل راغب  

224- 225.  
2
  .226المرجع نفسه ص   
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مــــــــــــن ينــــــــــــابيع  ارةتنهــــــــــــل بغــــــــــــز " الحركــــــــــــة التفكيكيــــــــــــة "و إذا كــــــــــــان واضــــــــــــحا أن 

فلســــــــــفية و فكريــــــــــة و لســــــــــانية و أدبيــــــــــة و نقديــــــــــة متشــــــــــعبة و متداخلــــــــــة، فــــــــــإن لهــــــــــذه 

د، ـي آن واحــــــــــــان فــــــــــــمعنيـــــــــــ" العبـــــــــــارة وفـــــــــــق مـــــــــــا تفيـــــــــــدنا بـــــــــــه موســـــــــــوعة كمبريـــــــــــدج 

اها الفضــــــــــــــفاض تتســــــــــــــع ـفي معنـــــــــــــــفــــــــــــــ .دودـر محـــــــــــــــفاض و الآخـــــــــــــــأحــــــــــــــدهما فضــــــــــــــ

ــــــــ ــــــــد الأدب ــــــــ" ي؛ إذ صــــــــار ـالحركــــــــة لتشــــــــمل مــــــــا هــــــــو أبعــــــــد مــــــــن النق شــــــــعارا " كـالتفكي

ـــــــــــى توجيـــــــــــه م ـــــــــــم السياســـــــــــي والتـــــــــــاريخ و يؤشـــــــــــر عل ن مثلمـــــــــــا القـــــــــــانو عـــــــــــين فـــــــــــي العل

لتفكيـــــــــك فـــــــــي كـــــــــل هـــــــــذه الفـــــــــروع المعرفيـــــــــة يضـــــــــطلع االحـــــــــال فـــــــــي دراســـــــــة الأدب، و 

 .س هـــــــــذه الفـــــــــروع قلقلـــــــــة جذريـــــــــةة أســـــــــقـــــــــى قلضـــــــــمنا بإثـــــــــارة مشـــــــــروع يفضـــــــــي إلـــــــــ

ــــــــــاك(...)[ ــــــــــث هــــــــــي مدرســــــــــة  ] وهن ــــــــــي معناهــــــــــا المحــــــــــدود، أي مــــــــــن حي التفكيكيــــــــــة ف

ون أي يــــــــــكمــــــــــا فعــــــــــل النقــــــــــاد الفردويــــــــــون، يظــــــــــن التفكيكو (...)  .فـــــــــي النقــــــــــد الأدبــــــــــي

ـــــــا كـــــــان ـ عمـــــــل ـــــــ أيّ و بقـــــــدر مـــــــا كـــــــان  .ينا صـــــــالحا لتشـــــــغيل طـــــــاحونتهمـطحـــــــ ـ

ـــــــــل النفســـــــــي ف ـــــــــي التحلي ـــــــــوة ف ـــــــــدي جـــــــــذوره الضـــــــــاربة بق ـــــــــد الفروي ـــــــــد التفكلللنق يكـــــــــي لنق

  1."فةـفي الفلس ـوة خارج الأدب ـة بقـالضارب جذورهأيضا 

الــــــــــذي يــــــــــربط بــــــــــين الترجمــــــــــة  ،إن فحــــــــــوى العلاقــــــــــة، أو لنقــــــــــل الخــــــــــيط الرفيــــــــــع

ح ـفي يمتــــــــــــنيـــــــــــين فـــــــــــي آن واحـــــــــــد، فـــــــــــالأول فلســـــــــــعو التفكيـــــــــــك هـــــــــــو ذو لـــــــــــونين و م

ن الفلســـــــــفة، كمـــــــــا قلنـــــــــا، والثـــــــــاني يجعـــــــــل مـــــــــن اللغـــــــــة أو لنقـــــــــل الـــــــــنص والكتابـــــــــة ـمـــــــــ

                                                           
1
رامان سلدن : ، تحرير"من الشكلانية إلى ما بعد البنيوية" موسوعة كمبريدج في النقد الأدبي،  المجلد الثامن،   

  .276-275: ص.2006. المجلس الأعلى للثقافة، القاهرة. ماري ثريز عبد المسيح: مراجعة و إشراف الترجمة 
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ي كلمـــــــــــا ولـــــــــــدت ـالتـــــــــــ ،موضـــــــــــوعا مترامـــــــــــي الأطـــــــــــرافّ، تمامـــــــــــا كاللغـــــــــــة والخطـــــــــــاب

ــــــــى آخــــــــر ــــــــه معن ــــــــد عن ــــــــى تول ــــــــك ،معن إن هــــــــذا التشــــــــخيص هــــــــو مــــــــا . و هكــــــــذا دوالي

يجعــــــــــــل الــــــــــــنص و الخطــــــــــــاب موضــــــــــــوعا مشــــــــــــتركا بــــــــــــين التفكيــــــــــــك و الترجمــــــــــــة، و 

ــــــــــب المعــــــــــاني  ــــــــــى تعاق ــــــــــرة فرصــــــــــة الانفتــــــــــاح عل الــــــــــدلالات، و و يعطــــــــــي لهــــــــــذه الأخي

ــــــــك  ث هــــــــي فعــــــــل ـن حيـــــــــة مـــــــــي الترجمـــــــــإقحامــــــــا للفلســــــــفة فــــــــلكــــــــن دون أن يعنــــــــي ذل

ــــــــــى أخــــــــــرى، وهــــــــــا هــــــــــو الناقــــــــــد الأدبــــــــــي جونثــــــــــان  الأمريكــــــــــي ترحــــــــــال مــــــــــن لغــــــــــة إل

ــــــــر عــــــــ) Jonathan Culler(كــــــــولر  ـــــــــيعب ـــــــــن ذل ــــــــد التفكيكــــــــ"  :لاـك قائ  يإن النق

لـــــــــيس تطبيقـــــــــا لـــــــــدروس الفلســـــــــفة علـــــــــى الدراســـــــــات الأدبيـــــــــة، وإنمـــــــــا هـــــــــو استكشـــــــــاف 

  .1"ةـالمنطق النصي في النصوص الأدبي

إن هـــــــــــــذا الوصـــــــــــــف و التشـــــــــــــخيص يجعلنـــــــــــــا نقـــــــــــــف علـــــــــــــى معنـــــــــــــى الـــــــــــــنص  

. الـــــــــخ...يهـتلقـــــــــحيـــــــــث قراءتـــــــــه و تأويلـــــــــه و ترجمتـــــــــه و  وهـــــــــو يتجـــــــــدد كـــــــــل مـــــــــرة مـــــــــن

ـــــــــ"منطـــــــــق الـــــــــنص" إن التفكيـــــــــك يجعلنـــــــــا نقـــــــــف علـــــــــى  بغـــــــــرض  ـرــــــــــكمـــــــــا يقـــــــــول كول ـ

ـــــــا اللغـــــــة الأصـــــــل و ـإخراجـــــــه مـــــــ ـــــــين ثناي ـــــــي ثنايـــــــا اللغـــــــن ب هـــــــذا   .ة الهـــــــدفـإســـــــكانه ف

تقـــــــــدم " ية، فهـــــــــذه الأخيـــــــــرة ـهـــــــــو بالضـــــــــبط مـــــــــا يفســـــــــر اســـــــــتئناس الترجمـــــــــة بالتفكيكـــــــــ

و هـــــــــــذا  2"غال الـــــــــــنصتشـــــــــــاقـــــــــــراءة أو تـــــــــــأويلا للنصـــــــــــوص بحيـــــــــــث تحـــــــــــدد منطـــــــــــق 

                                                           
1
  .كمبريدج، المرجع نفسه في موسوعة" التفكيك " ريتشارد روتي في مادة  : أورده   

ترجمة د مصطفى بيومي عبد السلام، المجلس الأعلى للثقافة، " مدخل إلى النظرية الأدبية : " جونثان كولر  2

  .27 :2003القاهرة ، 



  المنھج التأويلي في الترجمة     : الثالثالفصل 

188 

 

ى ـل المعنـــــــــبة تحويـــــــــارس لعـــــــــهــــــــو بالــــــــذات مــــــــا يهــــــــم و يفيــــــــد الترجمــــــــة، و هــــــــي تمــــــــ

  .رىـى أخـة إلـن لغـم

تعطـــــــــــــي التفكيكيـــــــــــــة للترجمـــــــــــــة فرصـــــــــــــة ثمينـــــــــــــة كـــــــــــــي تفصـــــــــــــح عـــــــــــــن تعـــــــــــــدد 

نى ـمعــــــــــاني الــــــــــنص والخطــــــــــاب، فتصــــــــــبح الترجمــــــــــة، بعــــــــــد أن كانــــــــــت تكــــــــــرس المعــــــــــ

ـــــــــ ـــــــــنص الأصــــــــــنف ـــــــــذي يســـــــــكن ال ـــــــــى ال لي، ـسه، فاتحـــــــــة حـــــــــدود أوســـــــــع وأرحـــــــــب للمعن

  ".لافـالاخت"نـزيد مـا جديدة لمـوآفاق

وم محــــــــــوري ينحتــــــــــه جــــــــــاك دريــــــــــدا، و هــــــــــو يفيــــــــــد ـمفهــــــــــ مفهــــــــــوم الاخــــــــــتلاف،و 

فــــــــــــي حيــــــــــــز  الاخــــــــــــتلاف، و هــــــــــــو بمنزلــــــــــــة "الافتــــــــــــراق"أولهمــــــــــــا، :" ينـمعنيــــــــــــين اثنــــــــــــ

ـــــــــــــــلجالتأ" المكـــــــــــــــان؛ و الآخـــــــــــــــر،  ، و هـــــــــــــــو بمنزلـــــــــــــــة الاخـــــــــــــــتلاف فـــــــــــــــي حيـــــــــــــــز "ي

فـــــــــــي إبطـــــــــــال القـــــــــــول بوجـــــــــــود معنـــــــــــى " الاخـــــــــــتلاف" ويفيـــــــــــد مفهـــــــــــوم .(...) الزمـــــــــــان

ميقــــــــــة أو مضــــــــــمون نــــــــــووي يحتــــــــــاج المتــــــــــرجم إلــــــــــى حفظــــــــــه أو ة عيــــــــــجــــــــــوهري أو بين

 اراتـالإشـــــــــــالمعــــــــــاني المفقــــــــــودة و محييــــــــــا فيهــــــــــا  هـنقلــــــــــمســــــــــترجعا فــــــــــي .(...) نقلــــــــــه

رقا ـرة و طـــــــــــــالمأصــــــــــــولة، هــــــــــــذه المعــــــــــــاني و الإشــــــــــــارات التــــــــــــي تفــــــــــــتح آفاقــــــــــــا مثمــــــــــــ

  1."يرـن التفكـزيد مـمارسة مـعة لمـموس

ـــــــــــــــة " الاخـــــــــــــــتلاف" إن مفهـــــــــــــــوم  ـــــــــــــــة للترجمـــــــــــــــة هـــــــــــــــو بالنســـــــــــــــبة للنظري التفكيكي

نـــــــــص يـــــــــراد قراءتـــــــــه  أي الشـــــــــفرة و المفتـــــــــاح الـــــــــذي بفضـــــــــله يمكـــــــــن أن نفـــــــــك رمـــــــــوز
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ــــــــــي ــــــــــه مــــــــــن لغــــــــــة إلــــــــــى أخــــــــــرى، دون أن يعن ، نقــــــــــلا أمينــــــــــا ، فــــــــــك الرمــــــــــوزو تحويل

ـــــــــــــالنص الأصـــــــــــــليل ـــــــــــــدلالات والمعـــــــــــــاني، أو التزامـــــــــــــا ب الاخـــــــــــــتلاف " إن مفهـــــــــــــوم  .ل

نى للقــــــــــول ـيفضــــــــــي إلــــــــــى كثــــــــــرة الــــــــــدلالات و اتســــــــــاع اللغــــــــــات، وبالتــــــــــالي فــــــــــلا معــــــــــ

بــــــــــأن هنـــــــــــاك نصــــــــــا أصـــــــــــليا و آخــــــــــر نســـــــــــخة أو ترجمــــــــــة لـــــــــــه؛ إن الترجمــــــــــة بهـــــــــــذا 

ـــــــــ ـــــــــل هـــــــــي الن ـــــــــى ليســـــــــت استنســـــــــاخا، ب ـــــــــي الترجمـــــــــة" الأصـــــــــلي" ص ـالمعن ـــــــــا ف  .يحي

اة هـــــــــي عبـــــــــارة ـيـــــــــذه الحـإذا كـــــــــان الأصـــــــــل يحيـــــــــا بواســـــــــطة الترجمـــــــــة، فـــــــــإن هـــــــــ" و 

ـــــــــــه و انم إذا ] و.(...)[ة منـــــــــــهـقديمـــــــــــ أخـــــــــــرىاء حـــــــــــعـــــــــــن ازديـــــــــــاد معـــــــــــان جديـــــــــــدة في

ل لا يعنـــــــــي أبـــــــــدا ـذا الوصــــــــــكانـــــــــت الترجمـــــــــة وصـــــــــلا بـــــــــين لغتـــــــــين اثنتـــــــــين، فـــــــــإن هـــــــــ

تحديــــــــــد معنــــــــــى جــــــــــوهري يتحــــــــــتم نقلــــــــــه بأمانــــــــــة مــــــــــن إحــــــــــداهما إلــــــــــى الأخــــــــــرى، لأن 

اللغويــــــــــة،  ورته ـهـــــــــذا المعنــــــــــى لا ســــــــــبيل إلــــــــــى اقتناصــــــــــه لتعــــــــــذر فصــــــــــله عــــــــــن صــــــــــ

و إنمـــــــــا الـــــــــذي يعنيـــــــــه حقـــــــــا هـــــــــذا الوصـــــــــل بـــــــــين اللغتـــــــــين .(...) بـــــــــل عـــــــــن حرفيتـــــــــه

تســــــــتفيد منــــــــه  داه إمــــــــداإمــــــــداد إحــــــــداهما للأخــــــــرى بمــــــــا تفتقــــــــد الترجمــــــــة هــــــــو ةبطريقــــــــ

لســـــــــن فيمـــــــــا بينهـــــــــا عبـــــــــارة عـــــــــن للأبـــــــــذلك، يكـــــــــون وصـــــــــل المتـــــــــرجم و .(...) كلتاهمـــــــــا

دة، ممــــــــــا تنمــــــــــو بــــــــــه ة و آتيــــــــــة، قريبــــــــــة و بعيـــــــــــلات حاليـــــــــــتوليــــــــــد إضــــــــــافات و تكميــــــــــ

  .1"..ةـالألسن، ناقلة و منقول

ـــــــــــحا جـــــــــــدا أن إســـــــــــهام جـــــــــــاك دريـــــــــــدا و نظريتـــــــــــه ـان واضــــــــــــكـــــــــــ ي ـالتفكيكيـــــــــــة ف

المعرفــــــــــة مــــــــــن فلســــــــــفة و لغــــــــــة و دراســــــــــات أدبيــــــــــة كــــــــــان تى مجــــــــــالات الفكــــــــــر و ـشــــــــــ
                                                           

1
  .114 -113: ص. المرجع نفسه  
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جهـــــــــات جديـــــــــدة جـــــــــة توجيـــــــــه ميـــــــــادين الـــــــــدرس و البحـــــــــث و قويـــــــــا و حاســـــــــما، إلـــــــــى در 

ـــــــــــا ـــــــــــة واســـــــــــعة كلي ـــــــــــر هـــــــــــو أن التفكيكيـــــــــــة . نحـــــــــــو آفـــــــــــاق نظري إلا أن الأوضـــــــــــح أكث

ـــــــــــى نظريـــــــــــة معاصـــــــــــرة  لترجمـــــــــــة، ممـــــــــــا لســـــــــــتتحول فـــــــــــي أحـــــــــــد معانيهـــــــــــا الهامـــــــــــة إل

ــــــــــر  ـــــــــــوحــــــــــ ،النظــــــــــري اختصاصــــــــــهاســــــــــيمكن الترجمــــــــــة مــــــــــن توســــــــــيع دوائ ي ـدودها الت

ـــــــــدة ـــــــــات أخـــــــــرى عدي ـــــــــل نظري ـــــــــة التفكيكـــــــــ .رســـــــــمت لهـــــــــا مـــــــــن قب ة يـإن فضـــــــــل النظري

هــــــــــو أول مــــــــــن بــــــــــدأ " دريــــــــــدا علـــــــــى الترجمــــــــــة واضــــــــــح بــــــــــدوره و بــــــــــيّن، فلقـــــــــد كــــــــــان 

ــــــــــي الترجمــــــــــة ــــــــــك ف ــــــــــي التفكي ــــــــــة تضــــــــــع موضــــــــــع اباتخــــــــــاذ مو  ..النظــــــــــر ف ــــــــــف نظري ق

الرؤيــــــــــة التقليديــــــــــة عــــــــــن الترجمــــــــــة،  إليهــــــــــاالجــــــــــدل تلــــــــــك التوجيهــــــــــات التــــــــــي تســــــــــتند 

أي مفهـــــــــــوم الـــــــــــنص الأصـــــــــــلي والترجمـــــــــــة ونقـــــــــــل المعـــــــــــاني الثابتـــــــــــة، وعـــــــــــدم تبعيـــــــــــة 

دا أن الـــــــــــــنص يـــــــــــــرى در ـو يـــــــــــــ(...) نـــــــــــــص لآخـــــــــــــر، و نهايـــــــــــــة التقـــــــــــــابلات الثنائيـــــــــــــة 

ن النصـــــــــوص لـــــــــه معـــــــــان ـص مــــــــــلـــــــــيس لـــــــــه نهايـــــــــة أو بدايـــــــــة أو اســـــــــتقرار، فـــــــــأي نـــــــــ

كثيـــــــــرة ممكنـــــــــة متكاملــــــــــة و أحيانـــــــــا مــــــــــا نراهـــــــــا متعارضـــــــــة، و مــــــــــا هـــــــــو إلا ترجمــــــــــة 

ـــــــــــــنص الأصـــــــــــــلي مـــــــــــــدين للترجمـــــــــــــة،  أنكمـــــــــــــا .(...) لنصـــــــــــــوص أخـــــــــــــرى كثيـــــــــــــرة ال

ــــــــــي عليهــــــــــا الــــــــــنص الأصــــــــــلي  ــــــــــالنص المتــــــــــرجم يتســــــــــم بالأهليــــــــــة الت إن مــــــــــا (...) ف

ــــــــــف،  ــــــــــيس للمؤل ــــــــــرجم ل ــــــــــه المت ــــــــــدين ب ــــــــــا نجــــــــــد أن مــــــــــا ي ــــــــــى هــــــــــو العمــــــــــل، و هن يبق

لــــــــــنص مباشــــــــــرة و هــــــــــو نــــــــــص يعــــــــــيش لقــــــــــد هــــــــــذا الأخيــــــــــر ســــــــــلطانه، بــــــــــل حيــــــــــث فَ 

ة، و انطلاقــــــــا مــــــــن هــــــــذا نجــــــــد ـحالــــــــة تحــــــــول دائــــــــم مثلمــــــــا هــــــــو الحــــــــال فــــــــي الترجمــــــــ
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ـــــــــل فـــــــــي انتهـــــــــاء عمـــــــــل أميـــــــــ ـــــــــنص الأصـــــــــليـأن عمـــــــــل المؤلـــــــــف لا يتمث ذلـــــــــك  ،ن لل

تمر، و هـــــــــــــي تتفكـــــــــــــك ـكل مســــــــــــــعـــــــــــــيش هـــــــــــــي الأخـــــــــــــرى حالـــــــــــــة تشـــــــــــــأن ترجمتـــــــــــــه ت

    .1."ولـتعيش بفضل التحبشكل دائم، و 

« Las reflexiones sobre la desconstrucción de la traducción arrancan de 

Derrida (cfr. Especialmente 1985a، 1985b ) y defienden posturas teóricas 

que cuestionan los presupuestos en que se basa la reflexión tradicional sobre 

la traducción: las nociones de texto original y de traducción ، la transmisión 

de significados estables ، la no dependencia de un texto respecto a otro ، el 

fin de las oposiciones binarias (…) Según Derrida ، el texto no tiene 

principio ni fin ، ni estabilidad. Un texto tiene mucho significados posibles 

que se complementan y a veces se contradicen ; es una traducción de otros 

muchos textos(…) A su vez ، el original está en deuda con la traducción ; el 

texto traducido es tan importante ، o más importante ، que el original (…) Lo 

que sobrevive es la obra ; en este sentido ، deuda del traductor no es con 

autor ، que pierde poder ، sino con el texto ، un texto que esta en constante 

mutación ، como lo está también la traducción . Desde este punto de vista ،la 

labor del traductor no es llegar a crear una representación fidedigna del 

origen ، puesto que la traducción esta a su vez en proceso de transformación 

، se está continuamente desconstruyendo y sobrevive gracias a la 

mutación ». 

                                                           
1
  Amparo Hurtado Albir. traducción y traductología… , opcit.pp 570-571. 
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تعتبــــــــــــر التفكيكيــــــــــــة أن اللغــــــــــــات و الألســــــــــــن مترابطــــــــــــة فيمــــــــــــا بينهــــــــــــا، و هــــــــــــي 

ى الترجمــــــــــة كوســــــــــيلة لنقــــــــــل المعنــــــــــى بأمانــــــــــة و صــــــــــدق مــــــــــن ـذلك لا تحتــــــــــاج إلـــــــــــبــــــــــ

الترجمــــــــــة تكمــــــــــن فــــــــــي جعــــــــــل ذه اللغــــــــــة و تلــــــــــك، بــــــــــل إن الحاجــــــــــة إلــــــــــى ـى هـــــــــــوإلــــــــــ

ن اللغــــــــة والترجمــــــــة فــــــــي آن معــــــــا مــــــــن ـا بينهــــــــا، حتــــــــى تتمكـــــــــلامس فيهـــــــــات تتـــــــــاللغــــــــ

تحويـــــــــــــل المعنـــــــــــــى أو المعـــــــــــــاني عبـــــــــــــر نصـــــــــــــوص متجـــــــــــــددة بشـــــــــــــكل لا نهـــــــــــــائي، و 

عه تلــــــــــك الصــــــــــيغ التقليديــــــــــة و المبتذلــــــــــة لمفهــــــــــوم الــــــــــنص، ســــــــــواء أكــــــــــان ـب مـــــــــــتغيــــــــــ

ي أحـــــــــد نصوصـــــــــه ة الأصـــــــــل أو مترجمـــــــــا؛ و عـــــــــن ذلـــــــــك يقـــــــــول دريـــــــــدا فــــــــــفـــــــــي لغـــــــــ

م ـالمميـــــــــزة، منتقـــــــــدا تلـــــــــك الصـــــــــيغة التقليديـــــــــة المتداولـــــــــة عـــــــــادة عـــــــــن الـــــــــنص المترجـــــــــ

إن المفهـــــــــوم : " والتـــــــــي تجعـــــــــل منـــــــــه تمثـــــــــالا أو حجـــــــــرا بـــــــــدون روح، يقـــــــــول مـــــــــا يلـــــــــي

ـــــــــى الكتابـــــــــ ـــــــــيس خطيـــــــــرا عنـــــــــدما يحيـــــــــل إل ل ـة، بــــــــــالاســـــــــتعاري للترجمـــــــــة أو النســـــــــخ ل

الآن، نصــــــــا جامــــــــدا، كــــــــان موجــــــــودا قبــــــــل مــــــــا لكونــــــــه يفتــــــــرض نصــــــــا  ،هــــــــو خطيــــــــر

  1."ةـلتمثال، لحجر مكتوب أو لوثيق انفعالياحضورا لا 

« Le concept métaphorique de traduction ou de transcription n’est pas 

dangereux en ce qu’il fait référence à l’écriture mais en ce qu’il suppose un 

texte déjà là، immobile، présence impassible d’une statut، d’une pierre écrite 

ou d’une archive. »      

إن التفكيــــــــــــك كلعبــــــــــــة تمــــــــــــارس فــــــــــــي تحليــــــــــــل  الــــــــــــنص و الخطــــــــــــاب، لا يفيــــــــــــد 

ــــــــــل هــــــــــو يجعــــــــــل مــــــــــن هــــــــــذه ـالترجمــــــــــ ــــــــــط، ب ــــــــــة فق ــــــــــى و كدلال ــــــــــي اســــــــــتكناه المعن ة ف

                                                           
1
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ـــــــــــ إن التفكيـــــــــــك لـــــــــــيس أداة أو منهجـــــــــــا أو  .رة أمـــــــــــر ثانويـــــــــــا بالنســـــــــــبة للترجمـــــــــــةـالأخي

قــــــــــــد تمــــــــــــارس علــــــــــــى هــــــــــــذا الــــــــــــنص أو ذاك الخطــــــــــــاب، و جــــــــــــاك  للتقنــــــــــــينعمليــــــــــــة 

ـــــــــــ ـــــــــــف يُ " دا ـدري ـــــــــــي كـــــــــــل تعري ـــــــــــل، يشـــــــــــك ف إعـــــــــــادة  أو" عـــــــــــرف الترجمـــــــــــة بأنهـــــــــــا نق

ـــــــــــ ـــــــــــ ،ادة عـــــــــــرضـاج، أو إعــــــــــــإنت ـــــــــــــأو ت ـــــــــــى" وصيل ل ـــــــــــي " المعن ـــــــــــائم ف ـــــــــــذي هـــــــــــو ق ال

ر ـإلـــــى أن الترجمـــــة ينبغـــــي أن ينظـــــ ـبـــــدلا مـــــن ذلـــــك  ـو هـــــو يـــــذهب  .لـالأصـــــ

ـــــ ـــــى الأرجـــــح ها ــإلي ـــــ ـ عل ـــــدو اللغـــــة في ـــــالا لا يمكـــــن أن تب ة ـه قائمــــــبوصـــــفها مث

فـــــــــــي حالـــــــــــة تعـــــــــــديل دائـــــــــــم للـــــــــــنص الأصـــــــــــلي،  أي فـــــــــــي حالـــــــــــة تغييـــــــــــر و إزاحـــــــــــة 

ــــــــــنص الأصــــــــــلي تســــــــــميته الإمســــــــــاكإمكانيــــــــــة تتــــــــــيح  لأيــــــــــةأبديــــــــــة  .(...) بمــــــــــا أراد ال

ن ـيذها بيـــــــري تنفــــــهـــــو مجـــــرد عمليـــــة يجـــــ ـالتصورـــــتبعـــــا لهـــــذا ـ عد الترجمـــــة ـلـــــم تـــــ

ها ـعلـــــــى أنــــــــ ك ـبـــــــدلا مـــــــن ذلـــــــ ــــــــ إليهـــــــالغتـــــــين منفصـــــــلتين، بـــــــل أصـــــــبح ينظـــــــر 

ــــــــــي اللغــــــــــات حــــــــــال انفرادهــــــــــا أيضــــــــــ ــــــــــة جاريــــــــــة دائمــــــــــا حتــــــــــى ف دود ـإن الحــــــــــ .اـعملي

  1."حيـات تمّ ـن اللغـلة بيـالفاص

لا حـــــــــــــدود لهـــــــــــــا،  إســـــــــــــتراتيجيةالترجمـــــــــــــة  بهـــــــــــــذا المعنـــــــــــــى، تنخـــــــــــــرط ضـــــــــــــمن 

بمعنــــــــــــى أن ممارســــــــــــة التفكيــــــــــــك علــــــــــــى نــــــــــــص مــــــــــــا و ترجمتــــــــــــه لا يقتصــــــــــــر علــــــــــــى 

لات الخفيـــــــــة التــــــــــي لــــــــــم تخطـــــــــر ببــــــــــال صــــــــــاحب الــــــــــنص لاف المعــــــــــاني و الــــــــــدـكشـــــــــ

ــــــل إن الترجمــــــة ـالأصــــــ ــــــد نصــــــاّ  ـ مــــــن منظــــــور التفكيــــــك ـلي، فحســــــب ب تول
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المنظمة العربية . سعد عبد العزيز مصلوح: ، ترجمة"في نظرية الترجمة  اتجاهات معاصرة : " إدواين غينتسلر  
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ـــــــــــدحض المعـــــــــــاني و ـجـــــــــــ ـــــــــــة بـــــــــــدورها ب ـــــــــــب بـــــــــــدوره ترجمـــــــــــة أخـــــــــــرى، مطالب ديدا يتطل

ـــــــ ـــــــد يغـــــــري هـــــــو الآخـــــــر بترجمــــــــت، مـــــــدلالاـال ـــــــد، ق ـــــــص جدي ـــــــد ن ـــــــى تولي ـــــــؤدي إل ة ـما ي

  .كـذا دواليكـو ه ..دةـجدي
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   :مقدمــــة

بق ـة، التي سـالأدبي مةـالترج الياتـإشكض ـالج بعـل أن نعـذا الفصـي هـا فـرتأينإ

ض ـلال بعـن خـفم.يل ـاب والتفصـسهن الإـيء مـري بشـب النظـاولها في الجانـتن

 Augustoيروسوـتو مونتو ـب أوغتاـة للكـيصن مجموعـة قصـماة  ـوص المنتقـالنص

Monterroso: "1"رىـات أخـوداء وحكايـة السـالنعج  " La oveja negra y demás 

fábulas   ".  

 هـدفن  ؛ربـبالمغ 2004ةسن  ةدر اـصالد،ـد الواحـعبيد بنـكي وسعـن بوتـحسة ـترجم

لى ـة حبـدوام عمليـلى الـقى عـذي يبـالمي و ـترج راءـإجل ـتويات كـاد ومسـأبع ط ـبس ىـإل

ج ـض المناهـيق بعـي تطبـص فـب النقـشف جوانـحاول كـ، إذ سنضـمالغوارار و ـبالأس

ة ـبح الممارسـث تصـية حيـة الأدبـر بالترجمـلق الأمـندما يتعـة عـريات، خاصـوالنظ

  .ةـإلى الترجم هـة منـابة الثانيـه إلى الكتـرب منـقمي أـراء الترجـوالإج

ـــــــــــــب أوغســـــــــــــتو مونتيروســـــــــــــو ســـــــــــــنة  ـــــــــــــد الكات ـــــــــــــدوراس، وعـــــــــــــاش  1921ول بالهن

زاوج منــــــــــــذ شــــــــــــبابه بــــــــــــين مطالعــــــــــــة الكتــــــــــــب  .الأصــــــــــــل غواتيمــــــــــــاليبالمكســــــــــــيك، وهو 

ـــــــــــــين الإ ـــــــــــــي الأدب ـــــــــــــين ممارســـــــــــــة أعمـــــــــــــال ســـــــــــــباني و الإالكلاســـــــــــــيكية ف ـــــــــــــزي وب نجلي

                                                           

1
 Augusto Monterroso. La oveja  negra y demás fábulas.  Traducción, Hassan 

Boutakka y Said Benabdelouahed. Facultad de letras y ciencias humanas. 
Casablanca. 2004. 

النعجة السوداء وحكايات اخرى، ترجمة حسن بوتكي وسعيد بنعبد الواحد، كلية الآداب  :أوغوستو مونتيروسو

 .2004الدار البيضاء . والعلوم الإنسانية
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المكســــــــيك لأســـــــــباب سياســـــــــية، وهنـــــــــاك أتـــــــــم  إلـــــــــى،نفـــــــــي 1944فـــــــــي ســـــــــنة . مختلفــــــــة

نشــــــــــــــــر نصوصـــــــــــــــه القصصـــــــــــــــية فـــــــــــــــي مجــــــــــــــــلات بو بـــــــــــــــدأ  دراســـــــــــــــته الجامعيـــــــــــــــة،

  1.بالمكسيك 2003توفي أوغوستو مونتيروسو سنة .مختلفة

  :هــن مؤلفاتــم

  )صـقص(1959".رىـص أخـوقصة ـال كاملـأعم"-

  ).صـقص(1969".ات أخرىـوداء وحكايـة الســالنعج"-

  ).قصص(1972".ةــة دائمــحرك"-

  ).ةــرواي(1978".ما تبقى صمت"-

  ).واراتـح(1981".ةــز الحكايــمرك ىـإلر ــسف"-

  ).مقالات(1983".ةـريـة السحــالكلم"-

لهـــــــــــــذه المجموعـــــــــــــة القصصـــــــــــــية المكونـــــــــــــة مـــــــــــــن أربعـــــــــــــين قصـــــــــــــة  القـــــــــــــارئن إ

ـــــــــــىمنصـــــــــــرفا ه ـد نفســــــــــــسيجـــــــــــ قصـــــــــــيرة، استحضـــــــــــار مخـــــــــــزون قراءاتـــــــــــه الســـــــــــابقة  إل

 Les Fâbles"و ،"ألــــــف ليلــــــة و ليلــــــة"، و"كليلــــــة و دمنــــــة"ابــــــن المقفــــــعلكتــــــاب 

De La Fontaine"، ـــــــحيـــــــ فالكاتـــــــب  الاســـــــتلهام، حة دلائـــــــلى واضـــــــث تتجل

 ،الإنســـــــــــانيوقـــــــــــراءة حـــــــــــادة فـــــــــــي المـــــــــــوروث الحكـــــــــــائي  يعـــــــــــرض خلاصـــــــــــة مركـــــــــــزة،

                                                           

1
 Opcit P.P.5 et 6. 
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ـــــــــين نماذجهـــــــــاتجمـــــــــع  ـــــــــافي مـــــــــن أمكـــــــــ ب ـــــــــل ثق ـــــــــة متباعــــــــــنة و عناصـــــــــر متخي دة و ـأزمن

  .ةـاينـمتب

ـــــــــــي أنطولوجيـــــــــــا القصـــــــــــة  إلـــــــــــىيشـــــــــــار  ـــــــــــي النقـــــــــــد القصصـــــــــــي و ف الكاتـــــــــــب ف

ـــــــــــة  ـــــــــــي أمريكـــــــــــا اللاتيني ـــــــــــاب القصـــــــــــة القصـــــــــــيرة ف ـــــــــــار كت ـــــــــــه أحـــــــــــد كب ـــــــــــو مكون دع ب

قصــــــــــة قوامهــــــــــا المفارقــــــــــة و المحاكــــــــــاة الســــــــــاخرة للكثيــــــــــر مــــــــــن أســــــــــلوب و صــــــــــنعة ال

وهـــــــــــو بــــــــــذلك يصـــــــــــحح انطباعــــــــــا ســــــــــائدا لـــــــــــدى كثيــــــــــر مـــــــــــن  ،الإنســــــــــانيةالظــــــــــواهر 

يكــــــــــا مفــــــــــاده أن روح الفكاهــــــــــة و المــــــــــرح التــــــــــي اشــــــــــتهرت بهــــــــــا شــــــــــعوب أمر  النقــــــــــاد،

لام والكتابـــــــــــات قـــــــــــمـــــــــــن أصـــــــــــحاب الأتـــــــــــاب قصـــــــــــة قصـــــــــــيرة اللاتينيـــــــــــة لـــــــــــم تنـــــــــــتج كُ 

  1.اخرةـالس

ــــــــــى هــــــــــذه المجموعــــــــــة القصصــــــــــية لتوفرهــــــــــا علــــــــــى    ــــــــــار عل ــــــــــع الاختي ــــــــــد وق لق

ممــــــــــــا  الآخـــــــــــر للترجمـــــــــــات،و  أحـــــــــــدهما خصـــــــــــص للنصـــــــــــوص الأصـــــــــــلية  قســـــــــــمين،

ر لنـــــــــا تنـــــــــاول هـــــــــذه الأخيـــــــــرة بالدراســـــــــة و التحليـــــــــل مـــــــــن جوانـــــــــب عـــــــــدة وعلـــــــــى يسّـــــــــ

ــــــــــــي و ـضــــــــــــوء عديــــــــــــد النظريــــــــــــات و المنــــــــــــاهج و منهــــــــــــا الاتجــــــــــــاه اللسانــــــــــــ ي و ـالتأويل

  .ةـي الترجماب فـالخطل ـج تحليـــمنه

                                                           

1
 El grupo de Investigación Sobre el Cuento en Marruecos, se interesó por la obra de 

Monterroso  y fue elegida  para la traducción con finalidad de dar a conocer las 
experiencias extranjeras. Voir: Opcit p.5 
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  )القـصة الأولـى( :ليـص الأصـالن

Monólogo del Mal 

     Un día el Mal se encontró frente con el Bien y estuvo a punto de 

tragárselo para acabar de una buena vez con aquella disputa ridícula; pero al 

verlo tan chico el Mal pensó:  

   « Esto no puede ser más que una emboscada; pues si yo ahora me trago 

el bien, que  se ve tan débil, la gente va a pensar que hice mal , y yo me 

encogeré tanto de vergüenza que el Bien no desperdiciará la oportunidad y me 

tragará a mí con        la diferencia de que entonces la gente pensará que él sí 

hizo bien, pues es difícil sacarla de sus modeles mentales consistentes  en que 

lo que hace el Mal está mal y lo que hace el Bien está bien. » 

Y así el Bien se salvó una vez. 

 

 

  

  :ةـــالترجم

  رــوج الشـمونول

ذا ـة لهـهايع نـلعه ليضـاد أن يبتـوك ير،ـع الخـه مـها لوجـوج ا،ـيوم ه،ـر نفسـالشد ـوج

  :رـففك دا،ـرا جـرآه صغي ولا أنـف لـراع السخيـالص
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 دا،ـيفا جـدو ضعـو يبـوه ر الآن،ـت الخيـا ابتلعـأن إذاـفدة، ـمكي إلاذا ـون هـن يكـل"

ة ـرك الفرصـن يتـول و،ـهني ـلا فيبتلعـض خجـوسأنقب را،ـت شـي فعلـاس أنـظن النـفسي

عب ـن الصـم يرا، إذـل خـينذاك أنه فعـنون حـناس سيظـارق أن الـع فـم ه،ـع منـتضي

ه الخير ـر و ما يفعلـر شـه الشـلى أن ما يفعلـة عـارهم القائمـب أفكـن قوالـرهم مـتحري

 ".يرـخ

  .رىـرة أخـير مـا الخـذا نجـوهك

 بـفي ترتي" 16"مـة رقـي القصـهو  Monólogo Del Mal  "الشـرمونولـوج "قصـة "

ين، ـن نطاقـنص ضمـهذا الـة بـات الخاصـدرج الملاحظـيث تنـية حـوعة القصصـالمجم

 نى،ـمية والتراكيب و المعجلات المعـيه للمقابـرض فـرجمة ونعـتويات التـاول مسـما يتنـأحده

   .رجميةـملية التـالع اءـأثنة ـات المطبقـوالتقنياني ـاللس جاهـالاتو ـوهنهج ـاني بالمـل الثـويتص

ن ـلاقة مـون الانطـأن تكأي طقي،ـج المنـذا المنهـسارنا هـي مـسلك فـأن نرنا ـآثة ـبداي

فى ـي اكتـوالت"   Monólogo"وج ـظ مونولـمد للفـعقاء المتـدمك الإبـيصث  ـوان حيـالعن

ن ـكن مـتى للتمـحنتها أو حـولتها و شـة حمـى دقـما علـربنه ـرصا مـح  عريبهاـترجم بتـالم

" وج ـل"و  "وـمون"مين ـن قسـبة مـة مركـوالكلم.رـدنص المصـبالمونا ـومضلا ـشك اهاتهاـمض

Mono-Logue ي ـون الداعـد يكـوق ،سـاجاة للنفـرف أي منـادي الطـث أحـنى حديـبمع

صية ـديث شخـه حـلى أنـونولوج عـرف المـيعيث ـسرح حـي المـليه فـطلح عـا اصـم ذلكـل

   .اـهد مـي مشـذاتها فـل
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 متهاـاولة ترجـعرب دون محـكلها المـي شـيفها فـولوج و توظـة مونـقاء لفظـانت إن

نب ـاب تجـن بـد يكون مـق) اةـمناج(ربية ـلغة العــي الفـا ـا يقابلهـبم )تراضـدام الاقـاستخ(

خص ـهه شـفع يوجـصوت مرتـديث بـيه حـارف علـو متعــما هـك ولوج،ــنفالمــو  بس،ـأي ل

ياق ـي السـوف ،هـشخص نفسـسمعه إلا الـت قد لا يـخافديث ـح سـاجاة النفـن منـلك ه،ـلنفس

تعلق ـيما يـليه فـعارف عـاق المتـن النطـرج عـذي يخـال" chico"ظ ـتعمال لفـجد اسـسه نـنف

ف ـم توظيـيث تـح سن،ـغير الـتى أو صـو الفـو ه sustantivoدر ـظ كمصـدلالة اللفـب

ذه ـبيعيا بهـلتين طـن المتصـضعف و الوهـالاهر ـمظى ـيد علـرض التأكـبغصفة ـك ظـفالل

   :انيةــي الاسبـك فـب ذلـا يناسـل مــااستعم ىـإلترجم ـد المـث عمــر،حيــن العمـلة مـالمرح

« …Pero al verlo tan chico, el mal pensó » :النـص الأصلي  

ا ـهنمع ـذي يجـوال" chico"فظ ـل نإ...." فكرـف ،داـغيرا جـصولا أن رآه ـل" :مةـالترج

ن ـر مـضاح الأمـتاس ىـإلنا ـيدفع ا،ـمع sustantivo درـالمصو   abjetivo صفةـن الـبي

)  Tan )Adverbioبارة ـة بعـفة مدعومـي صـهو  Tan chicoغوية ـركيبة اللـلال التـخ

صود ـا المقـبعا هنـدر، وطـفة  و المصـن الصـميز بيـعلنا نـيجا ـو مـوه ميةـد الكـي تفيـوه

ان ــك ي ــالت الةــي الحـعف، وهـغر والضـالصى  ـأكيد علـللتا ـإنمصفة ـظ كـيف اللفـبتوظ

  .رــام الشــر أمــها الخيــعلي
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ل ـلا كـهمته ناقـام و أن يؤدي مـظي العـاللف سياقـيد عن الـترجم أن لا يحـاول المـح  

 Esto no puede ser más » :ةـلة الآتيـي الجمــيث نرى فــلي،حـص الأصـدات النـوح

que una emboscada…. » 

  

  ..."دةـمكي إلاون هذا ـن يكــل":يـا يلـتها كمــمت ترجمـوالتي ت

 " Emboscada"ظ ـمي للفـل المعجـطع، أن المقابـذا المقـي هـباه فـت الإنتـإن ما يلف

اق ـاشى والسيـا يتمـظ بمـعادلة اللفـى مـإله ـب داـحما ـك مـلذل رجمـتن المـد تفطـمين، وقـو كـه

روط ـيل والشـض التفاصـي بعـركان فـان يشتـان اللفظـن كـولئ، "دةـمكي"أي ام ـالع

د ـأشبقى ـين يـظ كمـه، إلا أن لفـبرر ـاق الضـر لإلحـة الآخـنية ومباغثـوء الـأة، وسـكالمفاج

و ـما هـذه كـي تنفيـف راكـتالاشرة ـدائ اعـباتسي ـراء يوحـفه إجـاص بوصـعمال خـذا استو 

أة ـل وطـي أقـتي هـدة الـس المكيـلى عكـك، عـه ذلـا شابـرية ومـليات العسكـي العمـال فـالح

  .ةـن أو ثلاثــن شخصيـر بيـا تدبـبا مـوغال

بالدقة المطلوبة عنى ـن أداء المـيدا عـبع" نـكمي" "Emboscada"ظ ـلفقى ـيبيه ـوعل

  .Trampaدة ـو  مكيـب و هـو الأنسـكان هما جعل المترجم ينتقي لفظا آخر  وهو

ها ـنهايت ىـإلوصة ـة الأقصـن بدايـية مـون معجمـاد تكـمة تكـترجم ترجـدم المـق   

 إلاية ـب اللفظـى و التراكيـل البنـلى نقـائم عـرفي القـبه الحـج شـيها المنهـى علـث طغـحي

م ـن المترجـتراما مـاحير ـديم و التأخـكالتقوير ـالتحعض ـلى بـف عـث نقـذر حيـما تعـفي
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 داويـالدي" هـإليير ـا يشـب مـك حسـن ذلـود مـون المقصـد يكـوق ة،ـة العربيـة اللغـلخصوصي

ا ـم منهـغة المترجـوال اللـلى منـوجة عـحة منسـسة واضـسلحة و ـية صحيـة عربـجمل رادـإي "

  .1..."اـي أجزائهـة فـو متطابق

ها ـترجمت إلىرجم ـد المتـيث عمـك حـلى ذلـال عـدق مثـة أصـارة الآتيـوالعب    

  :يـكالآت

“Pues es difícil sacarla de sus moldes mentales consistentes en 

lo que hace el Mal es mal y lo que hace el Bien es bien”  

 :ةــالترجم

ر ـر شـه الشـا يفعلـلى أن مـمة عـارهم القائـوالب أفكـن قـريرهم مـعب تحـن الصـم إذ"

  ."يرـير خـله الخـا يفعـوم

 Moldes "ظ ـللف ادلـاستعمال معا أن المترجم آثر ـه هنـا نلاحظـن مإ  

Mentales "  

بير ـو تعـاتهم وهـب ذهنيـو قوالـهسب ـوالأنح ـا الأصـمفيارهم، ـأفكب ـقوالي ـوه

بق ـم المسـان الحكـوحي بطغيـي رـفالأممق، ـل أدق و أعـعنى بشكـؤدي المـنا يـسب رأيـح

                                                           

1
. الدار البيضاء. المركز الثقافي العربي. الحاسوبية الترجمة والتعريب بين اللغة البيانية واللغة. محمد الديداوي  

  90ص. 2002
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وائي ـبني العشـية والتـذا بالسلبـوارث، و كـور متـياق وراء تصـاء أو الإنسـلى الأشيـع

  .اتـها مسلمـكأنوكات ـوالسلاهر ـض المظـلبع

  )القـصة الثـانية( :النـص الأصـلي

                              El Búho que quería salvar a la humanidad 

                         En lo más intrincado de la Selva existió en tiempos lejanos un 

Búho que empezó a preocuparse por los demás. 

                              En consecuencia, se dio a meditar sobre las evidentes 

maldades que hacia el León con su poder; sobre la debilidad de la Hormiga, 

que era aplastada todos los días, tal vez cuando más ocupada  se hallaba; 

sobre la risa de la Hiena, que nunca venía al caso; sobre la Paloma, que se 

queja del aire que la sostiene en su vuelo; sobre la Araña que atrapa a  la 

Mosca, y sobre la Mosca, que con toda su inteligencia se deja atrapar por  la 

Araña, y en fin, sobre todos los defectos que hacían desgraciada a la 

Humanidad, y se puso a pensar en la manera de remediarlos. 

                            Pronto adquirió la costumbre de desvelarse y de salir a la calle 

a observar cómo se conducía la gente, y se fue llenado de conocimientos 

científicos y psicológicos que poco a poco iba ordenando en su pensamiento 

y en una pequeña libreta. 

                           De modo que algunos años después se le desarrolló una gran 

facilidad para clasificar y sabía a ciencia cierta cuándo el léon iba a rugir y 

cuándo la Hiena se iba a reír, y lo que iba a hacer el Ratón del campo 

cuando visitara al de la ciudad, y lo que haría Perro que traía una torta en la 

boca cuando viera reflejado  en el agua el rostro de un Perro que traía una 

torta en la boca y el Cuervo cuando le decían que qué bonito cantaba. 
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                         Y así, concluía:  

                          “Si el León no hiciera lo que hace sino lo que hace el Caballo, y 

el Caballo no hiciera lo hace sino lo que hace el León; y si la Boa no hiciera 

lo que hace el Ternero y el Ternero no hiciera lo que hace sino lo hace la 

Boa, y así hasta el infinito, la Humanidad se salvaría, dado que todos 

vivirían en paz y la gue-rra volvería a ser como en los tiempos en que no 

había guerra.”  

                           Pero los otros animales no apreciaban los esfuerzos del Búho 

por sabio que éste supusiera que lo suponían; antes bien pensaban que era 

tonto, no se daban cuenta de la profundidad de su pensamiento, y seguían 

comiéndose unos a otros, menos el Búho, que no era comido por nadie ni se 

comía nunca a nadie. 

                                               :الترجمة

  انيةـقاذ الإنسـوم الذي أراد إنـالب

دأ ـكـــــــان يســـــــكن، فـــــــي غـــــــابر الأزمـــــــان، بـــــــوم بـــــــ ر مكـــــــان بالغابـــــــة،ـفـــــــي أوعـــــــ         

  .رينـور الآخـغل بأمـينش

ليا فــــــــــي الظلــــــــــم الواضــــــــــح الــــــــــذي يرتكبــــــــــه الأســــــــــد ـكر مـــــــــــقد بــــــــــدأ يفـــــــــــولــــــــــذلك، فــــــــــ      

بجبروتـــــــــــه،وفي ضــــــــــــعف النملــــــــــــة التــــــــــــي يطؤونهــــــــــــا كــــــــــــل يوم،وربمــــــــــــا حــــــــــــين تكــــــــــــون 

أكثــــــــــر انشــــــــــغالا،وفي ضــــــــــحكات الضــــــــــبع التـــــــــــي تكــــــــــون دائمــــــــــا بــــــــــدون ســـــــــــبب،وفي 

ــــــــــــــي  ــــــــــــــذي يحملهــــــــــــــا و هــــــــــــــي تطير،وف ــــــــــــــي تشــــــــــــــكو مــــــــــــــن الهــــــــــــــواء ال الحمامــــــــــــــة الت

ـــــــــي  العنكبـــــــــوت ـــــــــة التـــــــــي رغـــــــــم ذكائهـــــــــا تســـــــــقط طوعـــــــــا ف التـــــــــي تمســـــــــك بالذباب
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ـــــــــــــــوب التـــــــــــــــي تجعـــــــــــــــل الإنســـــــــــــــانية وبفكر،فـــــــــــــــي الأخير،فـــــــــــــــي كـــــــــــــــل .الشـــــــــــــــباك العي

  .فشرع في البحث عن وسيلة لمعالجتها.تعيسة

وســــــــــــرعان مــــــــــــا تعــــــــــــود علــــــــــــى الســــــــــــهر والخــــــــــــروج إلــــــــــــى الشــــــــــــارع،ليرى كيــــــــــــف         

وبــــــــدأ يجمــــــــع معلومــــــــات علميــــــــة و ســــــــيكولوجية  .يتعامــــــــل النــــــــاس مــــــــع بعضــــــــهم

  .كان يرتبها شيئا فشيئا في عقله وفي كراسة صغيرة

ســــــــــــــــــــــنوات قليلة،ســــــــــــــــــــــهولة كبيــــــــــــــــــــــرة فــــــــــــــــــــــي ترتيــــــــــــــــــــــب وهكذا،اكتســــــــــــــــــــــب،بعد       

ـــــــــــى ســـــــــــيزأر الأســـــــــــد،ومتى سيضـــــــــــحك  الأشياء،فأصـــــــــــبح يعـــــــــــرف حـــــــــــق المعرفـــــــــــة مت

ومـــــــــاذا ســـــــــيفعل  الضـــــــــبع،وماذا ســـــــــيفعل فـــــــــأر الباديـــــــــة عنـــــــــد زيارتـــــــــه لفـــــــــأر المدينـــــــــة،

الكلـــــــب الـــــــذي يحمـــــــل كعكـــــــة فـــــــي فمـــــــه،حينما يـــــــرى فـــــــي المـــــــاء وجـــــــه كلـــــــب يحمـــــــل 

  .لون انه يحسن الغناءكعكة في فمه،و ماذا سيفعل الغراب حين يقو 

  :وخلص إلى ما يلي       

ـــــــــــــه "          ـــــــــــــل يفعـــــــــــــل مـــــــــــــا يفعل ـــــــــــــه عـــــــــــــادة ب ـــــــــــــو أن الأســـــــــــــد لا بفعـــــــــــــل مـــــــــــــا يفعل ل

و لــــــــو أن الحصــــــــان لا بفعـــــــــل مــــــــا يفعلــــــــه عــــــــادة بـــــــــل يفعــــــــل مــــــــا يفعلـــــــــه . الحصــــــــان

الأســـــــــد،ولو أن الحيـــــــــة لا تفعـــــــــل مـــــــــا تفعلـــــــــه عـــــــــادة بـــــــــل تفعـــــــــل مـــــــــا يفعلـــــــــه العجـــــــــل، 

يفعلــــــــه عــــــــادة بــــــــل يفعــــــــل مــــــــا تفعلــــــــه الحيــــــــة، وهكــــــــذا  ولــــــــو أن العجــــــــل لا يفعــــــــل مــــــــا

ـــــــــي  ـــــــــه،لنجت الإنســـــــــانية، إذ أنهـــــــــم جميعـــــــــا ســـــــــوف يعيشـــــــــون ف ـــــــــة ل ـــــــــى مـــــــــا لا نهاي إل
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وســـــــــوف تعـــــــــود الحـــــــــرب كمـــــــــا كانـــــــــت فـــــــــي الأزمنـــــــــة التـــــــــي لـــــــــم تكـــــــــن فيهـــــــــا . ســـــــــلام

  ".حروب

ــــــــــم تكــــــــــن تقــــــــــدر مجهــــــــــودات البــــــــــوم، و إن تصــــــــــور       لكــــــــــن الحيوانــــــــــات الأخــــــــــرى  ل

و لـــــــم تكـــــــن . لقـــــــد كانـــــــت تـــــــرى فـــــــي الواقـــــــع، أنـــــــه غبـــــــي. هـــــــو أنهـــــــا اعتبرتـــــــه حكيمـــــــا

باســـــــتثناء البـــــــوم الـــــــذي لـــــــم  تـــــــدرك عمـــــــق أفكـــــــاره، فاســـــــتمرت فـــــــي أكـــــــل بعضـــــــها،

 .     يأكله أحد و لم يأكل أحدا قط

 El Búho que quería salvar a "بعنـــوان إن القـــارئ للقصـــة الثانيـــة وهــــي 

la humanidad "" ســـــــــيجد نفســـــــــه محاصـــــــــرا "نســـــــــانيةنقـــــــــاذ الإإالبـــــــــوم الـــــــــذي أراد،

بمجموعـــــــــــــة مـــــــــــــن الرمـــــــــــــوز، تحيـــــــــــــل علـــــــــــــى تفاســـــــــــــير و تـــــــــــــأويلات تتعـــــــــــــدد بتعـــــــــــــدد 

ـــــــــى اخـــــــــتلاف مشـــــــــاربهم، وهـــــــــي مـــــــــن هـــــــــذا المنظـــــــــور لا تختلـــــــــف كثيـــــــــرا  متلقيهـــــــــا عل

ــــــــة و"عــــــــن نصــــــــوص بــــــــن المقفــــــــع ،فــــــــي كتــــــــاب  ،التــــــــي رام مــــــــن خلالهــــــــا "دمنــــــــة كليل

كشــــــــــف بعـــــــــــض الآفــــــــــات والنقـــــــــــائص عنـــــــــــد بنــــــــــي البشـــــــــــر، إلا أنــــــــــه آثـــــــــــر تقـــــــــــديمها 

علــــــــــى لســــــــــان الحيــــــــــوان فــــــــــي قالــــــــــب زاوج فيــــــــــه بــــــــــين المتعــــــــــة  و الجــــــــــد، والحكمــــــــــة 

فالكتــــــــــــاب يحتـــــــــــوي علـــــــــــى مجموعـــــــــــة مــــــــــــن . "والمعرفـــــــــــة بأســـــــــــلوب واضـــــــــــح جميـــــــــــل

مـــــــــــن القصـــــــــــص الأخلاقيـــــــــــة وضـــــــــــعت علـــــــــــى ألســـــــــــنة البهـــــــــــائم و الطيـــــــــــر و حـــــــــــوت 

تــــــــــــدور حــــــــــــول مــــــــــــا يجــــــــــــب أن يجــــــــــــري عليــــــــــــه ...الأخــــــــــــلاق والحكــــــــــــم خيــــــــــــرا كثيــــــــــــرا

كتــــــــــــاب فيــــــــــــه مــــــــــــن كنــــــــــــوز الحكمــــــــــــة ...الحكــــــــــــام فــــــــــــي حكمهــــــــــــم وسياســــــــــــة دولهــــــــــــم
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ــــــــــــه ــــــــــــاب مثل ــــــــــــي كت ــــــــــــه مــــــــــــن ...المشــــــــــــرقية،ما لا يوجــــــــــــد ف ــــــــــــي دفتي كمــــــــــــا اجتمــــــــــــع ف

ـــــــــــاب مثلـــــــــــه  ـــــــــــي كت ـــــــــــم يجتمـــــــــــع ف ـــــــــــر و الحكـــــــــــم و الأمثـــــــــــال مـــــــــــا ل الفضـــــــــــائل و العب

ــــــــــى الآن ــــــــــ...حجمــــــــــا حت ل فــــــــــي موضــــــــــوعاتها وعمــــــــــق معانيهــــــــــا و بعــــــــــد وهــــــــــي لا تق

لغوتــــــــه الألمـــــــــاني مـــــــــن حيـــــــــث " فوســـــــــت"أغوارهــــــــا عـــــــــن قصـــــــــص شكســــــــبير،ولا عـــــــــن 

  1"المعاني الفلسفية واللفتات الإنسانية والمرامي الأخلاقية

ـــــــــة  وانطلاقـــــــــا مـــــــــن هنـــــــــا كانـــــــــت هـــــــــذه القصـــــــــة التـــــــــي ينـــــــــزل فيهـــــــــا طـــــــــائر البـــــــــوم منزل

إذ تضــــــــعنا تقنيــــــــات . القصــــــــةالبطــــــــل، وهــــــــو بهــــــــذا يشــــــــغل حيــــــــزا هامــــــــا مــــــــن فضــــــــاء 

الســـــــــرد مـــــــــن خلالهـــــــــا أمـــــــــام جملـــــــــة مـــــــــن التراكيـــــــــب و التعـــــــــابير التـــــــــي تـــــــــدفعنا إلـــــــــى 

ــــــــــــوال المــــــــــــنهج  ــــــــــــى من ــــــــــــراح ترجمــــــــــــة عل ــــــــــــل  و التفســــــــــــير،بغرض اقت تناولهــــــــــــا بالتحلي

التــــــــــأويلي فاختيـــــــــــار هـــــــــــذا النــــــــــوع مـــــــــــن الطيور،قطعـــــــــــا لــــــــــيس مـــــــــــن بـــــــــــاب الصـــــــــــدفة 

 :كونه ارتبط بصفتي الحكمة و المعرفة

“Sabiduría e inteligencia interpretada por un montón de términos calificando 

a este ave por:  

- El búho (…) se dio a meditar. 

- Se puso a pensar (…) remediar los . 

- Observar (…) y se fue llenando de conocimientos científicos y psicológicos 

… en su pensamiento y en una pequeña libreta.”   

                                                           
1
  12 ص.1966بيروت.دار القلم.كليلة ودمنة- عبد الله ابن المقفع  
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و هـــــــــو مـــــــــن هـــــــــذا المنطلـــــــــق لا يزيـــــــــد تلـــــــــك الصـــــــــفات إلا تأكيـــــــــدا و ترســـــــــيخا فهـــــــــذا  

ـــــــــد تجـــــــــاوز هـــــــــا  ـــــــــه و طـــــــــول تأملاتـــــــــه ق ـــــــــه وقلـــــــــة حركت ـــــــــوق المعـــــــــروف بانطوائ المخل

ــــــــــث  ــــــــــة التــــــــــي وضــــــــــعته فــــــــــي إطــــــــــار غيــــــــــر لائــــــــــق حي ــــــــــك الصــــــــــورة النمطي هنــــــــــا، تل

ـــــــــــة الحكـــــــــــيم ذي الر  ـــــــــــذير شـــــــــــؤم وتطير،لتضـــــــــــعه فـــــــــــي مرتب ـــــــــــه ن ـــــــــــة الحـــــــــــادة جعلت ؤي

  .والجادة

“Un búho que empezó a preocuparse por los demás… se dio a meditar sobre 

las maldades que hacia el león con su poder… se puso a pensar en la manera 

de remediarlos”    

بــــــــدأ يفكـــــــر مليــــــــا فــــــــي الظلـــــــم الواضــــــــح الــــــــذي ... بـــــــوم بــــــــدأ ينشــــــــغل بـــــــأمور الآخــــــــرين"

  ."فشرع في البحث عن وسيلة لمعالجتها... يرتكبه الأسد بجبروته

ــــــــات  ــــــــي مكون ــــــــر ف ــــــــى أي تغيي ــــــــدم عل ــــــــم يق ــــــــي هــــــــذا المقطــــــــع ل ــــــــرجم ف الوحــــــــدات (المت

المقطــــــــــــع الأصــــــــــــلي، حيــــــــــــث أوردهــــــــــــا كمــــــــــــا هــــــــــــي دون محاولــــــــــــة منــــــــــــه ) الترجميــــــــــــة

الكشـــــــــــف عـــــــــــن عناصـــــــــــرها الإيحائيـــــــــــة، حيـــــــــــث تعـــــــــــد هـــــــــــذه الأخيـــــــــــرة مـــــــــــن الأدوات 

الأدبيــــــــــة مقارنــــــــــة بالــــــــــدلالات المرجعيــــــــــة التــــــــــي تختفــــــــــي  المهيمنــــــــــة فــــــــــي النصــــــــــوص

  .تماما

إن تقنيـــــــــة الترميـــــــــز التـــــــــي لـــــــــم تخضـــــــــع خـــــــــلال العمليـــــــــة الترجميـــــــــة لآليـــــــــات التفســـــــــير 

      .والتأويل، قد تكون مقصودة بغرض دفع المتلقي للتفاعل مع النص
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ـــــــز الممتـــــــدة عبـــــــر فضـــــــاء  ـــــــد الغـــــــرض مـــــــن تقنيـــــــة الترمي ـــــــة كـــــــان لا بـــــــد مـــــــن تحدي بداي

ـــــــــــه ألســـــــــــنة الســـــــــــرد الســـــــــــرد و  ـــــــــــي كتاب ـــــــــــي كمـــــــــــا يصـــــــــــنفها محمـــــــــــود طرشـــــــــــونه ف الت

  تتجاوز أحد الوجوه التالية 

إمــــــــــــــا التقنيــــــــــــــة، الثاقبــــــــــــــة،الطامح إلــــــــــــــى تغييــــــــــــــر الأوضــــــــــــــاع،الرافض لكــــــــــــــل أشــــــــــــــكال 

  الظلم والطغيان

ــــــــــة و دمنــــــــــة، فــــــــــالخوف مــــــــــن بطــــــــــش الســــــــــلطان يــــــــــدفع  و هــــــــــو مــــــــــا نجــــــــــده فــــــــــي كليل

بية فنيــــــــــة تهــــــــــدف إلــــــــــى الكاتــــــــــب إلــــــــــى تعــــــــــويض البشــــــــــر بالحيوانــــــــــات و إمــــــــــا أســــــــــلو 

  تكثيف المعنى عن طريق 

ـــــــــــة و توظيـــــــــــف  ـــــــــــوخي الإيجـــــــــــاز والمجـــــــــــاز والثوريـــــــــــة و الكناي الإيحـــــــــــاء والإيمـــــــــــاء و ت

ـــــــــه ـــــــــي و ثقافت ـــــــــي ذاكـــــــــرة المتلق ـــــــــة تعـــــــــيش ف ـــــــــق .علامـــــــــات أســـــــــطورية معروف وإمـــــــــا خل

عــــــــــالم قصصــــــــــي مــــــــــواز للعــــــــــالم الــــــــــواقعي و متولــــــــــد عنــــــــــه دون أن يكــــــــــون انعكاســــــــــا 

  1.له أو صورة باهتة من صوره

فقـــــــــد آثـــــــــر الكاتـــــــــب أن يجـــــــــول بنـــــــــا عبـــــــــر أزمنـــــــــة و أمكنـــــــــة مفتوحـــــــــة تفتقـــــــــر إلـــــــــى    

  :أدنى عناصر التحديد والتموقع فيشير إلى ذلك قائلا

“En lo más intrincado de la selva existió en tiempos lejanos un Búho que 

empezó a preocuparse por los demás.” 

                                                           
1
  .185ص.2007.تونس.الدار العربية للكتاب.ألسنة السرد.محمود طرشونة  
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فــــــــــي أوعــــــــــر مكــــــــــان بالغابــــــــــة،كان يســــــــــكن فــــــــــي غــــــــــابر الأزمــــــــــان،بوم بــــــــــدأ " :الترجمــــــــــة

  ."ينشغل بأمور الآخرين

للزمـــــــــــــان " المـــــــــــــبهم"ن هـــــــــــــذا التوظيـــــــــــــف وفقـــــــــــــا لآليـــــــــــــات التفســـــــــــــير والتأويـــــــــــــل فـــــــــــــإ 

صـــــــــــور (المكــــــــــان لـــــــــــم يكـــــــــــن إلا إشـــــــــــارة مقصـــــــــــودة لشـــــــــــيوع مثـــــــــــل هـــــــــــذه المشـــــــــــاهد و 

ي كــــــــــل فهــــــــــي قابلــــــــــة للتكــــــــــرار، فــــــــــ) التســــــــــلط و الجبــــــــــروت وتفاعــــــــــل صــــــــــورة المنقــــــــــذ

زمـــــــــــان ومكـــــــــــان والغابـــــــــــة فـــــــــــي الـــــــــــنص لا يقصـــــــــــد بهـــــــــــا ذلـــــــــــك المكـــــــــــان المتعـــــــــــارف 

عليــــــــــه بــــــــــوفرة وكثافــــــــــة غطائــــــــــه النبــــــــــاتي وامتــــــــــداد مســــــــــاحته  وانتشــــــــــار كــــــــــل أنــــــــــواع 

الحيوانـــــــــات فيــــــــــه بــــــــــل هـــــــــي آليــــــــــة ترميــــــــــز يـــــــــراد بهــــــــــا جعــــــــــل الغابـــــــــة صــــــــــورة حيــــــــــة 

  .الخ...وعاكسة لكل أشكال التجاوزات و الفوارق والنقائص والآفات

اصـــــــــــل تفاصـــــــــــيل القصـــــــــــة مـــــــــــن خـــــــــــلال اســـــــــــتعراض مجموعـــــــــــة مـــــــــــن النمـــــــــــاذج وتتو   

ــــى  لوحــــة مشــــكلة مــــن نمــــاذج     الحيوانيــــة، وهــــي فــــي ذات الوقــــت إشــــارة إل

وتجمــــــــع بــــــــين الضــــــــعفاء بنيــــــــة و نفوذا،والســــــــفهاء و البلهــــــــاء و  بشــــــــرية متنوعــــــــة،

الحمـــــــــق و المغـــــــــرورين إلـــــــــى أن تكتمـــــــــل كـــــــــل عناصـــــــــر تلـــــــــك اللوحـــــــــة التـــــــــي أثـــــــــارت 

ـــــــــــه يفكـــــــــــر فـــــــــــي وســـــــــــيلة  فضـــــــــــول البـــــــــــوم و حركـــــــــــت فيـــــــــــه وعيـــــــــــه و حكمتـــــــــــه لتجعل

    .  لنجدة غيره من بطش الأسد

Según la visión filosófica del búho llegó a una conclusión que consiste 

en pensar en un intercambio de papeles entre todos los animales 
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mencionados  en   el texto. Todo eso para poder realizar el sueño de salvar a 

la humanidad. 

Pero como los esfuerzos del búho quedan inapreciables y rechazados 

por  los animales entonces todo queda sueño.    

  )القصـة الثـالثة( :ليـص الأصـالن

La tela de Penélope, 

O quién engaña a quién? 1 

« Hace muchos años vivía en Grecia un hombre llamado Ulises (quien 

a pesar de ser bastante sabio era muy astuto), casado con Penélope, mujer 

bella    y singularmente dotada cuyo único defecto era su desmedida afición 

a tejer, costumbre gracias a la cual pudo pasar sola largas temporadas. 

Dice la leyenda que en cada ocasión en que Ulises con su astucia 

observaba que a pesar de sus prohibiciones ella se disponía una vez más a 

iniciar uno de sus interminables tejidos, se le podía ver por las noches 

preparando a hurtadillas sus botas y una buena barca, que sin decirle nada se 

iba a recorrer     el mundo y a buscarse a sí mismo. 

De esta manera ella conseguía mantenerlo alejado mientras coqueteaba 

con sus pretendientes, haciéndoles creer que tejía mientras Ulises viajaba y no 

que Ulises viajaba mientras ella tejía, como pudo haber imaginado Homero, 

que, como se sabe a veces dormía y no se daba cuenta de nada. » 

  :ةـــالترجم

  1 نسيج بينيلوب، أو من يخون من؟

                                                           

1
 El quinto cuento de la obra      - opcit  p.23 
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اكرا ـان مـك(س ـدعى عوليـل يـان رجـلاد اليونـي بـان فـر والأوان، كـف العصـي سالـف

 .زةـة متميـا موهبـلة لهـرأة جميـي امـوب، وهـن بينيلـزوج مـ، ت)ةـه الواسعـم حكمتـدا رغـج

لة ـات طويـاء أوقـن قضـها مـادة مكنتـي عـج، وهـرط بالنسـا المفـان ولعهـيد كـا الوحـعيبه

  .اـوحده

م ـة، رغـعد ثانيـيلوب تستـه أن بينـظ بدهائـلما لاحـوك. يسـطورة إن عولـسلأول اـتق

ئ  ـيهي وـرى وهـن أن يـما يمكـك. ةـها اللامتناهيـد أنسجتـي أحـمل فـدء العـها، لبـنعه لـم

رج ـان يخـيء، كـا بشـه، دون أن يخبرهـتى إنـا حـا مناسبـقارب ئـويهيية ـل خفـذاءه في الليـح

  .هـن ذاتــا عــم بحثـوف العالـليط

ما ـسج بينـا تنـاهم أنهـة إيـا موهمـازل خطابهـاده وتغـن إبعـكن مـانت تتمـذا، كـوهك

ان ـذي كـروس الـدا لهوميـما بـج، كـي تنسـما هـافر بينـس يسـس، لا أن عوليـافر عوليـيس

 . يءـم بشـام دون أن يعلـروف، ينـو معـا هـب مـا، حسـأحيان

ين ـذكورة، محاولـية المـموعة القصصـن المجـر مـا آخـة نصـليوة التاـي الخطـف اولـنتن

ص ـالن يـا فـرح بهـمصالير ـغ–نية ـار الضمـرة للأفكـيلية المفسـوات التحلـيق الخطـتطب

ادة ـالي إعـعاني وبالتـمل المـباط مجـد استنـقص -)ييلـي والتحللـويج التأـق المنهـتطبي(

ارات ـورتها التيـتي طـجية الـالمنه رـالأطعانة بـضي الإستـراء يقتـو إجـص، وهـاغة النـصي

                                                                                                                                                                            

1
  25مرجع سابق ص  - المجموعة القصصيةفي  5القصة رقم   



 دراسة تطبيقية..ترجمة القصة القصيرة               :           الفصل الرابع 

219 
 

ن ـة عارجـيات خـوء معطـلى ضـة عـوع الترجمـضص مو ـيل النـدعي تحلـيستما ـيعها، كـجم

  .لـسير والتأويـلى التفـدة عـة المساعـر اللغويـل غيـى بالعوامـا يسمـمأو ص ـالن

  La tela de Penélopejo"وان ـمل عنـاق تحـذا السيـي هـدرجها فـتي نـة الـالقص

  ن؟ ـدع مـن يخـوب أو مـنسيج بينيل"أي " o quien engaña a quien"أو 

ن ـها عـي شكلـف آىـتنات ـلى آليـه، عـتطبيقزم ـه ونعتـنسوقذي ـج الـهد المنـيعتم

ر ـلى أدوات التفسيـز عـذي يرتكـج الـو المنهـم، وهـدها المترجـاعتمتي ـالة ـة الحرفيـالترجم

يرة ـة القصـالقص) ديدـه التحـلى وجـي عـص الأدبـالن(ص ـيك النـروم تفكـتتي ـيل الـوالتحل

ة ـائص الدلاليـن الخصـونة مـة المكـه التحتيتاـى بنيـوزه إلـل رمـونق ،قامـالمذا ـي هـف

  .صـــي النـواردة فـير الـغ والتعابـق الصيـة وفـة والتداوليـوالنحوي

ة ـارة الإغريقيـاعر الحضـسا لشـديمة الأو ـن ملحـة مـة مقتبسـالقص

ت، ـبي 12.000ن ـقل عـا لا يـؤلف فيمـها المـد نظمـا وقـاذة أيضـاحب الإليـوص1روسـميهو 

ه ـش زوجتـث تعيـوطنه حيـم اـإتاكى ـليس إلو ـودة عـكي عـي تحـوهيد ـنش 24لى ـمة عـمقس

ها ـتوددون إليـي اانو ـمن كـال مـن الرجـر مـاب الكثيـحل إعجـانت مـتي كـنيلوب الـبي

ده ـا كان يعتقـق مـفر والترحال وفـق السـعاشها ـاب زوجـي غيـفها ـها ويغازلونـتقربون منـوي

  2.عـالجمي

                                                           

1
 Voir : Homere Diccionaire de Litterature y grecque et latine. Ed. Universitaires 

Paris 1968 pp 338-340- 341. 
2
 Ibid pp  342-343 
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ويق ـلى تطـة عـة المنصبـوات الضروريـن الخطـة مـوف جملـاول الوقـة سنحـبداي

قي ـالمنط هـبنائخراج ـتواس )لاتـتمفص(ص ـل النـمفاصليل ـلال تحـخن ـاقي مـنى السيـالمع

  :اـــمنه ة ـي ثلاثـثلة فـاره المتمـوأفك

ي ـين فـن الأساسيتـيالشخصيت ن أوـف بالبطليـرة التعريـمن فكـزء الأول يتضـالج-1

اعر ـوردها الشـة يـسيـية ونفـيات ذاتـن معطــا مـوب انطلاقـس وبينيلـليا عو ـة، وهمـالقص

 .ريقيـالإغ

ل ـراد كـين يجسدها انفـن البطلـة بيـي العلاقـية فـوانب السلبـلى الجـيز عـالترك -2

  .ةـر والخديعـاصية المكـبخهما ـمن

اب ـاء الغيـرة أثنـة عابـذذ إن بمتعـلى التلـرار عـة أو الإصـة الزوجيـالخيان -3

  .زوجـري للـوعي أو القسـالط

حتم ـة يترور ـد ضـتعه ـارجة عنـرفية خـيات معـق معطـص وفـار النـيل أفكـإن تحل

ه ـو إليـا يدعـذا مـ، وهتنـالمي ـنا فـه علـبر عنـم يعـا لـن مـام عـة اللثـلإماطها ـجوء إليـالل

ص أو ـدود النـدى حـراء يتعـة إجـالترجمي  ـفرون ـن يـة الذيـة التأويليـار النظريـأنص

ر ـر غيـنعه العناصـذي تصـال) قاميـالم(رفي ـاق الظـبالسي هـا يسمونـو مـطاب، وهـالخ

 ...افيةـو ثقـية وسوسيـية وتاريخـروف نفسـا ظـمنهص و ـتاج النـة لإنـة المصاحبـاللغوي
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ص أو ـزاء النـصري لأجـسح البـمى بالمـما يسـأو ب حيـسطل ـص بشكـالنراءة ـإن ق

اقه، ـى أعمـوج إلـفاتيح الولـارئ مـنح القـيم، لا -شافيةـكستراءة الإـالق -ية ـه اللفظـلمكونات

اصر ـى عنـاق إلـذا السيـي هـرجم فـاج المتـل يحتـدها بـكفي وحـوية لا تـارف اللغـفالمع

  ...ة ـة إضافيـة ومقاميـمعرفي

ن ـي مـة وهـللقص) انـمكالان و ـزمال(ة ـية التاريخيـديد الخلفـاتب بتحـوم الكـداية يقـب

مي ـتنتة ـلات معرفيـونها مكمـليلي لكـوذج التحـاعها للنمـن إخضـيمكلا ي ـناصر التـالع

 :ةـة التاليـكالأمثل نىـة المعــدات الأحاديـة الوحـى خانـإل

  Hace muchos aňos  ر والأوانــف العصـي سالــف

  Vivia en Grecia  انــــلاد اليونـــان في بـك

  Un hombre llamado Ulises  يســى عولــل يدعــرج

  Casado con Penelope  وبــــن بينيلـزوج مــــت

ر ـالعناص نـي مـ، وهمـوع فهـرفة لا موضـوع معـموضد ـتعلات ـذه المكمـإن ه

ث ـرى حيـى أخـة إلـن لغـال مـية الإنتقـاء عملـيا أثنـهودا ذهنـلب مجـلا تتطتي ـزاء الـالأجو 

اك ـهن(...) مة ـة للترجـوص الموجهـل النصـي كـه فـياق إنـذا السـي هـيل فـول دولـيق

ادة ـويق ولإعـة التطـوأن عملي(...) رية ـية التفسيـن العملـا مـت تمامـة تفلـاصر إخباريـعن
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ة ـدات الأحاديـر بالوحـلق الأمـنا يتعـوه. يلـن التحلـوع مـلبان أي نـتتطياغة لا ـالص

 1...ةـراث بالسياق أو الخلفيـرجم دون الإكتـها المتـي ينقلـعنى التـالم

 «  Dans tous les textes à traduire, il ya, (…) des éléments 

d’information qui échappent presque complètement a l’analyse exégétique 

(…). Leur appréhension et leur réexpression ne nécessite aucune 

interprétation. Il s’agit des unités monosémiques que le traducteur transpose 

directement dans son texte d’arrivé sans avoir besoin de se reporter au 

contexte ou à la situation ». 

نى ـوغ المعـلى بلـط عـز فقـص، لا ترتكـليل لأي نـة التحـلص أن عمليـا نستخـن هنـم

ربط ـتدلالات تـلال اسـن خـا مـكن أيضـا ولـرح بهـر المصـر غيـالعناص برـة عـخاص

مدلول ـالن ـحث عـالبة ـون طريقـد تكـنا قـوية، وهـير اللغـوية بغـزاء اللغـالأج

"Transcodage "ن ـد مـا تعـا كونهـعانة بهـكن الاستـتي يمـا الـدة أيضـة والوحيـم تقنيـأه

ة ـترجمة ـحقيق عمليـلت -ةـة المقارنـالأسلوبي–قارن ـج المـي المنهـتمدة فـالمع نيات ـالتق

 Contexteعرفي ـاق المـالسي–ة ـناصر المعرفيـره العـا توفـلمقا ـلي وفـص الأصـة للنـمعادل

Cognitif  عرفي ـزاد المـذا الـوكBagage cognitif ، ى ـارة إلـن الإشـد مـنا لابـوه

  .يـي والتوثيقـة والبحث المعجمـراءة السابقـالق تيـمرحل

 دـد مقاصـي تحديـص الأدبـر بالنـق الأمـدما يتعلـة عنـرة خاصـكثيا ـب أحيانـيصع

انة ـمن خـدوام ضـلى الـة عـي مصنفـلات، وهـض المكمـلى بعـلاع عـب دون الإطـالكات
                                                           

1
 voir Delisle Opcit pp 101.102 
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تند ـولا يس: "اـقولهل بـو الفضـا أبـا جينـبر عنهـتي تعـال وةـي الخطـدة، وهـاصر المساعـالعن

ة ـوله مقاربـنة تخـدة معيـى عـل إلـري، بـه الفطـى حسـذه إلـم هـة الفهـام بمهمـرجم للقيـالمت

ة ـراءة التفاعليـعرفي والقـزون المـة المخـق وتغذيـث الموثـوالبح) .(..ة ـوص كافـالنص

  1".ارباتـن مقـالك مـا هنـى مـؤلف إلـرة المـص وسيـة النـرف مناسبـعوت

 هاـمعانيوغ ـذر بلـث يتعـص حيـن النـة مـلمثض الأـلى بعـقف عـر سنـا ذكـا لمـوفق

راء ـل فالإجـو الفضـنا أبـبير جيـد تعـلى حـعنى عـات المـراق طبقـدون اخت ةيـالضمن

 Lesات ـالملفوظ(ظي ـاق اللفـين السيـييز بـى تمـاج إلـاق يحتـا السيـي هذـرجمي فـالت

énoncés (2 .رفيـنى المعـة المعـوترجم  

  :النص الأصلي

« …. Quien a pesar de ser bastante sabio era muy astuto …. »  

  : ةـالترجم

  ..." ةـالواسعه ـم حكمتـدا رغـرا جـان ماكـك" 

س، ـل عوليـة البطـي شخصيـض فـض التناقـد بعـن سيجـن الصفتيـل لهتيـإن المتأم

هي ـفذا ـو بهال،ـل والكمـة العقـورجاح ،ماعيـسي والاجتـوازن النفـة التـة خلاصـفالحكم

ارة ـوس إشـذا القـد هـإذ يع -داع، ـكر والخـة والمـفات الرذيلـن صـاحبها عـفع بصتر ـت
                                                           

1
  .21ص . 2005.بيروت جامعة القديس يوسف. المترجم في عمارتي النص: جينا أبو الفضل  

2
  .53: المرجع نفسه ص: ينظر   
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ذا ـوك" يرسيـس"ع ـطويل مـره الـاء سفـرامية أثنـامرات غـن مغـس مـه عوليـما عايشـة لـضمني

 قناعحت ـها تـإخفائى  ـرص علــل يحـان البطــفات كـي صـوه 1خ ـإل...ر ـرائس البحـع

  .رــولعه بالسف

ق ـح الأفـا يفتـارئ بمـزويد القـرى لتـة أخـبر أمثلـارات عـحات والإشـل التلميـوتتواص 

اعدة ـر مسـها غيـديد كونـفظ شـية بتحـاقات اللفظـناول السيـعله يتـلات تجـلى تأويـه عـأمام

 .ؤلفــد المـوغ مقاصـلى بلـع

  :ةـالأمثل

« Casado con Penélope, mujer bella y singularmente dotada cuyo ùnico 

defecto era su desmedida  afición a tejer, …Temporados. » 

                                               :ةــالترجم

ها ـان ولعـد كـها الوحيـيزة، عيبـة متمـا موهبـيلة لهـرأة جمـي امـوب، وهـن بنيلـزوج مـت 

  ."دهاـة لوحـات طويلـأوق... ي ـج وهـفرط بالنسـالم

                                                           

1
 « L’odysée comprend deux parties (…) narrant les vicissitudes d’Ulysse dans son 

long retour au foyer (…) La rencontre d’Ulisse et de Nausicaa VI (…) Ulysse et 

Circé X, Ulysse et les Sirénes … "  

وهي تسرد التقلبات التي عايشها عوليس وسيرسي وعوليس وعرائس البحر (...) تتشكل الأوديسا من جزأين  - 

."...  

Voir : Dictionnaire de littérature grecque… Opcit. P 340. 
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تة ـالبد ـلي، لا يساعـا الأصـنصهي ـما وردت فـات كـة الملفوظـبترجم اءـإن الإكتف   

ورة ـت الأسطـتي تناولـاث الـال والأبحـالأعم هاـا تناقلتـة كمـمون القصـم مضـلى فهـع

 ،جميـحث المعـبلوازي لـعرفي المـث المـاب البحـرق بـا طـعلين اـماان لز ـه كـة، وعليـاليوناني

وب ـوء بينيلـإن لجـف رفيةـيات المعـض المعطـلال بعـن خـم .خيـطلحي والتاريـالمص

ن ـم يره ـن تفسكـان يمـك لـل بـذا العمـع بهـق وولـن عشـع اـمناجن ـم يكـل ةـة الحياكـلذريع

اهم ـة إيـموهم) ةـخدع( جبينـه للمعـب جـعي، تتحجـل طبيـه رد فعـلى أنـع سيـنفانب الـالج

لا ـوم ليـم تقـة ثـن الحياكـها مـانتهائمجرد ـاط بـالإرتب لىـها عـجاب وموافقتـادلتهم الإعـبمب

ا ـا لهـال زوجهـن إهمـة عـية المترتبـار النفسـا أن الآثـكم... هار ـي النـجته فـا نسـك كلمـبف

  ...رـي السفـر فـى التفكيـه إلـلتدفع ةـبالحياك غالـبالانشاهر ـد التظـها تتعمـجعلت

طوة ـص، خـن النـارجة عـخاصر ـعن لالـن خـراغات مـلء الفـلى مـركيز عـد التـويع

ا ـو مـعنى، وهـة للمـص الحاملـدات النـك وحـلى تفكيـم عـهم القائـفة الـير عمليـية لتيسـأساس

... دارة ـان الصـي مكـنى فـوم المعـع مفهـذي يضـليلي، الـلي والتحـراء التأويـيه الإجـيقتض

رد ـد الفـر عنـم والتعبيـة الفهـى عمليـة إلـاللغويارنة ـة المقـن نزعـة مـاهرة الترجمـل بظـوينتق

ي ـرقت فـد غـعنى، قـلى المـز عـة التركيـا مزيـت لهـرية وإن كانـذه النظـر أن هـغي... 

رض ـوالغ هـة الكنـص ومعرفـنتج النـة مـي دخيلـف وصـاولت الغـرة إذ حـات كبيـمتاه

  .1 ولـى القـإل عـتي تدفـة الـمر والطوية والنيـد والمضـوالقص

                                                           

1
  .81، ص 2000المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، ...الترجمة و التواصل. محمد الديداوي  
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ر ـإن الأمـة، فـرورة الترجميـالسي  يـعنى فـويق المـة تطـلق بعمليـا يتعـكن فيمـا يـومهم

ذه ـذ هـإذ تأخ(اني ـن المعـل مـم هائـراكم لكـت وتـات وتشتـن انزلاقـلم مـكن أن يسـلا يم

ف ـي يتألـر التـالعناص ك لأنـدال، ذلـراءات الـدد قـلى تعـوم عـيق) ياـلا لا نهائـرة شكـالأخي

ى ـها إلـي معانيـل فـا تصـة أنهـما لدرجـة دائـل متحركـة، بـة الدلالـر ثابتـص غيـها النـمن

ه ـب إليــا تذهـذا مـوه 1..."ص ـة النـن كتابـهى مـن انتـف حيـال المؤلـن ببـم تكـات لـتناقض

  .صـــقرار أي نـترف باستـتي لا تعـية الـة التفكيكـالنظري

لال ـدلالي خـتاح الـرة الانفـيح فكـة لتوضـة التاليـدرج الأمثلـاق تـذا السيـي هـوف

  .مؤلفـدة الـة للإمساك بقصيـة فرصـانية إتاحـع إمكـافي مـويضي المتنـراء التقـالإج

«  … costumbre gracias a la cual pudo pasar sola largas temporadas. » 

  :مةـــالترج

  ...".دهاــن قضاء أوقات طويلة وحـها مـادة مكنتـعي ـوه"... 

ة، ـال بالحياكـنع بالانشغـرة التصـلى فكـنا عـطع تحيلـهذا المقـة لـراءة المتفحصـإن الق

  :ارةـك العبـعد تفكيـا بـح جليـا يتضـو مـوه

« … Gracias a la cual pudo pasar sola… »  

 

                                                           

1
  .225ص. 2003مصر . لونجمان–الشركة المصرية العالمية للنشر . موسوعة النظرية الأدبية. نبيل راغب  
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ة ـع بالدرجـوع يخضـو تنــدة، وهـوانب عـن جـه مـة قراءتـطع إمكانيـذا المقـح هـيتي      

  .صــع النـاعل مـالتف ةـاوت درجـذا تفـه وكـمتلقي لافـاختى ـالأولى إل

و ـا هـة مـجة الحياكـذا بحـه زالـالانعرار ـى أن قـراءات إلـدى القـا إحـد تحيلنـفق      

ا ـلال تقديمهـن خـرين مـجاب الآخـفر بإعـة الظـفرص وبـه بينيلـزع بـتنت" لـرد فع"إلا 

ي ـو ف .هاـن نسيجـها مـال انتهائـيها حـد معجـبأح اطـالارتبرار ـة بقـود الخاصـض الوعـلبع

  : رــع آخـمقط

  

  

   

 Cada ocasión en que Ulises-بدهائه أن .... إن عوليس، وكلما لاحظ 

con su astucia observaba que a 

 ..… Gracias a la cual-  .....ل هذه العادة ـبفض) اـأنه(

 يدةــتيسر لها قضاء أوقات طويلة وح

ها من قضاء أوقات طويلة ــعادة مكنت

  .دهاــوح

-Pudo pasar sola …….  
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بينيلوب تستعد ثانية، رغم منعه لها، لبدء 

  .اهيةــتها اللامتنــد أنسجــالعمل في أح

pesar de sus prohibiciones  ella se 

disponía una vez más a iniciar  

sus interminables tejidos. 

ا ـن أيدنـزء بيـذا الجـعها هـي يضـالتنة ـة الممكـوانب الدلاليـل الجـق كـية تطويـإن عمل

  :منية ـه الضـأجزائض ـبعشف ـنستكنا ـتجعل

 .رـداع الآخـة لخـرصـين الفـا يتحـلا منهمـدو أن كـيب -

 .ةـاكـلة الحيـة لحيـالزوجال ـاستعم -

    .ةـلوب بالحياكـل بينيـزعاج لعمـاهر بالانـيتظ زوج ـال -

ات ـلة التطابقـرف بسلسـة لا تعتـيق ترجمـضي تحقـل يقتـرط التواصـان شـإذا ك

ه واعدـذي أرسى قـدي الـحو التوليـلي والنـق الشكـق والتطابـر متطابـن تأثيـة مـالمطلوب

نا ـا جازلـن هنـم. رـنهج دون الآخـة مـزم بنجاعـعب الجـن الصـبح مـه يصـومسكي، فإنـتش

اني ـوطيقي  واللسـارن والهيرمينـدرس المقـقى الـي ملتـع فـة تقـرجمة عمليـأن التـول بـالق

ما ـة، مـدرجات متفاوتـانت بـوإن ك... 1انتيكي ـوبي والسيمـعري والأسلـيوطيقي والشـوالسيم

قام، ـذا المـي هـيرة فـة القصـالقص–ي ـص الأدبـة النـة لترجمـتكامليجية ـرح منهـا نقتـيجعلن

ة ـة المنهجيـيم القطيعـى تلحـدف إلـتي تهـيات الـطوات والتقنـن الخـملة مـلى جـدين عـمعتم

ناصر ـيغ والعـض الصـى بعـلرنا إـق وأن أشـبذي سـوال Transcodageنقل ـي الـينها وهـب

وية ـات النحـص الاختلافـة تخـي تقنيـ، وهTranspositionدال ـالإب ه وـة بـالخاص

                                                           

1
  .9ص . 1998ديسمبر . 45عدد . سلسلة شراع. قضايا ترجمة القرآن. عبد النبي ذاكر: ينظر   
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ما ـص بـالنياغة ـادة صـى إعـرص علـية والحـية والإسبانـن العربـين اللغتيـودة بـالموج

ة ـخ بالإضافـإل...ل ـم بالفعـدال الإسـة، كإبـة العربيـي اللغـبير فـة التعـاشى وخصوصيـيتم

ة ـالهادف Interprétationل ـوالتأوي  Exégèseير ـوالتفس Analyseيل ـية التحلـى تقنـإل

قى ـيب"ف، إذ ـالمؤل ةـمى بقصديـا يسـة أو مـاني الضمنيـالمع افـى اكتشـا إلـي مجملهـف

ى ـبني علـة تنـلأن الترجم... ات ـؤ الخطابـى تكافـنا إلـى توصيلـادر علـده القـير وحـالتفس

  1."ةـى المقارنـعليس ــاب ولـل الخطــتحلي

ة ــر و المنتميـالفة الذكـات السـن التقنيـامل بيـلى تكـوم عـرجمة تقـدرج تـلي نـا يـو فيم

  .ــةات مختلفـات و نظريـى اتجاهـإل

ان ـوليس ، كـدعى عـل يـصر و الأوان ، رجـالف العـي سـان فـي اليونـاش فـع  "

ة ـات غراميـط علاقـن  ربـيه عـن ليثنـم يكـذا لـن هـل لكـة العقجاحـة و ر ـف بالحكمـيتص

  .تمر ـالمس هـر حالـرها بتـن تبريـوانى عـم يتـي لـك و التـا و هناـهن

لوب و ـه بينيـلت زوجتـة جعـر و الخديعـى المكـة علـة المبنيـس المريبـات عوليـسلوك 

ا ـن وحدتهـص مـلتتخلاكة ـة الحيـتلق ذريعـك و تخـطن لذلـة تتفـلة و ذكيـرأة جميـي امـه

  . ها ــاب زوجـي غيـف

                                                           

1
  . 74منهجية الترجمة، المقارنة و التأويل مرجع سابق ص . أحمد الجوهري   
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ا ـهر دومـان يتظاـك) رـذا الأمـعه لهـم منـورغ( سـزوج عوليـطورة ان الـكي الأسـتح

ر ـة ليبحـتص أي فرصـان يقـة كـي الحقيقـه فـيج ، لكنـه بالنسـغال زوجتـج لانشـبالانزعا

  .رـرات أخـهفا لمغامـلام متلـنح الظـت جـتح

لى ـوا عـذين درجـا الـاقهـاء عشـل لقـي سبيـة فـبالحياك ةججـلوب المتحـبينية ـالزوج

ن ـه مـرع فيـلا لتشـها ليـوط نسيجـك خيـن فـتوانى عـها ، لا تـاب زوجـي غيـا فـازلتهـمغ

  .ا ـرين لهـودد الآخـها و بتـة بعزلتـوالي مستمتعـوم المـي اليـد فـجدي

ه ـقدا انـك معتـو لذلـطن هـونه دون أن يتفـها لتخـزوج ادـن إبعـكن مـانت تتمـذا كـهك

  .كـة لذلـه الفرصـد لـن أوجـي مـها هـرون بأنـلم الآخـلا ، ودون أن يعـون فعـن يخـو مـه

م ـام دون أن يعلـروف ينـو معـا هـسب مـيانا، حـان أحـذي كـروس الـدا لهوميـما بـك

  ."يءـبش

ا ـلي معـلي والتأويـهج التحليـبق المنـا أن نطـنا حاولنـا أنـن لنـراءة الأولى يتبيـد القـبع

ان ـتي كـداع الـية الخـنها خاصـة، ومـص المهمـوانب النـض جـيح بعـا لتوضـيا منـسع

ر ـاء ومكـر دهـدر كبيـاوز بقـلوب تجـبينية ـاء الزوجـا، إلا أن ذكـتركان فيهــيش انـالاثن

ه، ـه وزوجتـن موطنـيدا عـامراته بعـتع بمغـن يستمـد مـالوحيه ـقد أنـان يعتـذي كـس الـعولي

ي ـمتع هـت تستـواء كانـاء حـمالها لذكـرى وباستعـي الأخـلوب هـع أن بينيـما الواقـبين

اءها ـين استرضـا محاولـازلتهم لهـها ومغـرين لـودد الآخـدد بتـن محـان لزمـوإن ك رىـالأخ

  .اـب ودهـوكس
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ي ـص وهـرى في النـات أخـلى معطيـاظ عـرى الحفـن أخـمواط يـا فـا حاولنـكم

نا ـرض عليـا يفـسير، ممـيل أو تفـاعها لأي تحلـكن إخضـتي لا يمـعرفية الـر المـالعناص

  .حويةـوانب النـي الجـة فـدال خاصـية الإبــال تقنـها أو استعمـها أو اقتراضـا نقلـإم

اهج ـض المنـن بعـات مـلى آليـه عـدنا فيـاعتم ذيـل الـهج المتكامـا للمنـك وفقـوذل

 .هاـول بـالمعم



  
 

 

 

 

 

خــــاتـمة
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  ة ـــخاتم

ن إة و ـارة لغويـمهيا و ـشا معرفـلب هامـمي يتطـترج راءـإجل ـك أن كـن شـا مـم       

ة ـذ بدايـدة منـالسائ النظريـات ج وـفالمناه  ،رـخآى ـم إلـن مترجـاوتة مـدرجات متفـت بـكان

ة ـلق بالعمليـا يتعـدودة فيمـرة محـنظ إلادم ـم تقـه لـة منتصفـياى غـاضي و إلـرن المـالق

وص ـين النصـشود بـساوي المنـيق التـي تحقـعها فـقت جميـيث أخفـتة ، حـية البحـالترجم

ة ـارات معينـزات و مهـج و محفـر مناهـترط توفـتي تشـال يةـالإبداعة و ـها الأدبيـة منـخاص

   .ةـة مستقبلـة و ثقافـلغ ىـإلب ـانسلم و ـل أسـي شكـها فـم نقلـليت

ها دون ـة بعينـة ترجميـنظري أوهج ـبني منـته ـف عنـذي كشـور الـذا القصـه امـأمو      

ه ـه بوصفـبرمتص ـون النـة مضمـترجم يأ ابـيل الخطـي تحلـر فـالتفكي اءـج ،رهاـغي

ناصر ـبان عـي الحسـف اذـخآة ـر معينـق معاييـنى وفـالمع طنباـلاست ةـالأساسيدة ـالوح

اب ـاغة الخطـصي ادةـإعتالي ـعنى و بالـق المـتطوي يةـإمكانرجم ـفل للمتـص تكـطة بالنـمحي

ص و ـب النـو كاتـواصل وهـة التـي عمليـة فـالفاعل رافـالأطل ـراك كـباشت ،هـل حمولتـبك

ات دون ـن الاستنتاجـلة مـجم ىـإلنا ـرح خلصـذا الطـا لهـوفق. ه ـذا متلقيـه و كـمترجم

 ةـالأسئلل ـلى كـوح عـه مفتـحث بطبيعتـالب أنك ـية ، ذلـاجات نهائـاستنت هاـأناء ـالادع

 ج ـالنتائتلـك  ز ـنوج أنننا ـيمك و  لـث المتواصـاد و البحـالاجته اـيغذيه تيـجددة و الـالمت

  : لي ـما يـفي
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لي ـ، تواص ريـتأثيي ، ـدلال وبيـأسل،  دهـاأبعل ـي بكـاوي الترجمـق التسـتحقي إن -

ي ـة فـة خاصـي الترجمـد فـج المتعمـة المنهـدى نجاعـك بمـون دون شـلمره... 

 .الات ـات و الاحتمءراـدد القـلى تعـة عـة المنفتحـذات الخاصي ةـالأدبيوص ـالنص

لبا ـس رـيؤث رـأمن ، ـج معيـط منهـيات و ضوابـه بمعطـرجم و التزامـد المتـتقي إن -

دان روح ـفقنه ـب عـترتـا يـص ممـع النـل مـي التعامـه فـل حركتـترجم و يشـلى المـع

 .راراتـالق اذـاتخادرة و ـالمب

و اته ـل اتجاهـاني بكـهج اللسـني المنـتب أنث ـذا البحـلال هـن خـما ـن لنـقد تبيـل -

ر ـطأل ـه داخـمي و يضعـالترج راءـالإجع ـوقة ، يقـية المقارنـلى خاصـم عـالقائ

فس  ـلن رـآخ دىـص سـوى ستيونها لـرا لكـها نظـدم نجاعتـع تـأثبته ـة بحثـلساني

 .راكيبـ، و الت تاـالملفوظو  ةـات اللفظيـالتلازم

ي ـة فـالعملي رـحصاولة ـ، و محة ـوانب اللغويـاوز الجـلى تجـع رارـالإص إن -

ص ـجعل النـلي يـالتأوي -سيري ـج التفـقا للمنهـط وفـنى فقـلى المعـز عـالتركي

ف ـد المؤلـوغ مقاصـول دون بلـا يحـه ممـتلقيمعدد ـددة بتـر متعـلى تفاسيـع احـمنفت

 .ية ـالحقيق

ص ، ـة و النـلالجموى ـلى مستـات عـن اللغـة بيـلغوي اتـطابقتود مـوج راضـافتإن  -

قي ـدور الحقيـزال الـاخت ىـإليائية ـات السيمـو المقارب يةـالوظيف اتـباللسانيع ـدف
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تدعي ـات يسـذي بـال الأمرة ـة الترجميـي العمليـا فـه تمامـل و تغييبـم بـللمترج

 . فهاإنص

لى ـد عـالمعتممي ـالترج راءـالإجيه ـا يقتضـق مـوص وفـة النصـترجم دـإذن تعذا ـهك     

يق ـلال تطبـن خـم ةـالإبداعيوص ـة النصـب لترجمـل الأنسـاب ، الحـليل الخطـات تحـآلي

يات ـوية و المعطـارة اللغـها المهـددة منـر متعـمار عناصـروم استثـل يـهج متكامـمن

 إلار ـالأمع ـي واقـفثل ـلا تم تاجات ـذه الاستنـه إن .ةـالصياغ ادةـإعهم و ـرفية و الفـالمع

زال ـذي لا يـة الـال الترجمـي مجـات فـو الدراس اثـالأبحديد ـو عـديدة نحـلاق جـة انطـنقط

ات ـراض مقومـاستع إلىبو ـذي يصـث الـذا البحـي هـه فـا عليـنا وقفـن مإ و  ،راـقلا بكـح

ن ـكبيريس ـو لبوض ـه غمـث لا زال يكتنفـاه حديـة ، كاتجـي الترجمـطاب فـل الخـتحلي

ل ـن العم، هو أية ـات النصـل اللسانيـع حقـم هـمفاهيمل ـى تداخـرق إلـتطا نـة عندمـخاص

 . ورـلل أو قصـل خـك اوزـتجى ـعى إلـة تسـرة شاملـن نظـعشف، ـيكج ـذا المنهـق هـوف

  



 
 

  

  

  

  

  

  قـلحـم
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  ∗∗∗∗ثبــت تعـريـفي

يفــــــــــــرق اللغويــــــــــــون بــــــــــــين معنــــــــــــى الكلمــــــــــــة أو المفــــــــــــردة  :جوانــــــــــــب  الســــــــــــياق

حســــــــــــبما هــــــــــــو وارد فــــــــــــي القــــــــــــاموس أو المعجــــــــــــم اللغــــــــــــوي للغــــــــــــة معينــــــــــــة، و ذلــــــــــــك 

تعــــــــــــارف عليــــــــــــه و قبــــــــــــل بــــــــــــه النــــــــــــاطقون بهــــــــــــا، إذ قــــــــــــد تســــــــــــمح الطريقــــــــــــة الــــــــــــذي 

النحويــــــــــة و الشــــــــــكلية التصــــــــــريفية للغــــــــــة باســــــــــتعمال تصــــــــــريفي محــــــــــدد، لكننــــــــــا نجــــــــــد 

أنـــــــــــــــه قـــــــــــــــد لا يكـــــــــــــــون بالضـــــــــــــــرورة اســـــــــــــــتعمال مثـــــــــــــــل ذلـــــــــــــــك التصـــــــــــــــريف شـــــــــــــــائع 

  .عمالـالاست

نظريـــــــــــــــــا يمكننـــــــــــــــــا القـــــــــــــــــول أن الدراســـــــــــــــــات و الاتجاهـــــــــــــــــات النظريـــــــــــــــــة فـــــــــــــــــي 

حديـــــــــد و تعريــــــــــف الســــــــــياق الـــــــــذي تجــــــــــري فيــــــــــه الترجمــــــــــة الترجمـــــــــة اســــــــــتندت فــــــــــي ت

ممــــــــــا يجــــــــــدر و . بالتحديــــــــــد إلــــــــــى اجتماعيــــــــــة اللغــــــــــة إلــــــــــى النظريــــــــــة الوظيفيــــــــــة للغــــــــــة،

ذكـــــــــــره فـــــــــــي هـــــــــــذا  المجـــــــــــال مـــــــــــا ورد عـــــــــــن الانثروبولـــــــــــوجي مـــــــــــا لينوفســـــــــــكي لمـــــــــــا 

يخــــــــص المقــــــــام فــــــــي إجماليــــــــة الثقافــــــــة التــــــــي يــــــــتم فيهــــــــا فعــــــــل إنتــــــــاج نــــــــص و تلقيــــــــه 

ـــــــه ـــــــل المســـــــتهدفين ب ـــــــى . مـــــــن قب ـــــــا تجـــــــدر الإشـــــــارة أيضـــــــا إل ـــــــهن ـــــــى تحليـــــــل ال دعوة إل

ـــــــــــط ـــــــــــى رب ـــــــــــى عناصـــــــــــره الرئيســـــــــــة مـــــــــــن جهـــــــــــة، و إل ـــــــــــه إل  المعنـــــــــــى الغـــــــــــوي بتجزئت

التحليــــــــل بالمقــــــــام لغايــــــــة كشــــــــف الســــــــياق و الخلفيــــــــة التــــــــي تــــــــم فيهــــــــا إنتــــــــاج الكــــــــلام 

و للمزيــــــــــد فيمــــــــــا يتعلــــــــــق بموضــــــــــوع دراســــــــــة . موضــــــــــوع البحــــــــــث مــــــــــن جهــــــــــة أخــــــــــرى

                                                           
∗
  .، مرجع سابق)معارف الترجمة التحريرية. (محمد ماجد الموصلي: اعتمدنا في إعداد الثبت التعريفي على  
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المعنـــــــــــى الســــــــــــياقي، فقـــــــــــد رأى المنظــــــــــــرون اللغويــــــــــــون أن الألفـــــــــــاظ يجــــــــــــب أن يــــــــــــتم 

تحليلهــــــــــا مــــــــــن حيــــــــــث وظيفتهــــــــــا الدلاليــــــــــة و المقــــــــــام الــــــــــذي تطلــــــــــق فيــــــــــه، إذ يجــــــــــب 

ـــــــة هـــــــو مـــــــا أريـــــــد مـــــــن الـــــــتلفظ بهـــــــا كـــــــي يـــــــتم أ ن يكـــــــون المقصـــــــود مـــــــن لفظـــــــة معين

تحقيقـــــــــه، فلـــــــــيس بالضـــــــــرورة مـــــــــا جـــــــــاء مـــــــــن تحديـــــــــد للمعنـــــــــى المعجمـــــــــي أو اللغـــــــــوي 

  ). يدةـلة مفـمالها في جمـارج استعـخ( فردة ـمة منـلكل لفظة أو كل

م و الكتابـــــــــة التـــــــــي الخطـــــــــاب هـــــــــو تعبيـــــــــر عـــــــــن موقـــــــــف، و هـــــــــو طـــــــــرز الكـــــــــلا

ــــــــــــي تبنــــــــــــي خطــــــــــــوة ) المشــــــــــــاركين مــــــــــــن مســــــــــــتمعين أو قــــــــــــراء( تشــــــــــــرك الآخــــــــــــرين ف

ـــــــــدخل . الثقـــــــــافيينـــــــــة مـــــــــع مواقـــــــــع النشـــــــــاط الاجتمـــــــــاعي و خاصـــــــــة فـــــــــي مواقـــــــــع ىمع ي

ــــــــــي معــــــــــين، أو الخطــــــــــاب  ــــــــــف عرق ــــــــــة لموق فــــــــــي مواضــــــــــيع  الخطــــــــــاب اللغــــــــــة الممثل

تقل عـــــــــن اللغـــــــــة، لكـــــــــن ـالعلمـــــــــي الـــــــــخ، لـــــــــذا يمكـــــــــن القـــــــــول أن الخطـــــــــاب غيـــــــــر مســـــــــ

  .ـويةلغثل ظاهرة غير ـمع ذلك، فهو يم

يعــــــــــــرف تحليـــــــــــــل الخطـــــــــــــاب فـــــــــــــي أديــــــــــــب اللغـــــــــــــة الانجليزيـــــــــــــة بأنـــــــــــــه تحليـــــــــــــل 

ـــــــــــة، و أنـــــــــــه يقصـــــــــــد مـــــــــــن مثـــــــــــل هـــــــــــذا التحليـــــــــــل  النصـــــــــــوص فـــــــــــوق مســـــــــــتوى الجمل

ـــــــــــي الخطـــــــــــاب ـــــــــــى إنتظـــــــــــام و ظـــــــــــاهرة اللغـــــــــــة ف ـــــــــــك . التعـــــــــــرف عل ـــــــــــت مثـــــــــــل تل دخل

ـــــــــــــي صـــــــــــــلب مجـــــــــــــال البحـــــــــــــث اللغـــــــــــــوي و اللســـــــــــــانيات ـــــــــــــيلات ف و المفهـــــــــــــوم . التحل

ــــــــــى عناصــــــــــر التجــــــــــانس، و الأساســــــــــي المبنــــــــــي عليــــــــــه التحل يــــــــــل، هــــــــــو التعــــــــــرف عل

ــــــــــــة  ــــــــــــة المؤلف ــــــــــــين  العناصــــــــــــر المكون ــــــــــــي العناصــــــــــــر و مــــــــــــا ب ــــــــــــد وجــــــــــــدودها ف تحدي
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كـــــــــــذلك التحليـــــــــــل للتعـــــــــــرف علـــــــــــى الســـــــــــمات التـــــــــــي تـــــــــــربط الجمـــــــــــل إلـــــــــــى . للـــــــــــنص

ــــــــــــــا، و أيضــــــــــــــا لتحديــــــــــــــد درجــــــــــــــة /بعضــــــــــــــها الــــــــــــــبعض قواعــــــــــــــديا نحويــــــــــــــا، و معجمي

ـــــــــــة ـــــــــــنص كوحـــــــــــدة متكامل ـــــــــــربط نســـــــــــيج ال ـــــــــــي ت ـــــــــــي هـــــــــــي  التـــــــــــآلف و اللحمـــــــــــة الت الت

مكونــــــــــــــات / الفكــــــــــــــرة، و الوحــــــــــــــدة المنطقيــــــــــــــة الرابطــــــــــــــة لمؤلفــــــــــــــات/ لحمــــــــــــــة الــــــــــــــرأي

الفصـــــــــــــل الأول، الأســـــــــــــس ( ب الثـــــــــــــاني كنـــــــــــــت قـــــــــــــد ذكـــــــــــــرت فـــــــــــــي البـــــــــــــا. الـــــــــــــنص

ــــــــــــد اســــــــــــتفادت مــــــــــــن أن أبحــــــــــــاث و ) الفلســــــــــــفيةالآراء و  ــــــــــــت ق دراســــــــــــات الترجمــــــــــــة كان

ـــــــــي  تحليـــــــــل الخطـــــــــاب اللغـــــــــوي، و مـــــــــن تحليـــــــــل النصـــــــــوص ـــــــــا لهـــــــــذا الاتجـــــــــاه، ف وفق

ــــــــــــق ) 1990(صــــــــــــوص الترجمــــــــــــة، و هــــــــــــو مــــــــــــا طــــــــــــوره حــــــــــــاتم تحليــــــــــــل ن لمــــــــــــا يتعل

الخطــــــــــــــاب " و مــــــــــــــن صــــــــــــــدور مؤلــــــــــــــف حــــــــــــــاتم  .بتحليــــــــــــــل الخطــــــــــــــاب و الترجمــــــــــــــة

رجمــــــــــــــة نظريــــــــــــــا وجهــــــــــــــة تحليــــــــــــــل الخطــــــــــــــاب، اتجهــــــــــــــت أو وجهــــــــــــــت الت" المتــــــــــــــرجمو 

يتجـــــــــــــــــزأ مـــــــــــــــــن إجـــــــــــــــــراء عمليـــــــــــــــــة الترجمـــــــــــــــــة  التحليـــــــــــــــــل البراغمـــــــــــــــــاتي كجـــــــــــــــــزء لاو 

ببعــــــــــد جديــــــــــد للترجمــــــــــة، فقــــــــــد  و قــــــــــد أتــــــــــت هــــــــــذه المواقــــــــــف النظريــــــــــة. ممارســــــــــتها و 

ــــــــنص المزمــــــــع ترجمتــــــــه وفــــــــق بعــــــــد يتجــــــــاوز حــــــــدود  بــــــــدأت النظريــــــــة تتعامــــــــل مــــــــع ال

مة و ـبعـــــــــد أن كـــــــــان التركيـــــــــز فقــــــــــط ينحـــــــــو اتجـــــــــاه التركيـــــــــز علـــــــــى الكلــــــــــ" الجملـــــــــة "

  .رجمةـدة للتـملة كوحـالج

ــــــــــــــف ـــــــــــــي اللغـــــــــــــة  :الرصـ وجـــــــــــــد بعـــــــــــــض دراســـــــــــــي الترجمـــــــــــــة أن الرصـــــــــــــف ف

ـــــــــــــة ورصـــــــــــــف الهـــــــــــــدف يشـــــــــــــكل معضـــــــــــــلة بالنســـــــــــــبة  ـــــــــــــؤثر بني ـــــــــــــد ت ـــــــــــــرجم، إذ ق للمت
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الأصــــــــل فــــــــي بنيــــــــة ورصــــــــف اللغــــــــة الهــــــــدف، كمــــــــا وقــــــــد تشــــــــكل عنصــــــــر تــــــــدخل أو 

فــــــــــإذا كــــــــــان الرصــــــــــف . تشــــــــــويه بالنســــــــــبة للغــــــــــة الهــــــــــدف التــــــــــي يســــــــــتعملها المتــــــــــرجم

فــــــــــي اللغــــــــــة الهــــــــــدف هــــــــــو نســــــــــخة طبــــــــــق الأصــــــــــل عــــــــــن اللغــــــــــة الأصــــــــــل، فقــــــــــد لا 

رجم موقــــــــــع تقبــــــــــل اللغــــــــــة الهــــــــــدف مثــــــــــل الرصــــــــــف، و يقــــــــــع الرصــــــــــف الــــــــــنص المتــــــــــ

هنــــــــــا يبــــــــــرز وجــــــــــه الاخــــــــــتلاف . اللغــــــــــة غيــــــــــر الطبيعيــــــــــة بالنســــــــــبة للقــــــــــارئ الهــــــــــدف

فيمــــــــــا إذا كانــــــــــت اللغــــــــــة التــــــــــي يتــــــــــرجم لهــــــــــا المتــــــــــرجم هــــــــــي ليســــــــــت بلغتــــــــــه الأم، و 

تكــــــــون مثــــــــل هــــــــذه المشــــــــكلة ظــــــــاهرة فــــــــي حكــــــــم القــــــــارئ، فمــــــــا قــــــــد يكــــــــون طبيعيــــــــا 

ع ـترجم وقــــــــــص المــــــــــفـــــــــي لغـــــــــة مـــــــــا مـــــــــن رصـــــــــف للمفـــــــــردات، لربمـــــــــا يقـــــــــع فـــــــــي النـــــــــ

  .رىـغة أخـسبة للـيعي بالنـغير الطب

ـــــــــــة لغويـــــــــــة خاصـــــــــــة تتجســـــــــــد : " هـــــــــــوالرصـــــــــــف  ـــــــــــارة عـــــــــــن ظـــــــــــاهرة معجمي عب

بإمكانيـــــــــة توافـــــــــق ورود مفـــــــــردة معجميـــــــــة مـــــــــع مفـــــــــردة معجميـــــــــة أخـــــــــرى فـــــــــي ســـــــــياق 

وحــــــــــدات مؤلفــــــــــة مــــــــــن "الرصــــــــــف علــــــــــى أنــــــــــه  يعــــــــــرفكمــــــــــا ". الكــــــــــلام أو الحــــــــــديث

ـــــــــــأتي مـــــــــــن بعضـــــــــــها ا ـــــــــــبعضأكثـــــــــــر مـــــــــــن كلمـــــــــــة ت كـــــــــــالأقوال ( ، أو أنهـــــــــــا أقـــــــــــوال"ل

رصــــــــــف لأكثــــــــــر مــــــــــن كلمــــــــــة "، أو فــــــــــي تعريــــــــــف آخــــــــــر يكــــــــــون الرصــــــــــف )المــــــــــأثورة

تحصـــــــــل مـــــــــع بعـــــــــض لتـــــــــدل علـــــــــى معنـــــــــى غيـــــــــر المعنـــــــــى القاموســـــــــي لكـــــــــل مفـــــــــردة 

رصــــــــف لأكثــــــــر مــــــــن كلمــــــــة تحصــــــــل مــــــــع بعــــــــض لتــــــــدل علــــــــى معنــــــــى ".علــــــــى حــــــــدة

الرصــــــــــــف للمفــــــــــــردات لا ". غيــــــــــــر المعنــــــــــــى القاموســــــــــــي لكــــــــــــل مفــــــــــــردة علــــــــــــى حــــــــــــدة
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معجمــــــــــــي الـــــــــــــذي يتخطــــــــــــى معنــــــــــــاه حــــــــــــدود المســـــــــــــتوى ينطبــــــــــــق عليــــــــــــه المقابــــــــــــل ال

الـــــــــدلالي للمفـــــــــردة، فهـــــــــذا ينـــــــــتج عـــــــــن علاقـــــــــة دلاليـــــــــة لرصـــــــــف أكثـــــــــر مـــــــــن مفـــــــــردة 

ـــــــــردات مقولـــــــــة أو قـــــــــول  ـــــــــى جانـــــــــب بعضـــــــــها الـــــــــبعض، بحيـــــــــث تشـــــــــكل تلـــــــــك المف إل

  .دةـردة على حـله معنى غير المعنى الدلالي لكل مف

ـــــــة الترجمـــــــة ـــــــ :ســـــــير عملي ـــــــة الترجمـــــــة هـــــــي وحـــــــدة الترجمـــــــة ف وحـــــــدة ي عملي

المضــــــــــمون، و نقــــــــــل هــــــــــذه الوحــــــــــدة بوجهيهــــــــــا هــــــــــو شــــــــــرط أساســــــــــي فــــــــــي الشــــــــــكل و 

عمليــــــــــــــــة النقــــــــــــــــل الــــــــــــــــدقيق، يعنــــــــــــــــي هــــــــــــــــذا أن اســــــــــــــــتحالة الترجمــــــــــــــــة أو إمكانيــــــــــــــــة 

حصــــــــــــولها قــــــــــــد لا يشــــــــــــمل النصــــــــــــوص العســــــــــــيرة الفهــــــــــــم، أو تلــــــــــــك التــــــــــــي تتميــــــــــــز 

فقـــــــــد وجـــــــــد معظـــــــــم المنظـــــــــرين فـــــــــي دراســـــــــات الترجمـــــــــة أن . بأســـــــــلوب كتابـــــــــة ركيـــــــــك

ـــــــــدأ الدقـــــــــة المط ـــــــــد المنـــــــــال و أن الدقـــــــــة هـــــــــي مب ـــــــــي عمليـــــــــة النقـــــــــل أمـــــــــرا بعي لقـــــــــة ف

أمـــــــــــر هـــــــــــي أمـــــــــــر و غايـــــــــــة و هـــــــــــدف يســـــــــــعى المتـــــــــــرجم بالوصـــــــــــول إليهـــــــــــا، لكـــــــــــن 

و كانــــــــت النتيجــــــــة التــــــــي تــــــــم . الدقــــــــة فــــــــي النقــــــــل تبقــــــــى أمــــــــرا نســــــــبيا إلــــــــى حــــــــد مــــــــا

ـــــــــــنص  ـــــــــــة بـــــــــــين ال ـــــــــــين جمـــــــــــع المنظـــــــــــرين هـــــــــــو تحقيـــــــــــق المماثل الإجمـــــــــــاع عليهـــــــــــا ب

ي التطــــــــــابق أو التكــــــــــافؤ بــــــــــين النصــــــــــين و الأصــــــــــل و الــــــــــنص الهــــــــــدف الــــــــــذي يعنــــــــــ

يقـــــــــول . هـــــــــو مـــــــــا يعكـــــــــس الدقـــــــــة النســـــــــبية التـــــــــي يســـــــــعى المتـــــــــرجم بالوصـــــــــول إليهـــــــــا

تــــــــتلخص الترجمــــــــة المماثلــــــــة فــــــــي نقــــــــل التــــــــرابط القــــــــائم : " حكــــــــيم فــــــــي هــــــــذا الصــــــــدد

بــــــــــين مضــــــــــمون الأصــــــــــل و شــــــــــكله، بواســــــــــطة نقــــــــــل خصــــــــــائص هــــــــــذا التــــــــــرابط، أو 
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ـــــــــــــوظيفي لهـــــــــــــذه الخصـــــــــــــائص ـــــــــــــق التطـــــــــــــابق ال ـــــــــــــرض اســـــــــــــتخدام . تحقي و هـــــــــــــي تفت

ـــــــــــــــــنص الوظيفـــــــــــــــــة المعنويـــــــــــــــــة و الأدوات اللغويـــــــــــــــــة، التـــــــــــــــــي تحقـــــــــــــــــق  الأســـــــــــــــــلوبية لل

الأصــــــــــــلي ككــــــــــــل، بــــــــــــالرغم مــــــــــــن أن هــــــــــــذه الأدوات اللغويــــــــــــة قــــــــــــد لا تتفــــــــــــق، مــــــــــــن 

يــــــــــــــرى معظــــــــــــــم منظــــــــــــــري ."طابعهــــــــــــــا الشــــــــــــــكلي، مــــــــــــــع عناصــــــــــــــر الأصــــــــــــــلحيــــــــــــــث 

ــــــــــي  ــــــــــنص الأصــــــــــل، و هــــــــــي الت ــــــــــي ال الترجمــــــــــة أن وحــــــــــدة الترجمــــــــــة هــــــــــي وحــــــــــدة ف

و . فــــــــي اللغــــــــة التــــــــي يتــــــــرجم لهــــــــا) مكــــــــافئ( م أن يجــــــــد  لهــــــــا مقابــــــــل علــــــــى المتــــــــرج

يمكــــــــــن أن يكــــــــــون لهــــــــــذه الوحــــــــــدة بنيــــــــــة معقــــــــــدة، أي أنهــــــــــا يمكــــــــــن أن تتــــــــــألف مــــــــــن 

يـــــــــر قابلـــــــــة للترجمـــــــــة علـــــــــى إلا أن أجزائهـــــــــا غ. وحـــــــــدات أصـــــــــغر فـــــــــي لغـــــــــة الأصـــــــــل

بتعبيــــــــــــــر أدق يمكــــــــــــــن أن تكــــــــــــــون وحــــــــــــــدة الترجمــــــــــــــة أيــــــــــــــة وحــــــــــــــدة لأي و . إنفــــــــــــــراد 

ــــــــــك المســــــــــتوى خــــــــــاص بالصــــــــــائتياتمســــــــــتوى لغــــــــــوي ســــــــــواء   الغرافيمــــــــــات( كــــــــــان ذل

، أم لمســــــــــــــــتوى الكلمــــــــــــــــات، أم )الموريفــــــــــــــــات(، أم لمســــــــــــــــتوى التصــــــــــــــــريفات )كتابيــــــــــــــــا

الوحــــــــــــدة التــــــــــــي (ص ـمل، أم لمســــــــــــتوى النــــــــــــلمســـــــــــتوى العبــــــــــــارات، أم لمســـــــــــتوى الجــــــــــــ

  ).لةـهي أكبر من الجم

الترجمــــــــــــة " تعتبــــــــــــر الترجمــــــــــــة الحرفيــــــــــــة أو  :طرائــــــــــــق الترجمــــــــــــة الحرفيــــــــــــة

ــــــــــة " كلمــــــــــة كلمــــــــــة ف ــــــــــا فبموجــــــــــب هــــــــــذه الطريق ــــــــــق الترجمــــــــــة تاريخي ــــــــــدم طرائ مــــــــــن أق

يتـــــــــرجم المتـــــــــرجم الـــــــــنص كلمـــــــــة بعـــــــــد كلمـــــــــة، كمـــــــــا وردت فـــــــــي نســـــــــق ترتيبهـــــــــا فـــــــــي 

الجملــــــــــة أو عبــــــــــارة اللغــــــــــة الأصــــــــــل دون الأخــــــــــذ بعــــــــــين الاعتبــــــــــار للتقاليــــــــــد اللغويــــــــــة 
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ـــــــــــــة فـــــــــــــي اللغـــــــــــــة الهـــــــــــــدف ـــــــــــــب الجمل ـــــــــــــة بنســـــــــــــق ترتي ـــــــــــــة المتعلق يعتبـــــــــــــر . و النحوي

مـــــــــــــــة الحرفيـــــــــــــــة و إعتمادهـــــــــــــــا كطريقـــــــــــــــة فـــــــــــــــي الترجمـــــــــــــــة مقابـــــــــــــــل موضـــــــــــــــوع الترج

الكتابيـــــــــــة مـــــــــــن أكثـــــــــــر مواضـــــــــــيع الترجمـــــــــــة ) الترجمـــــــــــة بتصـــــــــــرف(الترجمـــــــــــة الحـــــــــــرة 

ــــــــل . النقــــــــاشتعقيــــــــدا و إثــــــــارة للجــــــــدل و  ــــــــة فــــــــي النق ــــــــاع هــــــــذه الطريق ــــــــتج عــــــــن إتب و ين

ــــــــــى اللغــــــــــة ) الترجمــــــــــة(  ــــــــــى أو المعــــــــــاني إل ــــــــــى أخــــــــــرى إيصــــــــــال المعن مــــــــــن لغــــــــــة إل

ذلـــــــك يـــــــتم علـــــــى حســـــــاب البنيـــــــة و الســـــــياق اللغـــــــوي للغـــــــة التـــــــي يتـــــــرجم لهـــــــا، لكـــــــن 

ة تنـــــــــــتج نصـــــــــــا ـهـــــــــــي ترجمـــــــــــ" ةـالترجمـــــــــــة الحرفيـــــــــــ" نا القـــــــــــول أن ـو يمكنـــــــــــ. الهـــــــــــدف

للـــــــــــنص ) لكــــــــــن لـــــــــــيس بالضــــــــــرورة نـــــــــــص مقابــــــــــل" ( أو معـــــــــــادل" مســــــــــاو" مترجمــــــــــا 

ـــــــــــــــة، و  الأصـــــــــــــــل، و دون الأخـــــــــــــــذ بعـــــــــــــــين الاعتبـــــــــــــــار لعوامـــــــــــــــل و اعتبـــــــــــــــارات البني

ــــــــــب اللغــــــــــوي، و التشــــــــــكيل  ــــــــــي اللغــــــــــة التركي ــــــــــاء الجمــــــــــل ف ــــــــــع فــــــــــي بن البنــــــــــائي المتب

الترجمــــــــــــة " ـهنـــــــــــا تبــــــــــــرز أراء مختلفـــــــــــة حــــــــــــول مـــــــــــا أدعـــــــــــي بتســــــــــــميته بـــــــــــ. الهـــــــــــدف

  .ريفـت إليه من تعـ، و أنها تعني ما قصدته فيما قدم"الحرفية

ـــــــــة الاتصـــــــــالية  ـــــــــة الترجم ـــــــــنص  :)التواصـــــــــلية( طريق ـــــــــى قـــــــــارئ ال تنقـــــــــل إل

ـــــــــــنص  ـــــــــــنص الأصـــــــــــل، فهنـــــــــــا يقـــــــــــرأ قـــــــــــارئ ال الهـــــــــــدف المعنـــــــــــى الســـــــــــياقي بدقـــــــــــة لل

ــــــــرجم، أو  ــــــــر مت ــــــــرأ نصــــــــا غي ــــــــه يق ــــــــع الطبيعــــــــة، أي كأن ــــــــه وق ــــــــذي يجــــــــد في الهــــــــدف ال

ــــــــــى آخــــــــــر يقــــــــــرأ الــــــــــنص المتــــــــــرجم كمــــــــــا لــــــــــو أن المتــــــــــرجم كــــــــــان قــــــــــد  نســــــــــي  بمعن

  .رجم لهاـغة المتـنصا في الل) الف( اغ ـل و صـص الأصـالن
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اتصـــــــــــال لغـــــــــــوي " اللغـــــــــــوي أو التواصـــــــــــل بأنـــــــــــه  الاتصـــــــــــالرف اللغويـــــــــــون يعـــــــــــ

، و ينـــــــــتج "بـــــــــين اثنـــــــــين أو أكثـــــــــر للوصـــــــــول إلـــــــــى حالـــــــــة التفـــــــــاهم المشـــــــــاع أو العـــــــــام

عنـــــــــــه المشـــــــــــاركة بمعلومـــــــــــة أو أكثـــــــــــر أو بفكـــــــــــرة أو أكثـــــــــــر يتمثـــــــــــل الاتصـــــــــــال فـــــــــــي 

جـــــــــــوهره بأنـــــــــــه اتصـــــــــــال بـــــــــــين مرســـــــــــل و مســـــــــــتلم بحيـــــــــــث تـــــــــــتم المشـــــــــــاركة المبنيـــــــــــة 

و لتحقيـــــــــــق . ســـــــــــال و اســـــــــــتلام لرســـــــــــالة بـــــــــــين مرســـــــــــلها  مســـــــــــتلمهاعلـــــــــــى أســـــــــــس إر 

. الاتصــــــــــال يجــــــــــب تــــــــــوفر ثلاثــــــــــة عناصــــــــــر هــــــــــي المصــــــــــدر و الرســــــــــالة و الهــــــــــدف

ــــــــــنص و ال ــــــــــب لل ـــــــــــالرســــــــــمصــــــــــدر يمكــــــــــن أن يكــــــــــون الكات دف ـص و الهـــــــــــالة هــــــــــي الن

  .ارئـهو الق

تشــــــــــكل الترجمــــــــــة الحــــــــــرة و طريقتهــــــــــا النقــــــــــيض : طريقــــــــــة الترجمــــــــــة الحــــــــــرة

طريقــــــــــــة " يقــــــــــــال لهــــــــــــذه الطريقــــــــــــة مــــــــــــن الترجمــــــــــــة أيضــــــــــــا للترجمــــــــــــة الحرفيــــــــــــة، و 

فبموجبهـــــــــا ينـــــــــتج المتـــــــــرجم ترجمـــــــــة تنقـــــــــل إلـــــــــى اللغـــــــــة الهـــــــــدف " الترجمـــــــــة بتصـــــــــرف

تنقـــــــــل المـــــــــادة دون ي اللغـــــــــة الأصـــــــــل علـــــــــى حســـــــــاب الشـــــــــكل، و محتـــــــــوى الـــــــــنص فـــــــــ

الهيئــــــــــــــة، و لربمــــــــــــــا يســــــــــــــتعمل أيضــــــــــــــا الشــــــــــــــرح دون التقيــــــــــــــد بالمعــــــــــــــاني الحرفيــــــــــــــة 

ـــــــــزم الترجمـــــــــة  ـــــــــي للمفـــــــــردات، و لا تلت ـــــــــالنص الأصـــــــــل كمـــــــــا هـــــــــو الحـــــــــال ف الحـــــــــرة ب

طريقــــــــــــة الترجمــــــــــــة الحرفيــــــــــــة، الأمــــــــــــر الــــــــــــذي قــــــــــــد يــــــــــــؤدي إلــــــــــــى إعطــــــــــــاء مقابــــــــــــل 

  .لـص الأصـناقص، أو فائض،  أو غير متكافئ مع الن
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مــــــــــــن الطرائــــــــــــق غيــــــــــــر  و تعتبــــــــــــر الترجمــــــــــــة الحــــــــــــرة فــــــــــــي دراســــــــــــات الترجمــــــــــــة

ـــــــــــذ تطبيقهـــــــــــا، و  ـــــــــــنص المزمـــــــــــع محب ـــــــــــوى ال ـــــــــــذ نقـــــــــــل محت ـــــــــــى اعتبـــــــــــار أنهـــــــــــا تحب عل

تــــــــــه علــــــــــى حســــــــــاب الشــــــــــكل أو القالــــــــــب الصــــــــــياغي، فقــــــــــد رأى فيهــــــــــا الــــــــــبعض ترجم

ــــــــبعض  ــــــــى أخــــــــرى، لكــــــــن ال ــــــــي نقــــــــل المعنــــــــى المقصــــــــود مــــــــن لغــــــــة إل عــــــــدم الدقــــــــة ف

الآخــــــــــر رأى فيهــــــــــا طريقــــــــــة تتناســــــــــب مــــــــــع ترجمــــــــــة الأعمــــــــــال الأدبيــــــــــة والشــــــــــعر، إذا 

ــــــــــرجم  ــــــــــزم المت تــــــــــوفر للمتــــــــــرجم حريــــــــــة التصــــــــــرف و التحــــــــــرر مــــــــــن القيــــــــــود التــــــــــي تل

لـــــــــــنص الأصـــــــــــل بمـــــــــــا فـــــــــــي ذلـــــــــــك الشـــــــــــكل، إذا فهـــــــــــذه الطريقـــــــــــة بأمانـــــــــــة ترجمـــــــــــة ا

ح للتطبيــــــــــق ليســــــــــت بمرفوضــــــــــة و ليســــــــــت بمحبــــــــــذة بصــــــــــفة مطلقــــــــــة، لكونهــــــــــا تصــــــــــل

لكونهـــــــــــا مرفوضـــــــــــة ، و )خاصـــــــــــة الأدبيـــــــــــة منهـــــــــــا(فـــــــــــي ترجمـــــــــــة بعـــــــــــض النصـــــــــــوص 

الب ـل القــــــــمـــــــثلا فـــــــي حـــــــال ترجمـــــــة  كانـــــــت الدقـــــــة فـــــــي نقـــــــل المحتـــــــوى، أم فـــــــي نقـــــــ

  .كلـو الش

ــــــــــ ــــــــــة الدلالي ــــــــــة الترجم التســــــــــمية الأخــــــــــرى لطريقــــــــــة الترجمــــــــــة هــــــــــذه  :ةطريق

الـــــــــــنص كلـــــــــــه قبـــــــــــل ) المتـــــــــــرجم( أن يقـــــــــــرأ الناقـــــــــــل " ويمكـــــــــــن الترجمـــــــــــة المعنويـــــــــــة، 

 اتجــــــــــاهع أن يعــــــــــرف منحنــــــــــى الملــــــــــف الأصــــــــــلي، و يســــــــــتطي ىأن يبــــــــــدأ بالنقــــــــــل، حتــــــــــ

تفكيــــــــره، و نــــــــوع ألفاظــــــــه و صــــــــور تراكيبــــــــه، فــــــــإذا عــــــــاد الناقــــــــل ليبــــــــدأ عملــــــــه، قـــــــــرأ 

ــــــــد فهــــــــم معناهــــــــا و  ــــــــه ق ــــــــوقن أن ــــــــى ي ــــــــه حت ــــــــي ذهن ــــــــم أدارهــــــــا ف ــــــــة تامــــــــة، ث كــــــــل جمل

بعدئــــــــذ يختــــــــار لهــــــــا الألفــــــــاظ التــــــــي تعبــــــــر عــــــــن مقصــــــــد  الكاتــــــــب لا عــــــــن . مرماهــــــــا
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أن تراكيبـــــــــه فقـــــــــط، يســـــــــوق الجملـــــــــة فـــــــــي اللبـــــــــاس العربـــــــــي الموافـــــــــق، و لـــــــــيس عليـــــــــه 

ثر ـلي أو أكـــــــــص الأصـــــــــيكــــــــون عــــــــدد الكلمــــــــات فــــــــي جملتــــــــه مثــــــــل عــــــــددها فــــــــي النــــــــ

  ..لـأو أق

ـــــــــة  ـــــــــة المقبول ـــــــــة الترجم ـــــــــنص( طريق ـــــــــروح ال ـــــــــة المخلصـــــــــة ل  :)الترجم

علــــــــــــــى رفــــــــــــــض طريقتــــــــــــــي الترجمــــــــــــــة الحــــــــــــــرة  يتفــــــــــــــق معظــــــــــــــم منظــــــــــــــري الترجمــــــــــــــة

الحرفيـــــــــة، و أن علــــــــــى المتــــــــــرجم المنــــــــــاورة دومــــــــــا لأخــــــــــذ بطريقــــــــــة بــــــــــين الطــــــــــرقتين، و 

ــــــــــه المنشــــــــــود يجــــــــــب أن يكــــــــــون ســــــــــاعيا  ــــــــــى أن هدف ــــــــــى إيجــــــــــاد ممــــــــــر بينهمــــــــــا، إل إل

ــــــــي يتــــــــ ــــــــي اللغــــــــة الت ــــــــنص الأصــــــــل ف ــــــــل أو مكــــــــافئ لل ــــــــق نــــــــص مماث رجم إليهــــــــا، ـخل

  .كانـدقة بقدر الإمـيا في ذلك الـو أن يكون متوخ

ـــــــــديم احتمـــــــــالات  ـــــــــد اعتمـــــــــاد تق ـــــــــان، عن ـــــــــي بعـــــــــض الأحي ـــــــــرجم ف قـــــــــد يلجـــــــــأ المت

ـــــــــى إعطـــــــــا ء المقابـــــــــل فـــــــــي اللغـــــــــة الهـــــــــدف بشـــــــــكل للترجمـــــــــة القريبـــــــــة و المقبولـــــــــة، إل

ـــــــــــــنص الأصـــــــــــــل ـــــــــــــل لمفـــــــــــــردة ال ـــــــــــــم يجـــــــــــــد مقاب و لهـــــــــــــذه الحالـــــــــــــة  . تفســـــــــــــيري، إذا ل

فمقابـــــــــل مفـــــــــردة الـــــــــنص الأصـــــــــل، لبرمـــــــــا توجـــــــــد أكثـــــــــر مـــــــــن . مؤيـــــــــدها و معارضـــــــــها

ــــــــــــى . مفــــــــــــردة فــــــــــــي اللغــــــــــــة الهــــــــــــدف تفســــــــــــرها فلمــــــــــــاذا لا يلجــــــــــــأ المتــــــــــــرجم مــــــــــــثلا إل

  .مةـلا لا يوجد لكلراض المفردة بإدراجها في النص  الهدف؟ فمثـاقت

ــــــــة  ــــــــة بأمان ــــــــة الترجم ــــــــنص للأصــــــــل( طريق  ):أو الترجمــــــــة المخلصــــــــة لل

ـــــــــي مســـــــــائل الترجمـــــــــة أن الترجمـــــــــة  مـــــــــا هـــــــــي إلا شـــــــــرح   ـــــــــد عـــــــــدد المنظـــــــــرين ف يعتق
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ـــــــــــنص المزمـــــــــــع  ـــــــــــي ال ـــــــــــواردة ف ـــــــــــب صـــــــــــياغة للأفكـــــــــــار ال أو تفســـــــــــير و إعـــــــــــادة تركي

اللغـــــــــة أن دور نقـــــــــل لمـــــــــد لـــــــــول مفـــــــــردات بـــــــــين لغتـــــــــين، و ترجمتـــــــــه، منهـــــــــا أن تكـــــــــون 

هــــــــو ثــــــــانوي يتمثــــــــل بحمــــــــل تلــــــــك الأفكــــــــار إلــــــــى اللغــــــــة المتــــــــرجم لهــــــــا، ينــــــــتج عـــــــــن 

الاعتقــــــــــاد بهــــــــــذا الــــــــــرأي القــــــــــول أن كــــــــــل شــــــــــيء ممكــــــــــن ترجمتــــــــــه و أنــــــــــه لا وجــــــــــود 

هـــــــــــو أن كفـــــــــــل  ، و موقـــــــــــف نيومـــــــــــارك مـــــــــــن هـــــــــــذه المســـــــــــألة،للصـــــــــــعوبات اللغويـــــــــــة

ــــــــى الدرجــــــــة المطــــــــ ــــــــك ـبع يرافـــــــــلقة، فبالطـــــــــشــــــــيء يمكــــــــن ترجمتــــــــه لكــــــــن لــــــــيس إل ق ذل

  .لىـوبة جـعص

ــــــــــــــتهج طريقــــــــــــــة الترجمــــــــــــــة بأمانــــــــــــــة ــــــــــــــى ال" تن ســــــــــــــياقي ترجمــــــــــــــة تعطــــــــــــــي المعن

ــــــــي لغــــــــة الهــــــــدف  ــــــــنص الأصــــــــل ف ــــــــبعض(لل ــــــــق عليهــــــــا ال ــــــــة يطل اســــــــم  و هــــــــي طريق

ـــــــــــــة"  ـــــــــــــة  ي"الترجمـــــــــــــة المماثل ـــــــــــــتج عنهـــــــــــــا إيجـــــــــــــاد ، و تعريفهـــــــــــــا هـــــــــــــو أنهـــــــــــــا طريق ن

شـــــــــــــكله مـــــــــــــن جديـــــــــــــد بوســـــــــــــائل اللغـــــــــــــة الأخـــــــــــــرى، و تعنـــــــــــــي مضـــــــــــــمون الأصـــــــــــــل و 

ــــــــــــة حســــــــــــب حكــــــــــــيم التكــــــــــــافؤ مــــــــــــع الأصــــــــــــل، ملازمــــــــــــة للدقــــــــــــة، و تتحقــــــــــــق  المماثل

أ بواســـــــــــــــــطة التحـــــــــــــــــويلات القواعديـــــــــــــــــة و المعجميـــــــــــــــــة و البلاغيـــــــــــــــــة، التـــــــــــــــــي تنشـــــــــــــــــ

مماثلــــــــــة -1"ها ـلــــــــــة فــــــــــي الترجمــــــــــة كطريقــــــــــة بأنــــــــــالمماثعرف ـوتــــــــــ. ر المكــــــــــافئـالتأثيــــــــــ

اختيـــــــــــــــــار الأدوات المناســـــــــــــــــبة أثنـــــــــــــــــاء  -2الأصــــــــــــــــل مـــــــــــــــــن حيـــــــــــــــــث الوظيفــــــــــــــــة، و 

ــــــــــــس المن. الترجمــــــــــــة  النقــــــــــــل الــــــــــــوافي لمضــــــــــــمون " ظــــــــــــر بأنهــــــــــــا كمــــــــــــا وعرفهــــــــــــا نف
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لة ـالأصــــــــــــــــل المعنــــــــــــــــوي، المطابقــــــــــــــــة الوظيفيــــــــــــــــة الأســــــــــــــــلوبية ذات القيمــــــــــــــــة الكامــــــــــــــــ

  .ادلة لهـالمع

يتعلـق تعـريف وتحديـد هـذا المقابـل بمسـألة دراسـة  :مفهـوم المقابـل البراغمـاتي

التـي يفسـر بـها وفقـا ماهـية الكـلام الملـفوظ والمنـطوق أو المكتـوب والطـريقة أو الطـرائق 

للـسياق، أي أن التفسـير يخضـع للسـياق ومـدى تطـابق الكـلام مـع مـا هـو شـائع 

ينـدرج هـذا النـوع مـن  الـدراسة  ضـمن أدب . الاسـتعمال فـي اللغـة التـي يتـرجم لهـا

ـي استعمـالها، وهـو منهـج واتجـاه دراسـة اللغـة ف". البراغماتيـة" اللسانيـات ويعـرف بـ 

فالـدارس يـدرس هـنا المـعاني والـدلالات مـن خـلال استعمـالها مـن قبـل المتـحدثين بـها، 

 .وليـس كـما جـاء نتـيجة أشتقاقـها أو تصريفـها

إن تعـبير الترجمـة التقريبيـة يتلخـص فـي إيجـاد   :مفهـوم المقابـل التقريـبي

نى فـي لـغة التـرجمة بالنسـبة للوحـدة المعجـمية فـي لغـة  المطابقـة الأقـرب مـن حيـث المـع

الأصـل ، وهـو يدعـوا هـذا النـوع مـن المطـابقات التقـريبيـة للوحـدات المعجمية بالأشبـاه أو 

النظائـر، التـي تستخـدم فـي الصـحف الدوريـة الروسيـة والمؤلفـات الاجتماعيـة والسياسيـة 

قبـل تفكـك الاتحـاد (لى الظواهـر الخاصـة بالواقـع السوفيـيتي مـن أجـل الدلالـة عـ

وتحـت التـعبير الترجـمة التحويلـية، يقـول حكيـم فـي هـذا الصـدد أن ). السوفييـتي سابـقا

المتـرجم يضـطر أثنـاء نـقل المفـردات إلـى اعتـماد غيـر المطـابقة، وفـي بعـض الحـالات 
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ـاء النحـوي للجملـة، أو إلـى إجـراء التبديـلات المعجميـة، أو إلـى هـذه إلـى إعـادة إنشـاء البن

  .النحويـة -وتلـك مـعا، أي إلـى مـا يسـمى بالتحويـلات المفرداتيـة

المعـنى " المطابقـات الذرآئعيـة"أدرج تحـت مصـطلح  لقد :مفهـوم المقابـل الـذرآئـعي

رمـز والإنسـان، وبشـكل أدق الرمـز والنـاس الذيـن الذرآئعـي والـذي يـمثل العلاقـة بـين ال

يفصـل فـي مفهـوم الذرآئعيـة، فهـذا المفـهوم لا يقـتصر عـلى المعـاني . يستخدمونـه

فحـسب، وإنـما يشمـل أيضـا ) ضـمن علـم الرمـوز، السيـمياء(الذرآئعيـة للوحـدات اللغويـة 

لأيـة وحـدات لغويـة  - فـي عمليـة الاتصـال –كـل المـسائل المتعلقـة بفهـم المشـتركين 

ونتاجـات كلاميـة، كـما ويتـناول معـالجة هـذه المسـائل وفـقا لخـبرة الـناس اللغـوية وغيـر 

  . اللغويـة

وهـو المعـنى " ظـل المـعنى " عـي مـا يسـمى بـ ويدخـل ضمـن المعـنى الذرآئ

  .عـلى معنـاها الأصـليالإضـافي الـذي تـوحي بـه كلـمة ما زيـادة 

) أ(المقابـل المعـجمي لدلالـة المفـردة الـواحدة فـي اللغـة  :مفهـوم المقابـل المعـجمي

، إذ قـد يكـون مـثل )ب(لا يمـكن أن يكـون بالضـرورة مرمـزا دلاليـا بمفـردة واحـدة فـي اللغـة

ا تختلـف اللغـات فـي ترميـز معـاني ذلـك المقابـل مرمـزا دلاليـا بأكثـر مـن مـفردة واحـدة، هـن

صرفيـة، بينـما يقابـل / الكـلمات، فالكلمـة فـي اللغـة العربـية تعتبـر أصـغر وجـدة دلالـية 

صائتـية، وهـذه هـي أصغـر مـن / ذلـك المـروفيم فـي اللـغة الانجليـزية كوحـدة صرفيـة
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مقابلـة الكـلمة فـي اللغـة العربـية دلاليـا  لـذا فـإن). مقـارنة مـع اللـغة العربيـة( الكلـمة 

   .واحـد، أو أكثـر مـن مـورفيم كوحـدة دلاليـة أصـغر تحـتوي عـلى عـنصر دلالـي واحـد

الجـذر الثـلاثي أو الربـاعي أو ( وجد جـذر الكلـمة كـذلك بالنسبـة للغـة العربيـة، يـ

غر وحـدة صرفيـة، ينطـبق ذلـك عـلى الـذي يشـكل أصـ) الخمـاسي أو السـداسي للأفعـال

الأسمـاء المشـتقة منـها، وهـذا النظـام التصريـفي غيـر موجـود فـي اللغـة الانجليـزية، تمـثل 

المعـاجم الثنائيـة اللغـة مجـموعة مـن المطابقـات المفرداتيـة بـين لغتيـن، لكـن الصـعوبة 

، عـلى تسميتـه بـ "المقابـل المعجـمي" جـاد الحاصـلة فـي التقابـل الـدلالي تكمـن فـي إي

إن مفهـوم التكـافؤ الـذي يعبــر عــن جـوهر العلاقـات بـين نصـي الأصـل "   المكـافئ"

والتكافـؤ بالنـسبة لـه " قيمـة نـص الترجمـة" والترجمـة وينبـغي أن يقتـرن بمفـهوم آخـر هـو 

مـن  -عـلى وجـه الاستثنـاء –الترجمـة  هـو مفهـوم ترجمـي صـرف، يبحـث عـن نتيـجة

 .حيـث علاقتهـا بالأصـل، ومـن حيـث درجـة الكمـال فـي نقـل عـناصر الدلالـة

بيـن لغـتين مـن ) أو الكلمـة(للمفـردة " المقابـل" يعتبـر موضـوع  :مفهـوم المقابـل

المترجميـن يختلفـون دومـا فـي أكثـر مـواضيع التـرجمـة إثـارة للجـدل والمناقشـة، إذ يقـال أن 

صحـة أو عـدم صـواب مـا يقابـل مفـردة لغـة الأصـل، إذ يقـال أن المترجميـن يختلفـون 

إلـى لغـة ) ترجمـة لكلمـة( دومـا فـي صحـة أو عـدم صـواب ما يقابـل مفـردة لغـة الأصـل 

الحديـث مـن أن أشـرح أولا  ، لابـد قـبل الإسهـاب فـي هـذا)اللغـة المترجـم لـها(الهـدف 

كترجمـة للكلمـة الانجليزيـة الـواردة فـي عنـوان هـذه الفقـرة، " المقابـل" لمـاذا إختـرت كلمـة 
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السائـل ". التكـافؤ/المكـافئ"أو " المعـادل" أو " المسـاوي"المعـنى الحـرفي لهـذه الكلمـة هـو 

للكلمـة فـي " المكـافئ"أو " المســاوي"أو " المعـادل" فـي العـربية لا يقـول  مـا هـو 

لـذا فضلـت . مـا هـو مـا هـو المقابـل العـربي لكلمـة الانجليزيـة؟: " الانجليزيـة؟، لكنـه يقـول

عوضـا عـن التعابيـر الأخيـرة المـذكورة، وإنـني لأعتـقد أن " المقابـل" استعمـال التعبيـر 

 فـي سيـاق التـرجمة مـن التعبيـرين الآخـرين، إذ أنـه قـد أدق استعمـالا" المقابـل" التعبـير 

لشـيء واحـد فـي لغتيـن وقـد لا تتـوفر، عنـدها " معادلـة"أو " مساويـة" تتـوفر هنـاك كلمـة 

   .قـد وفـت بالغـرض" المقابـل" تكـون كلمـة 

ة المستعمـلة المصـطلحات والتعابـير التقنيـوكبـداية للدخـول إلـى معالـجة موضـوع 

فـي دراسـات الترجمـة، أقـول أن النقـاش الـذي مـن المـمكن أن يـدور حـول مـوضوع 

قـد ينطـلق مـن منطـلق أن المتـرجم يجــب أن يعـطي المـعنى فـي اللغـة الهـدف " المقابـل"

يكتبـه  كـما قـصده كـاتب النـص الأصـل، الآمـر الـذي يعـني أن المتـرجم يقـدم النـص الـذي

الطـبيعي للرسـالة التـي أراد كاتـب النـص الأصـل " المقـابل" مـا يمـكن أن يسـمى بـ 

إيصـالها إلـى قارئـه، عـلى أن يتـم ذلـك أولا مـن خـلال الـمعنى المقـابل فـي اللغـة الهـدف، 

" ـة بيـن وثانيـا أن يـتم ذلـك مـن خـلال الأسـلوب، يفـرق الباحثـون فـي دراسـات الترجم

  ".المقـابل الثقـافي" و" المقابـل اللغـوي

انطلـق مفهـوم ثابـت الترجمـة مـن المفـهوم الرياضـي  :مفهـوم ثابـت الترجمـة

للثابـت، وهـو الـذي يـدل عــلى كميـة غيـر متغـيرة، أو حقيقـة جامعـة غيـر متغـيرة بالنسـبة 
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الترجمـة؟ إن المضـمون الأولـي المعـروف،  للغـرض فـي تحـويلاتـه، مـاذا يجـري أثنـاء

والمقبـول بوسائـل لغـة مـا، ينبـغي أن ينقـل بحـجم المضـمون غـير المـتغير بوسـائل لغـة 

أخـرى وهـذا يعنـي أن حقيقـة المضمـون تبـقى ثابتـة أثنـاء هـذا التحـويل، أي أثنـاء 

يمـكن أن نقـول ونحـن . تعبيـر عنـهاالترجمـة، غيـر متغيـرة، ولا  يتغـير إلا شكـل ال

  .أثنـاء الترجمـة" ثابتـا"نستـخدم المصـطلحات الرياضيـة بـأن مضمـون المعلومـات يبـقى 

يختلـــــــــــف تحليـــــــــــل العناصـــــــــــر المكونـــــــــــة للـــــــــــنص فـــــــــــي  :المكونــــــــــــات الدلاليــــــــــــة

ـــــــــك  ـــــــــي ف ـــــــــي اللســـــــــانيات يعن ـــــــــات ف ـــــــــل المكون ـــــــــي اللســـــــــانيات، فتحلي ـــــــــه ف الترجمـــــــــة عن

ـــــــــــة التـــــــــــي مـــــــــــن الجزئيـــــــــــات المكونـــــــــــة  للمعنـــــــــــى فـــــــــــي الكلمـــــــــــة إلـــــــــــى مكونـــــــــــات الدلال

الممكــــــــــن أن لا تكــــــــــون عامــــــــــة فــــــــــي تطبيقهــــــــــا، و يختلــــــــــف التحليــــــــــل فــــــــــي الترجمــــــــــة، 

ـــــــــث يكـــــــــون الإجـــــــــراء متمـــــــــثلا فـــــــــي مقارنـــــــــة كلمـــــــــة الـــــــــنص الأصـــــــــل مـــــــــع كلمـــــــــة  حي

لكــــــــــن مـــــــــع ذلــــــــــك، فقــــــــــد لا تتطــــــــــابق . الـــــــــنص الهــــــــــدف، التــــــــــي لهـــــــــا معنــــــــــى مشــــــــــابه

نــــــــــــت كلمــــــــــــة الــــــــــــنص الأصــــــــــــل تمتــــــــــــاز الكلمتــــــــــــين  فــــــــــــي المعنــــــــــــى، خاصــــــــــــة إذا كا

بخصوصــــــــــــية المعنــــــــــــى، الأمــــــــــــر الــــــــــــذي هــــــــــــو غيــــــــــــر متــــــــــــوفر فــــــــــــي كلمــــــــــــة اللغــــــــــــة 

الهــــــــــدف، ممــــــــــا سيضــــــــــطر المتــــــــــرجم إلــــــــــى إضــــــــــافة كلمــــــــــات أخــــــــــرى بغيــــــــــة إعطــــــــــاء 

  .مقابل أقرب في المعنى من المعنى المقصود بكلمة الأصل

للتفريـــــــــــق  بـــــــــــين كلمـــــــــــة الـــــــــــنص الأصـــــــــــل، و الكلمـــــــــــة التـــــــــــي يقتـــــــــــرح المتـــــــــــرجم 

  :كمقابل، يقترح اللجوء إلى التحليل التالياستخدامها 
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ينظـــــــــــر المتـــــــــــرجم إلـــــــــــى الشـــــــــــكل التصـــــــــــريفي للكلمـــــــــــة، و الوظيفـــــــــــة النحويـــــــــــة و 

ــــــــــــي  ــــــــــــى ف ــــــــــــدلالي، و تضــــــــــــميناتها مــــــــــــن حــــــــــــي المعن ــــــــــــى ســــــــــــياقها ال ــــــــــــة، و إل الدلالي

ــــــــــــــرة الزم ــــــــــــــبط الاســــــــــــــتعمال بهــــــــــــــا، اســــــــــــــتعمالها التصــــــــــــــريفي، و الفت ــــــــــــــة التــــــــــــــي ارت ني

كــــــــــــــــذلك اســــــــــــــــتعمالها مــــــــــــــــن حيــــــــــــــــث . الطبقــــــــــــــــة الاجتماعيــــــــــــــــة التــــــــــــــــي تســــــــــــــــتعملهاو 

الشــــــــــــــــــــكليات، و التــــــــــــــــــــأثير العــــــــــــــــــــاطفي، و العموميــــــــــــــــــــة، و التقنيــــــــــــــــــــة، و التــــــــــــــــــــأثير 

البراغمـــــــــــاتي، و تـــــــــــأثير وحـــــــــــداتها الصـــــــــــوتية و الصـــــــــــائية، ووقـــــــــــع ذلـــــــــــك القـــــــــــارئ أو 

ـــــــــى جزيئاتهـــــــــا . الســـــــــامع ـــــــــل الكلمـــــــــة إل ـــــــــى تحلي ـــــــــات عل ـــــــــل للمكون كمـــــــــا يشـــــــــمل التحلي

و يغطــــــــــــي .لواحقهــــــــــــارها و حيــــــــــــث ثابتهــــــــــــا و صــــــــــــدرها أو صــــــــــــدو  مــــــــــــن) مكوناتهــــــــــــا( 

( الجانـــــــــــــــــب الثـــــــــــــــــاني مـــــــــــــــــن تحليـــــــــــــــــل المكونـــــــــــــــــات تحليـــــــــــــــــل الجوانـــــــــــــــــب الثقافيـــــــــــــــــة 

ـــــــــــــارئ ســـــــــــــيجد )المؤسســـــــــــــاتية ـــــــــــــرجم أن الق ـــــــــــــع المت ـــــــــــــي يتوق ، خاصـــــــــــــة للكلمـــــــــــــات الت

ــــــــــك يعت ــــــــــد إن كــــــــــان ذل ــــــــــة صــــــــــعوبة فــــــــــي فهمهــــــــــا، و بالتحدي ــــــــــى أنــــــــــواع معين مــــــــــد عل

، أيضــــــــــا لمــــــــــا يتعلــــــــــق بمتطلبــــــــــات القــــــــــارئ، أو طالــــــــــب الترجمــــــــــةمــــــــــن النصــــــــــوص، و 

  .و لما له علاقة بأهمية الكلمة الثقافية في النص

الــــــــــنص المزمــــــــــع ترجمتــــــــــه و هــــــــــو مكتــــــــــوب باللغــــــــــة هــــــــــو  :النـــــــــــص الأصـــــــــــل

ـــــــــــى اللغـــــــــــة الهـــــــــــدف  ـــــــــــرجم عنهـــــــــــا أو منهـــــــــــا إل ـــــــــــي ســـــــــــيترجم المت ـــــــــــي ( الت اللغـــــــــــة الت

الـــــــــنص الأصـــــــــل هـــــــــو الـــــــــنص الـــــــــذي ينطلـــــــــق منـــــــــه المتـــــــــرجم مـــــــــن ). ســـــــــيترجم لهـــــــــا

ــــــــرجم  ــــــــى لغــــــــة يت ــــــــرجم عنهــــــــا إل ) نصــــــــا مترجمــــــــا( منتجــــــــا نصــــــــا آخــــــــر إليهــــــــالغــــــــة يت
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ـــــــــي لغـــــــــة أخـــــــــرى هـــــــــي لغـــــــــة الهـــــــــدف ـــــــــة . ف ـــــــــنص الأصـــــــــل يمكـــــــــن أن يكـــــــــون جمل ال

واحــــــــدة أو قــــــــد يتعــــــــداها إلــــــــى عــــــــدة جمــــــــل، أو قــــــــد يصــــــــل فــــــــي حجمــــــــه إلــــــــى نــــــــص 

ـــــــــــر أو ـــــــــــين صـــــــــــفحة و  كبي ـــــــــــراوح حجمـــــــــــه ب ـــــــــــف يت ـــــــــــص مؤل ـــــــــــات ن ـــــــــــل مئ عشـــــــــــرات ب

د قـــــــــد يكـــــــــون مثـــــــــل هـــــــــذا الـــــــــنص مقالـــــــــة فـــــــــي جريـــــــــدة أو مجلـــــــــة، أو قـــــــــ. الصـــــــــفحات

يكـــــــــــون كتابـــــــــــا أو روايـــــــــــة أو قـــــــــــد يكـــــــــــون بحثـــــــــــا أو مســـــــــــرحية أو قصـــــــــــيدة شـــــــــــعر و 

و . مـــــــــــا إلـــــــــــى هنالـــــــــــك مـــــــــــن أنـــــــــــواع النصـــــــــــوص التـــــــــــي لا حصـــــــــــر و لا عـــــــــــد لهـــــــــــا

اخـــــــــــتلاف النصـــــــــــوص هـــــــــــو الاخـــــــــــتلاف فـــــــــــي مضـــــــــــامينها أو أســـــــــــاليبها الأدبيـــــــــــة أو 

و عليـــــــــه فـــــــــإن موقـــــــــف . غيرهـــــــــا مـــــــــن أســـــــــاليب تكتـــــــــب و تؤلـــــــــف وفقهـــــــــا النصـــــــــوص

ــــــــــــنص ال مزمــــــــــــع ترجمتــــــــــــه هــــــــــــو موقــــــــــــف العــــــــــــارف و الباحــــــــــــث و المتــــــــــــرجم مــــــــــــن ال

الحقــــــــــــــل أو الحقــــــــــــــول التــــــــــــــي يعالجهــــــــــــــا المطلــــــــــــــع علــــــــــــــى الجانــــــــــــــب أو الجوانــــــــــــــب  و 

يقودنــــــــــا هــــــــــذا التقــــــــــديم إلــــــــــى التطــــــــــرق إلــــــــــى مناقشــــــــــة الــــــــــنص موضــــــــــوع الترجمــــــــــة، 

ـــــــــــد  ـــــــــــنص الأصـــــــــــل و مـــــــــــدى بســـــــــــاطة أو تعقي ـــــــــــرجم بموضـــــــــــوع ال مـــــــــــدى إلمـــــــــــام المت

ـــــــــــنص الخـــــــــــاص بمـــــــــــ ـــــــــــذي كتـــــــــــب بـــــــــــه، فمـــــــــــثلا ال ـــــــــــاز الأســـــــــــلوب ال ادة القـــــــــــانون يمت

ـــــــــــف عـــــــــــن أســـــــــــلوب روايـــــــــــة أدبيـــــــــــة ســـــــــــتكون موضـــــــــــوع الترجمـــــــــــة، و  بأســـــــــــلوب يختل

ــــــــــــنص ( بنــــــــــــاء عليــــــــــــه فمــــــــــــن المفتــــــــــــرض أن يعكــــــــــــس أســــــــــــلوب الــــــــــــنص الهــــــــــــدف  ال

نوني أن يعكــــــــــــــس أســــــــــــــلوب كتابــــــــــــــة و تــــــــــــــأليف الــــــــــــــنص القــــــــــــــاأســــــــــــــلوب ) المتــــــــــــــرجم

أســــــــــلوب كتابــــــــــة و تــــــــــأليف الــــــــــنص القــــــــــانوني ) الــــــــــنص المتــــــــــرجم(الــــــــــنص الهــــــــــدف 
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ـــــــــــــكس مـــــــــــــصــــــــــــفات أو يعــــــــــــ كمــــــــــــا و يحمــــــــــــل ــــــــــــذي بــــــــــــه ـغة أو الخـــــــــــــيزات الل طاب ال

  .انونـرجال الق

ــــــــــنص الأصــــــــــل فــــــــــي  مــــــــــن منظــــــــــري دراســــــــــات الترجمــــــــــة مــــــــــن يركــــــــــز علــــــــــى ال

عمليـــــــــة الترجمـــــــــة إلـــــــــى اللغـــــــــة الهـــــــــدف و حســـــــــب رأي هـــــــــؤلاء هنـــــــــاك ترجمـــــــــة تأخـــــــــذ 

ـــــــــنص الأصـــــــــل، هـــــــــو مـــــــــا يشـــــــــار  ـــــــــف ال ـــــــــى مؤل ـــــــــار أو تركـــــــــز عل ـــــــــي عـــــــــين الاعتب ف

ــــــــــــ ــــــــــــى ال ــــــــــــب التركيــــــــــــز عل محــــــــــــور الترجمــــــــــــة،  اعتبــــــــــــارهنص الأصــــــــــــل و إليــــــــــــه بجان

ــــــــــي عــــــــــين   ــــــــــا ف ــــــــــد تأخــــــــــذ الترجمــــــــــة هن ــــــــــنص الأصــــــــــل، ق ــــــــــاك آخــــــــــرون ال كــــــــــذلك هن

و فـــــــــي مثـــــــــل . الاعتبـــــــــار قـــــــــارئ الـــــــــنص الهـــــــــدف الـــــــــذي تســـــــــتهدفه عمليـــــــــة الترجمـــــــــة

ـــــــــرجم علـــــــــى  ـــــــــي تركيـــــــــز عمـــــــــل المت ـــــــــة ف ـــــــــوع  مـــــــــن الترجمـــــــــة تكـــــــــون الأولوي هـــــــــذا الن

و إذا . لمــــــــــا يقــــــــــرأون  تهماســــــــــتجابافئــــــــــة قــــــــــراء الــــــــــنص المتــــــــــرجم و توقــــــــــع ردهــــــــــم أو 

بــــــــــــين نــــــــــــوازع المتــــــــــــرجم و مــــــــــــا يمثلــــــــــــه الــــــــــــنص المزمــــــــــــع  اخــــــــــــتلافكــــــــــــان هنــــــــــــاك 

ــــــــــار  ــــــــــة إلا أن يأخــــــــــذ الاعتب ــــــــــرجم فــــــــــي مثــــــــــل هــــــــــذه الحال ــــــــــى المت ترجمتــــــــــه، فمــــــــــا عل

ــــــــــــراء المقصــــــــــــود ــــــــــــة الق ــــــــــــوعيتهم، مســــــــــــتواهم و فئ ــــــــــــين بالترجمــــــــــــة، ن  عابهمـاستيــــــــــــع ـتوق

 .رجمةـادة المتـمهم للمـفهو 
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Glosario∗∗∗∗ 

 

- Competencia comunicativa : Sistemas  subyacentes  de  

conocimientos  y habilidades necesarios para la comunicación 

lingüística . Incluye la capacidad para ejecutar esa competencia en 

una situación determinada . consta de : a ) competencia lingüística ( 

gramatical , textual , ilocutiva y sociolingüística ) ; b ) competencia 

estratégica   ;  c ) mecanismos psicofisiologicos   

- Competencia traductora : Sistemas subyacentes  de  conocimientos , 

habilidades , destrezas necesarios para traducir . Se compone de 

varias subcompetencias : a) competencia bilinguistica ( o “ bilingüe” ) 

; b) competencia extralingüística ; c) competencia de transferencia ; d) 

competencia instrumental y profesional ; e) competencia estralégica ;    

f) competencia psicofisiologica  .   

- Contexto : Entorno extratextual formado por un conjunto de códigos , 

relaciones sociales , económicas , ideológicas , políticas , etc.  

- Contexto lingüístico (Contexto ) :   Entorno textual de una unidad 

lingüística .   

                                                           
∗
 las definicions ultilizadas en este apartado pertenecen a la obra de: Amaro Hurtado Albir.Traduccion y 

Traductologia.Opcit. 
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- Contexto situacional : Aspectos de la situación comunicativa en que 

se produce un texto y que son pertinentes en la interpretación de ese 

texto . 

- Dimensión comunicativa  : Dimensión del contexto que configura la 

trama del proceso comunicativo y explica la variación lingüística 

relacionada con el uso de la lengua y el usuario; comporta diferencias 

de uso y diferencias de usuario .  

- Dimensión pragmática : Dimensión del contexto que configura la 

intencionalidad del discurso y está relacionada  con los actos de habla. 

- Dimensión semiótica :  Dimensión del contexto que trata de los 

textos como signos dentro del sistema de valores de una determinada 

cultura. Integra las categorías de género y discurso . 

- Equivalencia traductora :  Noción relacional que define la existencia 

de un vinculo entre la traducción y el texto original ; esta relación se 

establece siempre en función de la situación comunicativa ( receptor , 

finalidad de la traducción ) y el contexto sociohistórico  en que se 

desarrolla el acto traductor y, por consiguientes tiene un carácter 

relativo , funcional y dinámico .  

- Método interpretativo-comunicativo ( traducción comunicativa ) :   

Método traductor de comprensión y reexpresión  del sentido del texto 

original manteniendo la misma función y genero del original 

produciendo el mismo efecto en el destinatario . 
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- Método libre ( traducción libre ) :  Método traductor que no se centra 

en la reexpresión  del sentido del texto original , pero se mantienen 

funciones similares y la misma información , cambiando categorías de 

la dimensión semiótica ( p. ej., entorno sociocultural , el género 

textual : de poesía a prosa , etc) o de la dimensión comunicativa ( el 

tono , el dialecto temporal ) . Existen dos niveles : adaptación y 

versión libre , que supone un mayor alejamiento del texto original ( se 

eliminan personajes ,escenas , etc ) . Hay que distinguir    el método 

de adaptación , que afecta a todo el texto , de la técnica de adaptación 

, que afecta a microunidades textuales ; cfr. Técnica de adaptación . 

- Problemas extralingüísticos :    Problemas de traducción que remiten 

a cuestiones de tipo temático , cultural o enciclopédico . 

- Problemas lingüísticos : problemas de traducción que derivan de 

discrepancias entre   las dos lenguas en el plano léxico , 

morfosintáctico , estilístico y textual ( cohesión , coherencia , 

progresión temática , tipologías textuales e intertextualidad ) .  

- Problemas pragmáticos :  problemas de traducción relacionados con 

los actos de habla presentes en el texto original , la intención del 

emisor , las presuposiciones y las implicaturas , y con el encargo de 

traducción , las características del destinatario y del contexto en que 

se realiza la traducción.  
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- Proceso traductor : Proceso mental que permite transmitir un texto 

formulado en   una lengua , utilizando los medios de otra lengua. 

Consta de tres procesos básicos:  comprensión des verbalización ( 

fase no verbal ) y reexpresión. 

- Traducción : proceso interpretativo y comunicativo que consiste en la 

reformulación de  un texto con los medios de otra lengua y que se 

desarrolla en un contexto social y con una finalidad determinada . 

- Traducción comparada :  Análisis  comparativo de varias 

traducciones de un mismo texto original ; puede ser sincrónica ( 

traducciones de la misma época ) , diacrónica (  traducciones de 

diferentes épocas ) o multilingüe ( traducciones en varias lenguas ) .  

- Traducción comunicativa:  1.  Método de traducción que se centra en 

el destinatario y que es propio de la traducción de textos informativos 

y vocativos ; se opone a la traducción semántica ( Newmark, 1981 , 

1988). 2. En algunos autores sirve para calificar la traducción , 

diferenciándola de la traducción meramente lingüística . 3. Método 

interpretativo-comunicativo.  

- Traducción oblicua : Abarca los procedimientos técnicos de las 

Estilísticas comparadas que dan cuenta de diferencias entre las 

lenguas , a saber la transposición , la modulación , la equivalencia y la 

adaptación ( Vinay y darbelent , 1958 ) . 
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- Traducción pedagogía : La utilización de la traducción en la 

didáctica de lenguas . 

- Traducción semántica : Método de traducción que se centra en el 

autor y que es propio de la traducción de textos expresivos ; se opone 

a la traducción comunicativa . 

- Traductologia: Disciplina que estudia la traducción en todas sus 

variedades y manifestaciones .Consta de tres ramas: estudio teórico , 

descriptivos y aplicados.  

- Transposición: Técnica de traducción que consiste en cambiar la 

categoría gramatical .  
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 ملخص. 1

تناولـت الكثـير مـن الدراسـات و المؤلفـات  إشكاليـة التـرجمة ضـمن العـديد مـن الأطـر 

والمرجعيـات النظـرية، فمنـها مـن أصـر عـلى أنـها فـن يقـوم عـلى استعـراض المهـارات اللغويـة، 

فـي ترجمـة العبـارة الواحـدة أو النـص الواحـد بمـا لا يعـد و لا  " التفنـن"أو بتعبـير آخـر 

و الترجـمات مـن هـذا . يحـصى مـن الترجمـات، كـل حسـب مـا يـراه أقـرب إلـى الأصـل

 .المنطـلق تصـبح عـلى درجـة متفاوتـة مـن قـوة الصياغـة وحـسن التصـرف فـي إيجـاد المكـافئ

خـرى تضـع بالمقابـل تصـورا رافضـا لهـذا الطـرح وتـؤكد عـلى أن وهنـاك بحـوث ودراسـات أ

الترجمـة علـم، وهـي ليسـت أقـل شأنـا مـن العلـوم الأخـرى، و أن ارتقاءهـا إلـى هـذه الدرجـة 

أمـر أملتـه  ضـرورة العمـل وفقـا لقواعـد و ضوابـط اجتـهد فـي وضعـها العديـد مـن الباحثيـن و 

  .فـق مناهـج ونظـريات متنـوعةالدارسيـن و 

مـن هـنا أمكـن القـول أن الترجمـة هـي فـي الأسـاس وفـي المقـام الأول اشتغـال عـلى اللغـة، 

، وإنمـا )المـصدر و الهـدف(و هـي تفـرض عـلى مـن يشتـغل بـها، ليـس فقـط إتقـان لغتيـن 

والترجمـة بهـذا المعـنى، هـي نـوع مـن ..أيضـا مـعرفة التاريـخ الجمـالي للنـص المـراد ترجمتـه

و إذا كـانت الترجمـة فـي أحـد تعريفاتـها البسيطـة و المتداولـة . إعـادة خلـق الـنص المـترجم

هـي نقـل نـص مـن لغـة إلـى لغـة أخـرى، فـإن هـذا التعريـف فيه الكثيـر مـن المطبـات و 

  .النـص المتـرجم عـلى حد سـواءالمزالـق تتحـدى ممـارس الترجمـة و قـارئ 



و لعـل أكبـر تحـدّ فـي شكـل سـؤال يقـف أمامـنا هـو مـا الـذي ننقلـه مـن خـلال الترجمـة؟ 

فمـا . أننقـل عـبر الترجمـة معـنى النـص؟ ربـما كـان ذلـك سهـلا فـي النصـوص غيـر الأدبـية

ليـة فـي لغـة الهـدف، و غالـبا مـا تتقـارب علينـا حينـها إلا أن نـجد المـعادل للمصطـلحات الأص

فهـذه النصـوص تبـدو جافـة . هـذه المصطلحـات فـي النصـوص العلمـية و النصـوص التقنيـة

  .و هـي فـي ذلـك لا تتأثـر كثيـرا بعمليـة النقـل و الفعـل الترجـمي. بسـبب طبيعتـها الحياديـة
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